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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-7

1 REMS Schnellwechsel-Schneidkopf 7  Senkschraube

2 Ratschenhebel 8 Deckel

3 Sicherungsring 9 REMS Schneidbacke
4 Rastring 10  Schneidkopfkorper

5 Verlangerung 11 Fihrungsbuchse

6 Rastbolzen 12 Spindel (Nippelspanner)

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Werkzeug"“ bezieht sich auf
handgefiihrte Werkzeuge.

1) Arbeitsplatz

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Werk-
zeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Werkzeug veriieren.

2) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Werkzeug. Benutzen Sie kein Werkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Werkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Werk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

d) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

e) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

3) Verwendung und Behandlung des Werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Werkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Werkzeug. Mit dem passenden Werkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Bewahren Sie unbenutzte Werkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Werkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Werkzeuge
sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

c) Pflegen Sie Werkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Werkzeuges
beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Werk-
zeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Werkzeugen.

d) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

e) Verwenden Sie Werkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Werkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

f) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Werkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

4) Service

a) Lassen Sie lhr Werkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Werkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hand-Gewindeschneidkluppen
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Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie die Hand-Gewindeschneidkluppe nicht, wenn diese bescha-
digt ist. Es besteht Unfallgefahr.

e Verwenden Sie ausschlieBlich Original REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe/
REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe S/Steckkopfe fiir Schneideisen. Andere
Schneidképfe gewéhrleisten keinen sicheren Sitz oder sie beschédigen die
Schneidkopf-Aufnahme der Hand-Gewindeschneidkluppe.

e Verlangern Sie niemals den Ratschenhebel von REMS Eva. Das Verldngern
des Ratschenhebels ist unzuldssig und erhéht das Risiko von Sachschaden und
Verletzungen.

o Arbeiten Sie immer mit Sicherungsring (3). Der Schneidkopf kann sonst z. B.
beim Anschneiden aus der Schneidkopf-Aufnahme herausgedriickt werden.

e Spannen Sie kurze Rohrstiicke nur mit REMS Nippelspanner oder REMS
Nippelfix. Hand-Gewindeschneidkluppe und/oder Werkzeuge kénnen beschédigt
werden.

e Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol) ist
umweltfreundliches, jedoch feuergefahrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen
Sie diese vor Sonnenbestrahlung und Erwarmung iiber 50°C. Die Spraydosen
kénnen bersten, Verletzungsgefahr.

e Vermeiden Sie wegen entfettender Wirkung intensiven Hautkontakt mit
Gewindeschneidstoffen. Verwenden Sie Hautschutzmittel mit fettender Wirkung
oder geeigneten Handschutz.

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die Hand-Gewindeschneidkluppe sicher zu bedienen, diirfen
diese nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche
Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

o Uberlassen Sie die Hand-Gewindeschneidkluppe nur unterwiesenen
Personen. Jugendliche diirfen die Hand-Gewindeschneidkluppe nur betreiben,
wenn sie (ber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles
erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

e Entsorgen Sie Gewindeschneidstoffe nicht konzentriert in Kanalisation,
Gewasser oder Erdreich. Nicht verbrauchter Gewindeschneidstoff ist bei
zusténdigen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschiiissel fiir mineral-
Glhaltige Gewindeschneidstoffe (REMS Spezial) 120106, fiir synthetische (REMS
Sanitol) 120110. Abfallschliissel fiir mineralGlhaltige Gewindeschneidstoffe (REMS
Spezial) und synthetische (REMS Sanitol) in Spraydosen 150104. Nationale
Vorschriften beachten.

Symbolerkldrung

/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
kénnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

©

1. Technische Daten
BestimmungsgeméaBe Verwendung
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REMS Eva ist bestimmt zum Schneiden von Rohr- und Bolzengewinden mit Original
REMS Schnellwechsel-Schneidkopfen/REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfen S/
Steckkdpfen fiir Schneideisen. Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungs-
gemaR und daher nicht zuléssig.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

1.1. Lieferumfang
Ratschenhebel, REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe gemal bestelltem Set,
Betriebsanleitung, Stahlblechkasten (Karton).

1.2. Artikelnummern
Ratschenhebel
REMS Schneidbacken
REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe
Verlangerung 300 mm
Steckkdopfe fiir Schneideisen/Zwischenringe/
Flhrungsbuchsen
Gewindeschneidstoffe
Nippelspanner

522000
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog

522051

siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog

Stahlblechkasten fiir REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe 526050
Stahlblechkasten fir REMS Schnellwechsel-Schneidképfe S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Maschinenreiniger 140119

1.3. Arbeitsbereich
Gewindedurchmesser
Rohrgewinde
Bolzengewinde

¥"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"



deu

deu

1.4.

1.5.

2.2

Gewindearten

Rohrgewinde kegelig

rechts und links
Rohrgewinde kegelig rechts
Rohrgewinde, zylindrisch
(mit Schneideisen)

Gewinde fir
Elektroinstallationsrohre

Stahlpanzerrohr-Gewinde

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN 1SO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(mit Schneideisen) Pg
Bolzengewinde

(mit Schneideisen) M, BSW, UNC
Gewindelange

Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch,
Stahlpanzerrohr-Gewinde,
Bolzengewinde

Nippel- und Doppelnippel
mit REMS Nippelspanner

Normlangen

50 mm, mit Nachspannen unbegrenzt

(innenspannend) %"-2"
Abmessungen
REMS eva Set 670x180%x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Gewichte
Ratschenhebel 2,1kg (5,3 1b)
Schneidkopfe % ... 2" 0,6..13kg(1,3...291b)
Inbetriebnahme
. Werkzeuge

AusschlieBlich original REMS Schnellwechsel-Schneidképfe, REMS Schnell-
wechsel-Schneidkopfe S, Steckkopfe fiir Schneideisen der Hand-Gewinde-
schneidkluppe REMS eva verwenden. Bis zur GewindegrofRe 1%" werden die
Schneidképfe (1) von vorn in die 8-Kant-Aufnahme des Ratschenhebels (2)
eingesetzt (Fig. 1). Sie rasten automatisch ein.

Die Schneidkdpfe stehen (iber die hintere Gehdusewand hinaus. Dieser Uber-
stand erleichtert das Herausnehmen des Schneidkopfes aus dem Ratschenhebel,
indem dieser (iberstehende Rand kraftig gegen eine Flache oder Kante gedriickt
wird (Fig. 2).

Zum Einsetzen der Schneidkdpfe GroRe 1% und 2" in den Ratschenhebel wird
der Sicherungsring (3) mit geeignetem Werkzeug, z.B. Schraubendreher,
herausgenommen (Fig. 3). Rastring (4) herausnehmen und an dessen Stelle
Schneidkopf 1%2" bzw. 2" einsetzen und Sicherungsring (3) wieder anbringen.
Muss haufig zwischen den GroRen bis 174" und 1'% bis 2" gewechselt werden,
ist die Verwendung eines separaten Ratschenhebels fiir 1%z bis 2" ratsam.
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Arbeiten Sie immer mit Sicherungsring (3). Der Schneidkopf kann sonst
z. B. beim Anschneiden aus der Schneidkopf-Aufnahme herausgedriickt werden.

Soll auf ein kurzes, aus der Wand ragendes Rohrstiick ein Gewinde geschnitten
werden, so werden die REMS Schnellwechsel-Schneidképfe S der REMS eva
mit zusatzlicher Flihrungsbuchse auf der Deckelseite verwendet (Fig. 4). Diese
konnen direkt in die Schneidkopf-Aufnahme der REMS eva eingesetzt werden.
Zum Antrieb der REMS Schnellwechsel-Schneidkdpfe S an schwer zugénglichen
Stellen, z. B. in Maueraufbriichen (Fig. 5), erfolgt der Ratschenantrieb mit der
Verlangerung (5).

Gewindeschneidstoffe

Sicherheitsdatenblatter siche www.rems.de — Downloads — Sicherheits-
datenblatter.

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche
Schonung der Werkzeuge. REMS empfiehlt die praktische und im Verbrauch
sparsame Spraydose/Spritzflasche.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineraldlbasis. Fiir
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe. Mit
Wasser auswaschbar, gutachterlich geprift. Gewindeschneidstoffe auf Mine-
ral6lbasis sind fiir Trinkwasserleitungen in verschiedenen Landern, z.B. Deutsch-
land, Osterreich und in der Schweiz nicht zugelassen. In diesem Fall mineral-
olfreies REMS Sanitol verwenden. Nationale Vorschriften beachten.

REMS Sanitol: Mineral6lfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fiir Trink-
wasserleitungen. Vollstandig wasserldslich. Entsprechend den Vorschriften.
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Schweiz SVGW Priif-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: < 250 mPa s
(cP). Pumpfahig bis —28°C. Problemloser Gebrauch. Zur Auswaschkontrolle
rot eingefarbt. Nationale Vorschriften beachten.

Beide Gewindeschneidstoffe sind in Spraydosen, Spritzflaschen, Kanistern
und Fassern lieferbar.

Alle REMS Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

3.2,

41.

4.2,
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Betrieb

. Arbeitsablauf

Rohr rechtwinklig und gratfrei trennen und im Spannstock REMS Aquila 3B/
REMS Aquila WB (Zubehér Art.-Nr. 120270/120250) so einspannen, dass das
Rohrende ca. 10 cm aus dem Spannbacken ragt. Langere Rohre mit Materi-
alauflage REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (Zubehdr Art.-Nr. 120120/120130)
abstiitzen. Schnittstelle mit Gewindeschneidstoff REMS Spraydose/Spritzflasche
benetzen (siehe 2.2.). Gewahlten REMS Schneidkopfin Ratschenhebel einsetzen
(siehe 2.1.). Rastbolzen (6) zurlickziehen und drehen: Die Pfeilspitze muss in
Schneidrichtung zeigen. Schneidkopf auf Rohr stecken, andriicken und gleich-
zeitig ratschen. Wahrend des Gewindeschneidens ist mehrmals mit REMS
Spraydose/Spritzflasche zu schmieren. Mdglichst gleichmaRig um mindestens
90° in Schneidrichtung ratschen. Die Normgewindelénge fiir kegelige Rohrge-
winde ist erreicht, wenn die Vorderkante des Rohres mit der Oberkante der
Gewindeschneidbacken (nicht Oberkante des Deckels) blndig abschlieft.
Rastbolzen umstellen. Gewindeschneidkluppe zurlickratschen bzw. Schneidkopf
von Hand zurtickdrehen.

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Fir das Spannen kurzer Rohrstlicke zur Herstellung von Nippeln und Doppel-
nippeln werden REMS Nippelspanner (Zubehér) verwendet. Diese gibt es in
den Grofen %"-2". Zum Spannen des Rohrstiickes (mit oder ohne vorhandenem
Gewinde) mit dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel (12)
mit einem Werkzeug (z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners
gespreizt. Dies darf nur bei aufgestecktem Rohr erfolgen (Fig. 6).

Es ist darauf zu achten, dass bei der Benutzung des REMS Nippelspanners
keine kirzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm erlaubt.

Instandhaltung

Wartung

Ratschenhebel, Schnellwechsel-Schneidkdpfe und deren Aufnahme im Ratschen-
hebel sauber halten. Stark verschmutzte Schneidkdpfe reinigen und verbliebene
Spane entfernen. Kunststoffteile (z.B. Gehduse) nur mit Maschinenreiniger
REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen.
Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die
Kunststoffteile beschadigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdin-
nung oder &hnliche Produkte zur Reinigung verwenden.

Inspektion/Instandsetzung
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Sicherungsring (3) auf einwandfreie Funktion (berpriifen, gegebenenfalls
austauschen. Die Schneidbacken der Schnellwechsel-Schneidkdpfe verschleiten
und mussen von Zeit zu Zeit ausgewechselt werden. Stumpfe Schneidbacken
sind daran zu erkennen, dass der Schneiddruck ansteigt und/oder trotz reich-
licher Schmierung die Gewinde ausreilen.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf (Fig. 7)

. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme

einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) entfernen.

REMS Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkorpers heraus-
klopfen.

REMS Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach unten in die entsprechenden
Schlitze so weit einklopfen, dass sie nicht iber den AuRendurchmesser des
Schneidkopfkérpers (10) hinausragen. Schneidbacken (9) und Schneidkopf-
korper (10) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in
Schlitz 2, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 4.
Deckel (8) aufsetzen und Schrauben (7) leicht anziehen.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf S (Fig. 7)

. REMS Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme

einspannen.

Senkschrauben (7) und Deckel (8) mit Fiihrungsbuchse (11) entfernen (Fiihrungs-
buchse nicht demontieren).

REMS Schneidbacken (9) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkérpers heraus-
klopfen.

REMS Schneidbacken (9) mit Anschnitt (A) nach oben in die entsprechenden
Schlitze so weit einklopfen, dass sie nicht iber den AuRendurchmesser des
Schneidkopfkérpers (10) hinausragen. Schneidbacken (9) und Schneidkopf-
kérper (10) sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke 2 in
Schlitz 4, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 2.
Deckel (8) mit Fiihrungsbuchse (11) aufsetzen und Senkschrauben (7) leicht
anziehen.

Schneidbacken (9) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (7) fest anziehen.
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5. Stérungen
5.1. Stoérung: Gewindeschneidkluppe schneidet schwer.
Ursache: Abhilfe:
e Keine original REMS Gewindeschneidképfe e Nur REMS Schnellwechsel-Schneidkopfe, REMS Schnellwechsel-Schneid-
kopfe S, REMS Steckkopfe fiir Schneideisen verwenden.
o REMS Schneidbacken sind stumpf. e REMS Schneidbacken wechseln, siehe 4.2.
e Ungeeigneter bzw. zu wenig Gewindeschneidstoff e Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol in ausreichender
Menge und unverdinnt verwenden.
5.2. Storung: Kein brauchbares Gewinde, Gewinde reif’t stark aus.
Ursache: Abhilfe:
o REMS Schneidbacken sind stumpf. e REMS Schneidbacken wechseln, siehe 4.2.
o REMS Schneidbacken sind falsch eingesetzt. o Nummerierung der REMS Schneidbacken zur Schlitznummer des Schneid-
kopfkdrpers (10) beachten, siehe 4.2., ggf. REMS Schneidbacken tauschen.
e Ungeeigneter bzw. zu wenig Gewindeschneidstoff e Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol in ausreichender
Menge und unverdinnt verwenden.
o Rohrwerkstoff ist zum Gewindeschneiden nicht geeignet. e Nur zugelassene Rohre verwenden.
5.3. Storung: Gewinde wird schrag zur Rohrachse geschnitten.
Ursache: Abhilfe:
o Rohr nicht rechtwinklig getrennt e Rohre rechtwinklig mit REMS Tiger mit Fihrungshalter und REMS Spezial-
sageblatt oder mit REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento trennen.
5.4. Storung: Rohr rutscht im Spannstock.
Ursache: Abhilfe:
e Rohr nicht fest genug eingespannt e Spanndruck erhohen.
e Spannstock/Spannbacke nicht geeignet bzw. defekt e Spannstock/Spannbacke wechseln. Zum sicheren Spannen wird REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB empfohlen.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Das Werkzeug darf nach seinem Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
entsorgt werden, sondern muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs- SERVICE-CENTER
geman entsorgt werden. Neue Rommelshauser Strale 4
. 71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie Deutschland

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten mussen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS ber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruckfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsétzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage tiber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gultigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in lhrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-7

1 REMS quick-change die head 7 Countersunk screw

2 Ratchet lever 8 Cover

3 Retaining ring 9 REMS die

4  Stopring 10 Die head body

5 Extension 11 Guide bushing

6  Stop bolt 12 Spindle (Nippelspanner)

General safety instructions

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool. Failure to heed the following instructions can lead to severe
injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future. The term “tool” used in the
safety notes refers to hand-held tools.

1) Workplace

a) Keep your workplace clean and well lit. Untidiness or poorly lit working areas
can lead to accidents.

b) Keep children and bystanders away while operating the tool. Distractions
can lead to you losing control of the tool.

2) Safety of persons

a) Be cautious, pay attention to what you are doing and use tools reasonably
and responsibly. Do not use tools when you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medicines. Just one careless moment when using the tool
can lead to serious injury.

b) Wear personal safety equipment and always wear safety glasses. Wearing
personal safety equipment such as a dust mask, non-slip safety shoes, a safety
helmet or ear protectors depending on the type and use of the tool reduces the
risk of injuries.

c¢) Avoid abnormal body posture Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times. You then have better control over the tool in
unexpected situations.

d) Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothing, jewellery or
long hair can get caught in moving parts.

e) Do not give yourself a false sense of security and do not ignore the safety
rules for tools even when you are very familiar with the power tool after
frequent use. Careless actions can lead to serious injuries within fractions of a
second.

3) Use and handling of the tool

a) Do not overload the tool. Use the tool suitable for the work you are doing.
You can work better and safer in the specified power range with the suitable tool.

d) Keep tools out of reach of children when not in use. Do not allow persons
to use the tool who are not familiar with it or have not read these instruc-
tions. Tools are dangerous when used by inexperienced persons.

c) Take good care of tools and accessories. Check that the moving parts are
working perfectly and do not jam, that no parts are broken or damaged and
that the function of the tool is not impaired. Have damaged parts repaired
before using the tool. Many accidents are caused by poorly maintained tools.

d) Keep cutting tools sharp and clean. Carefully maintained cutting tools with
sharp cutting edges jam less and are easier to control.

e) Use tools, accessories and insert tools etc. according to these instructions.
Take the working conditions and activity being performed into considera-
tion. The use of tools for purposes for which they are not intended can lead to
dangerous situations.

f) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the
tool in unforeseeable situations.

4) Service
a) Have your tool repaired only by qualified technical personnel and only with
genuine spare parts. This ensures that the safety of the tool is maintained.

Safety instructions for hand die stocks

/\ CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool. Failure to heed the following instructions can lead to severe
injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

o Do not use the hand die stock if it is damaged. There is a danger of accident.

e Only use original REMS quick-change die heads/REMS quick-change die
heads S/plug-on heads for button dies. Other die heads do not guarantee a
secure fit or damage the die head holder of the hand die stock.

o Never extend the ratchet lever of the REMS Eva. Extending the ratchet lever
is prohibited and will increase the risk of property damage and injuries.

o Always work with a retaining ring (3). Otherwise the die head may be pushed
out of the die head holder, e.g. during start-cutting.

e Clamp short pipe sections only with REMS Nippelspanner or REMS Nippelfix.
Hand dis stock and/or tools can be damaged.

e Thread cutting materials in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contains environmentally friendly but highly inflammable propellant gas
(butane). Aerosol cans are pressurised; do not open by force. Protect them
against direct sunlight and temperatures above 50°C. The aerosol cans can
burst, risk of injury.

e Avoid intensive skin contact with thread-cutting materials because of the
degreasing effect. Use skin protectors with a greasing effect or a suitable hand
protection.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the hand die
stock safely may not use this electric die stock without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the hand die stock. Apprentices may only
use the hand die stock when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

o Do not dispose of thread-cutting material undiluted in the drain system,
ground water or ground. Unused thread-cutting material should be handed in
to responsible disposal companies. Waste code for thread-cutting materials
containing mineral oil (REMS Spezial) 120106, for synthetic materials (REMS
Sanitol) 120110. Waste code for thread cutting materials containing mineral oils
(REMS Spezial) and synthetic thread cutting materials (REMS Sanitol) in spray
cans 150104. Observe the national regulations.

Explanation of symbols

/\ CAUTION

S

1. Technical Data
Use for the intended purpose

/\ CAUTION

REMS Eva is intended for cutting pipe and bolt threads with original REMS quick-
change die heads/REMS quick-change die heads S/plug-on heads for button dies.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

1.1. Scope of Supply
Ratchet lever, REMS quick-change die heads according to ordered set,
operating instructions, steel case (carton).

1.2. Article numbers
Ratchet lever
REMS dies
REMS quick-change die heads
Extension 300 mm
Plug-on heads for button dies/intermediate rings/
Guide bushings
Thread cutting materials
Nippelspanner

522000
see REMS catalogue
see REMS catalogue

522051

see REMS catalogue
see REMS catalogue
see REMS catalogue

Steel case for REMS quick-change die heads 526050
Steel case for REMS quick-change die heads S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Machine cleaner 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2

Applications
Thread diameter
Pipe thread ¥%"-2",16—-50 mm
Bolt thread 6-30 mm, ¥4"-1"
Thread types

Tapered pipe thread

right and left-handed
Pipe thread, tapered,
right-handed

Pipe threads, parallel
(with button die)

Threads for electric conduit

Pipe threads, parallel
(with button die) Pg
Bolt threads

(with button die)

Thread lengths
Pipe threads, tapered

Pipe threads, parallel,
conduit, bolt

Nipples and double-nipples
with REMS Nippelspanner

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Mx1.5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC
standard length

50 mm, unlimited with reclamping

(internal clamping) %'—2"

Dimensions

REMS eva Set 670x180x93 mm (26.4"x7.1"x3.7")
Weights

Ratchet lever
Die heads /2 ... 2"

Start-up

2.1kg (5.3 1b)
06..1.3kg(1.3..2.91b)

. Tools

Only use original REMS quick-change dies heads, REMS quick-change die
heads S, plug-on heads for button dies of the REMS eva hand die stock. Up
to 1% diameter the die heads (1) fit the octagonal seat from the front of the
drive unit (2) (Fig. 1). They snap-in automatically.

The die heads protude the back of the housing. This facilitates taking the die
head out of the drive unit by jolting the protuding edge against a plain surface
or edge (fig. 2).

When using the die heads 1%z and 2", take off retaining ring (11) with a suitable
tool, e. g. screwdriver. Remove stop ring (Fig. 4), insert 12" or 2” die head and
replace ring (11). Do not work without retaining ring (11). Otherwise the die
head may be pushed out, e.g. during start-cutting. If one needs to change
frequently between the sizes up to 1%4” and 1'%” to 2" the use of a separate
ratchet lever for 1% to 2 is recommended.

/\CAUTION

Always work with a retaining ring (3). Otherwise the die head may be pushed
out of the die head holder, e.g. during start-cutting.

If a thread is to be cut on a section of pipe protruding from the wall, the REMS
quick-change die heads S of the REMS eva are used with an additional guide
bushing on the cover side (Fig. 4). These can be inserted directly into the die
head holder of the REMS eva. To drive the REMS quick-change die heads S
in places with difficult access, e.g. in wall cavities (Fig. 5), the extension is fitted
to the ratchet drive.

Thread-cutting Materials
Safety data sheets see www.rems.de — Downloads — Safety data sheets.

Use only REMS thread-cutting oils. You will have perfect threading results, long
durability of dies as well as high protection of the drive unit. REMS recommends
the practical and economical spray can/spray bottle.

REMS Spezial: High-alloyed, mineral based hread-cutting oil. For all materials:
steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Can be washed out with
water, tested by experts. Mineral oil-based thread cutting materials are not
approved for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany, Austria
and Switzerland. Mineral oil-free REMS Sanitol must be used in this case.
Observe the national regulations.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting oil for drinking water
supplies. Completely water-soluable. Complies with regulations: in Germany
DVGW Approval No. DW-0201AS2032, in Austria OVGW Approval No. W 1.303,
in Switzerland SVGW Approval No. 7808-649. Viscosity at —10°C: < 250 mPa s
(cP). Pumpable to —28°C. Easy to use. Dyed red for rinse-out inspection.
Observe the national regulations.

Both types of thread-cutting oils are available in spray cans as well as in cans
and barrels.

All REMS thread cutting materials may only be used in undiluted form!

3.2,

4.2,

Operation

. Work procedure

Cut the pipe at a right angle without burr and clamp in the REMS Aquila 3B/
REMS Aquila WB vice (accessory art. no. 120270/120250) so that the end of
the pipe is protruding approx. 10 cm from the dies. Support longer pipes with
the REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (accessory art. no. 120120/120130).
Wet the threading section with REMS thread cutting material from the aerosol
can/spray bottle (see 2.2). Insert the selected REMS die head in the ratchet
lever (see 2.1) Pull back and turn the stop bolt (6): The tip of the arrow must
be pointing in cutting direction. Place the die head on the pipe, press turn the
ratchet at the same time. Lubricate with REMS aerosol can/spray bottle during
thread cutting. Turn the ratchet as evenly as possible at least 90°. The standard
length for tapered threads is reached when the front edge of the pipe is flush
with the upper edge of the dies (not top of the cover). Reset the stop bolt. Turn
back the die stock with the ratchet or turn back the die head by hand.

Production of nipples and double nipples

For clamping short pieces of pipes and for the production of nipples and double
nipples use REMS Nippelspanner (accessory). They are available in sizes from
%"-2". For clamping pipe pieces (with or without thread) with the REMS Nippel-
spanner the head of the Nippelspanner is expanded by turning the spindle (12)
with a tool (e.g. screwdriver). This must only be done when a pipe is put on
(Fig. 6).

When using the REMS Nippelspanner it must be observed that no shorter
nipples are threaded than specified in the standards.

Maintenance

. Maintenance

Keep the ratchet lever, quick-change die heads and their receptacle in the
ratchet lever clean. Clean heavily soiled die heads and remove loose chips.
Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Inspection/Repair
This work may only be performed by qualified personnel.

Check retaining ring (3) of proper functioning, replace if necessary. The dies
of the quick-change die heads are subject to wear and need to be replaced
from time to time. Blunt dies are recognized when cutting pressure increases
and/or threads are ripping off despite good lubrication.

Changing the dies on the quick-change die head (Fig. 7)

Clamp the REMS quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (7) and cover (8).

Knock out the REMS dies (9) carefully to the centre of the die head body.
Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the bottom
into the corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the
outer diameter of the die head body (10). The dies (9) and die head bodies
(10) are numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 2, die 3 in slot 3 and die 4 in
slot 4.

Fit the cover (8) and tighten the screws (7) lightly.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (7) firmly.

Changing the dies on the quick-change die heads S (Fig. 7)

. Clamp the REMS quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
. Remove countersunk screws (7) and cover (8) with guide bushing(11) (do not

remove the guide bushing).

Knock out the REMS dies (9) carefully to the centre of the die head body.
Knock the die heads (9) with the start-cutting edge (A) towards the top into the
corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the outer
diameter of the die head body (10). The dies (9) and die head bodies (10) are
numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 4, die 3 in slot 3 and die 4 in slot 2.

Fit the cover (8) with guide bushing (11) and tighten the countersunk screws
(7) lightly.

Carefully knock the dies (9) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (7).
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5. Faults
5.1. Fault: Die stock has difficulty cutting.
Cause:

o Not original REMS die heads.

e REMS dies are blunt.
e Unsuitable or insufficient thread cutting material

5.2. Fault: No workable thread, thread rips off.
Cause:

o REMS dies are blunt.
e REMS dies inserted incorrectly.

e Unsuitable or insufficient thread cutting material

e Pipe material is unsuitable for thread cutting.

5.3. Fault: Thread is cut skew to the pipe axis.
Cause:
e Pipe not cut at right angle

5.4. Fault: Pipe slips in the vice.
Cause:

e Pipe not clamped tight enough.
e Vice/die unsuitable or defective.

Remedy:

e Only use REMS quick-change die heads, REMS quick-change die heads S,
REMS plug-on heads for button dies.

e Change REMS dies, see 4.2.

e Use sufficient, undiluted quantity of REMS Spezial or REMS Sanitol thread
cutting material

Remedy:

e Change REMS dies, see 4.2.

o Note the numbering of the REMS dies to the slot number of the die head body
(10), see 4.2, change REMS dies if necessary

e Use sufficient, undiluted quantity of REMS Spezial or REMS Sanitol thread
cutting material

e Only use approved pipes.

Remedy:

e Cut pipe at right angle with REMS Tiger with guide holder and REMS special
saw blade or with REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento

Remedy:

e Increase clamping pressure.
e Change vice/die. REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB
is recommended for secure clamping.

6. Disposal

The tool may not be thrown into the domestic waste at the end of use but must
be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig.1-7

1 Téte de filetage a changementrapide 7 Vis a téte noyée

REMS 8 Couvercle
2 Levier a cliquet 9 Peigne REMS
3 Circlips 10 Corps de téte de filetage
4 Bague a crans 11 Bague de guidage
5 Rallonge 12 Broche de serrage (nippelspanner)
6 Cliquet

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil. Le non-respect des instructions
suivantes peut entrainer des blessures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.
Le terme « outil » utilisé dans les consignes de sécurité se réfere aux outils manuels.

1) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
ou un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant 'utilisation de
Poutil. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité des personnes

a) Rester attentif, se concentrer sur le travail et faire preuve de bon sens lors
de l'utilisation d’un outil. Ne pas utiliser I'outil en état de fatigue ou sous
influence de drogues, d’alcools ou de médicaments. Lors de /'utilisation de
l'outil, un moment d’inattention peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle et porter toujours des
lunettes de protection. Le port d’équipements de protection individuelle (masque
respiratoire, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou
protection de l'ouie) adaptés a I'utilisation de I'outil réduit le risque de blessures.

h) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I'équilibre a tout moment. L'outil peut alors étre mieux contrélé
dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils, méme apreés plusieurs utilisations de I'outil. Toute négligence
peut conduire a des blessures graves en quelques fractions de seconde.

3) Utilisation et traitement de I'outil

a) Ne pas surcharger I'outil. Utiliser I'outil qui convient pour le travail effectué.
Lorsque les outils utilisés sont adéquats, le travail est meilleur et plus sdr dans
la marge de puissance indiquée.

b) Tenir les outils inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas confier I'outil
a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son utilisation ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils sont dangereux s’ils sont utilisés par
des personnes sans expérience.

c¢) Prendre scrupuleusement soin des outils et des accessoires. Contréler si
les piéces en mouvement fonctionnent impeccablement et ne coincent pas
et si aucune piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter
le fonctionnement de I'outil. Avant Iutilisation de 'outil, faire réparer les
pieéces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un mauvais entretien
des outils.

d) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe bien entre-
tenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus faciles a utiliser.

e) Utiliser I'outil, les accessoires, les outils de rechange, etc. conformément
a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a
réaliser. Ne pas utiliser les outils pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque de provoquer des situations
dangereuses.

f) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces glissantes empéchent la mani-
pulation sdre et le contréle de l'outil dans les situations inattendues.

4) Maintenance
a) Faire réparer I'outil uniquement par des professionnels qualifiés utilisant
des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'outil.

Consignes de sécurité pour filieres a main

A\ ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil. Le non-respect des instructions
suivantes peut entrainer des blessures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

e Ne pas utiliser lafiliere a main lorsqu’elle est endommagée. Risque d’accident.
e Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide REMS/
tétes de filetage a changement rapide REMS S/adaptateurs pour filiéres

REMS d’origine. D’autres tétes de filetage ne garantissent pas une assise correcte
ou risquent d’endommager le logement de téte de filetage de la filiere a main.

o Ne jamais rallonger le levier a cliquet de REMS Eva. Le rallongement du levier
a cliquet est interdit et augmente le risque de dommages matériels et de blessures.

o Travailler toujours avec le circlips (3). Sinon la téte de filetage risque par
exemple de sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

o Fixer les bouts de tube courts uniquement avec REMS Nippelspanner ou
REMS Nippelfix. La filiere a main et/ou les outils risquent d’étre endommagés.

e Les huiles de coupe en bombes aérosols (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sont des produits respectueux de I'environnement, qui contiennent toute-
fois du gaz propulseur inflammable (butane). Les bombes aérosols sont
sous pression. Ne pas les ouvrir violemment. Protéger les bombes aérosols
des rayons du soleil et de la chaleur (plus de 50°C). Elles risquent sinon
d’éclater. Risque de blessure.

o Eviter tout contact intense avec les huiles de coupe en raison de leur effet
dégraissant. Utiliser des produits de protection appropriés graissant la peau,
ou une protection appropriée des mains.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser la filiére a main en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cette filiére sans surveillance ou sans instructions
d’une personne responsable de leur sécurité. L'utilisation présente sinon un
risque d’erreur de manipulation et de blessure.

o Ne confier lafiliére a main qu’a des personnes ayant recu les instructions
nécessaires. L 'utilisation de la filiere a main est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu’elle
a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Ne pas déverser les huiles de coupe sous forme concentrée dans les égouts,
les cours d’eau ou le sol. Remettre les résidus d’huile de coupe a des entreprises
d’élimination spécialisées. Code déchet 120106 pour les huiles de coupe a base
d’huile minérale (REMS Spezial), code déchet 120110 pour les huiles de coupe
synthétiques (REMS Sanitol). Code déchet 150104 pour les huiles de coupe a
base d’huile minérale (REMS Spezial) et synthétiques (REMS Sanitol) en bombes
aérosols. Respecter les réglementations nationales.

Explication des symboles
A\ ATTENTION

©

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

A\ ATTENTION

REMS Eva est prévu pour le filetage de tubes et de barres avec des tétes de filetage
a changement rapide REMS/tétes de filetage a changement rapide REMS S/adap-
tateurs pour filiéres REMS d’origine. Toute autre utilisation est non conforme et donc
interdite.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

1.1. Fourniture
Levier a cliquet, tétes de filetage a changement rapide REMS selon le set
commandé, notice d'utilisation, coffret métallique (boite carton).

1.2. Codes
Levier a cliquet 522000
Peignes REMS voir catalogue REMS

Tétes de filetage a changement rapide REMS
Rallonge 300 mm

Adaptateurs pour filieres/anneaux intermédiaires/
bagues de guidage

Huiles de coupe

Nippelspanner

Coffret métallique pour tétes de filetage a changement

voir catalogue REMS
522051

voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS

rapide REMS 526050
Coffret métallique pour tétes de filetage a changement

rapide REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Nettoyant machine 140119

1.3. Domaine d’utilisation

Diamétres de filetage
Filetages de tubes
Filetages de barres

¥%"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.4.

1.5.

2.2,

Types de filetage

Filetages de tubes coniques
a droite et a gauche
Filetages de tubes coniques
a droite

Filetages cylindriques

(avec filiere)

Filetages sur tubes
d'installations électriques

Filetages sur tubes blindés
(avec filiere) Pg

Filetages sur barres
(avec filiere)

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN 1SO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC
Longueurs de filetage
Filetage conique sur tubes Longueur normalisée

Filetages cylindriques sur tubes,
Filetages sur tubes blindés,
filetages sur barres

Mamelons simples et doubles
avec REMS Nippelspanner

50 mm illimité par reprise du serrage

(Serrage intérieur) ¥%"-2"

Dimensions

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Poids

Levier a cliquet
Tétes de filetage % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Mise en service

. Outils

Utiliser exclusivement les tétes de filetage a changement rapide REMS, tétes
de filetage a changement rapide REMS S et adaptateurs pour filieres REMS
d'origine de la filiere 8 main REMS eva. Jusqu'au @ 1%4", ces tétes de filetage
(1) sont insérées par I'avant dans le logement octogonal du levier a cliquet (2)
(Fig. 1). Elles sont automatiquement verrouillées.

Les tétes de filetages dépassent a I'arriére du logement. Cette saillie facilite la
sortie de la téte de filetage du levier a cliquet en la pressant fortement contre
une surface ou un bord (Fig. 2).

Pour monter les tétes de filetage 17" et 2" dans le levier a cliquet, il faut 6ter
le circlips (3) avec un outil approprié, par ex. un tournevis (Fig. 3). Retirer la
bague a crans (4), insérer a la place la téte de filetage 1%2" ou 2" et remettre
en place le circlips (3). En cas de changement fréquent entre les diametres
jusqu'a 17" et 1%:" jusqu'a 2", il est conseillé d'utiliser séparément un levier &
cliquet pour 17" jusqu’a 2".

/\ATTENTION

Travailler toujours avec le circlips (3). Sinon la téte de filetage risque par
exemple de sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

Pour la réalisation d’un filetage sur un tube court sortant d’'un mur, utiliser les
tétes de filetage a changement rapide REMS S de REMS eva, avec bague de
guidage supplémentaire cété couvercle (fig. 4). Celles-ci s'insérent directement
dans le logement pour téte de filetage de REMS eva. Utiliser la rallonge (5) pour
I'entrainement des tétes de filetage a changement rapide REMS S dans les
endroits difficilement accessibles tels que les défoncements de mur (fig. 5).

Huiles de coupe
Fiches de sécurité: voir www.rems.de — Télécharger — Fiches de sécurité.

Pour obtenir un excellent filetage, une longue durée de vie des peignes et pour
ménager au maximum les outils, il convient d'utiliser les huiles de coupe REMS.
REMS recommande la bombe aérosol/le vaporisateur pratiques et économiques.

REMS Spezial: Huile de coupe fortement alliée, sur la base d’huiles minérales.
Pour tous matériaux: aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, plas-
tiques. Lavable a I'eau. Contrélée et homologuée. L'emploi d’huiles de coupe
a base d’huile minérale est interdit pour les conduites d’eau potable dans
certains pays tels que I'Allemagne, I'Autriche et la Suisse. Utiliser I'huile de
coupe REMS Sanitol sans huile minérale dans ces cas. Respecter les régle-
mentations nationales.

REMS Sanitol: Huile de coupe a base synthétique, exempte d’huiles minérales,
appropriée a l'usinage de tubes pour canalisations d’eau potable. Intégra-
lement soluble dans I'eau, selon les prescriptions DVGW n® DW-0201AS2032
en Allemagne, OVGW n° W 1303 en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse.
Viscosité jusqu'a—10°C: < 250 mPa s (cP). Demeure pompable jusqu'a-28°C.
Emploi facile et agréable. Colorée en rouge, pour contrdle de solubilité. Respecter
les réglementations nationales.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombes aérosols, en vaporisateurs,
en bidons et en fits.

Toutes les huiles de coupe REMS ne doivent en aucun cas étre diluées !

3.

3.1

3.2,

4.2,

w N

Fonctionnement

Mode opératoire

Couper le tube a angle droit, ébavurer et fixer le dans le bloc de serrage REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (accessoire, code 120270/120250) de sorte que
I'extrémité du tube dépasse d’environ 10 cm des mors de serrage. Utiliser une
servante REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (accessoire, code 120120/120130)
pour soutenir les longs tubes. Enduire le point de coupe d’huile de coupe REMS
en bombe aérosol/vaporisateur (voir 2.2). Monter la téte de filetage REMS choisie
sur le levier a cliquet (voir 2.1.). Tirer et faire pivoter le bouton d’arrét du cliquet
(6). La fleche doit pointer dans le sens de coupe. Fixer la téte de filetage sur le
tube, la presser contre le tube et actionner en méme temps le levier a cliquet.
Lubrifier plusieurs fois avec I'huile de coupe REMS en bombe aérosol/vaporisa-
teur pendant le filetage. Tourner le levier a cliquet d’au moins 90° de maniére
aussi réguliere que possible. La longueur normalisée des filetages coniques est
atteinte lorsque I'extrémité du tube est a hauteur de I'aréte supérieure du peigne,
et non a hauteur de I'aréte supérieure du couvercle. Inverser le cliquet. Tourner
le levier a cliquet de la filiere & main en arriére ou tourner la téte de filetage en
arriére a la main.

Réalisation de mamelons simples et doubles

Pour la réalisation de mamelons simples ou doubles avec des chutes de tube,
utiliser REMS Nippelspanner (accessoire). Disponibles pour les diamétres
%"-2". Positionner le tube sur le mandrin en position fermée (fig. 6) puis tourner
la broche (12) avec un outil (par ex. un tournevis) pour ouvrir la téte du mandrin
de maniere a maintenir fermement le tube.

Lors de la réalisation de mamelons avec REMS Nippelspanner veiller a respecter
la longueur normalisée du filetage.

Maintenance

. Entretien

Le levier a cliquet, les tétes de filetage a changement rapide et le logement de
téte de filetage du levier a cliquet doivent étre propres. Nettoyer les tétes de
filetage trés encrassées et enlever les restes de copeaux. Pour nettoyer les
piéces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant
pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon
humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent
souvent des produits chimiques pouvant détériorer les pieces en matieres
plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine, des
diluants ou d’autres produits similaires pour le nettoyage.

Inspection et réparation

Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés.

Contréler le parfait fonctionnement du circlips (3), sinon le remplacer. Les
peignes des tétes de filetage a changement rapide s’'usent et doivent étre
changés de temps en temps. On reconnait des peignes émoussés lorsque la
pression de filetage augmente et/ou si des filetages s’arrachent malgré une
lubrification suffisante.

Changement des peignes des tétes de filetage a changement rapide
(fig. 7)

. Serrer la téte de filetage a changement rapide REMS dans I'étau au niveau du

logement octogonal.

Enlever les vis a téte noyée (7) et le couvercle (8).

Sortir les peignes REMS (9) vers le centre de la téte de filetage en donnant
quelques coups légers.

Enfoncer les peignes (9) dans les rainures correspondantes en tournant 'amorce
(A) vers le bas, jusqu’a ce qu'ils ne dépassent plus du diametre extérieur du
corps de téte de filetage (10). Les peignes (9) et les tétes de filetage (10) sont
numérotés. Placer le peigne 1 dans la rainure 1, le peigne 2 dans la rainure 2,
le peigne 3 dans la rainure 3 et le peigne 4 dans la rainure 4.

Remettre le couvercle (8) et serrer Iégérement les vis (7).

Donner quelques coups légers sur les peignes (9) avec un objet mou (cuivre,
laiton, bois dur) jusqu’a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.

Serrer a fond les vis a téte noyée (7).

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide S
(fig. 7)

. Serrer la téte de filetage a changement rapide REMS dans I'étau au niveau du

logement octogonal.

Enlever les vis a téte noyée (7) et le couvercle (8) avec la bague de guidage
(11), sans démonter la bague.

Sortir les peignes REMS (9) vers le centre de la téte de filetage en donnant
quelques coups légers.

Enfoncer les peignes (9) dans les rainures correspondantes en tournant 'amorce
(A) vers le haut, jusqu'a ce qu'ils ne dépassent plus du diametre extérieur du
corps de téte de filetage (10). Les peignes (9) et les tétes de filetage (10) sont
numérotés. Placer le peigne 1 dans la rainure 1, le peigne 4 dans la rainure 2,
le peigne 3 dans la rainure 3 et le peigne 2 dans la rainure 4.

Remettre le couvercle (8) avec la bague de guidage (11) et serrer Iégerement
les vis a téte noyée (7).

6. Donner quelques coups légers sur les peignes (9) avec un objet mou (cuivre,

laiton, bois dur) jusqu’a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.
Serrer a fond les vis a téte noyée (7).
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5. Marche a suivre en cas de défauts
5.1. Défaut : Le filetage se fait difficilement.
Cause : Remeéde :
o Les tétes de filetage ne sont pas d'origine REMS. e Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide REMS,
tétes de filetage a changement rapide REMS S et adaptateurs pour filiéres
REMS d'origine.
e Les peignes REMS sont émoussés. e Remplacer les peignes REMS (voir 4.2).
o L'huile de coupe est inadéquate ou appliquée en quantité insuffisante. o Appliquer de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol non diluée
en quantité suffisante.
5.2. Défaut : Le filetage est inutilisable ou arraché.
Cause : Remeéde :
® Les peignes REMS sont émoussés. e Remplacer les peignes REMS (voir 4.2).
e Le montage des peignes REMS est incorrect. e Tenir compte de la numérotation des peignes REMS par rapport au numéro
de la rainure du corps de téte de filetage (10) (voir 4.2). Remplacer les peignes
REMS le cas échéant.
o L'huile de coupe est inadéquate ou appliquée en quantité insuffisante. e Appliquer de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol non diluée en
quantité suffisante.
e Le tube ne convient pas pour le filetage. e Utiliser uniquement des tubes autorisés.
5.3. Défaut : Le filetage est réalisé en biais par rapport a I'axe du tube.
Cause : Remeéde :
e Le tube n'est pas coupé a angle droit. e Couper les tubes a angle droit en utilisant REMS Tiger (avec guide et lame
de scie spéciale REMS), REMS RAS St, REMS Turbo K ou REMS Cento.
5.4. Défaut : Le tube glisse dans I'étau.
Cause : Reméde :
e Le tube n'est pas suffisamment serré. e Augmenter la pression de serrage.
o L'étau/le mors ne convient pas ou est défectueux. e Changer d'étau/de mors. REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB sont
recommandés pour assurer un serrage correct.
6. Elimination Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de I'utilisateur.
Ne pas jeter l'outil dans les ordures ménagéres lorsqu'il est hors d'usage. |l Laiste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
doit étre éliminé conformément aux dispositions légales. Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé & :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
7. Garantie du fabricant Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a 'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n’'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d’'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Fig. 1-7

1 Bussole a cambio rapido REMS 7 Vite a testa svasata

2 Levaa cricco 8 Coperchio

3 Anello di sicurezza 9 Pettine REMS

4 Anello di arresto 10 Corpo della bussola

5 Prolunga 11 Boccola guida

6 Bullone di arresto 12 Vite di serraggio (Nippelspanner)

Indicazioni di sicurezza generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle segquenti istruzioni puo
causare lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro. //
termine “utensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad utensili
manuali.

1) Posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’utensile. In
caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’'utensile.

2) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'utensile prestando attenzione e con consapevolezza. Non
utilizzare I'utensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupe-
facenti, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione durante I'impiego
dell'utensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'utensile, riduce il
rischio di lesioni.

c) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'utensile in rotazione in situazioni impreviste.

d) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

e) L'utente non pensi mai di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli utensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso dell’u-
tensile. Le azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni entro una
frazione di secondo.

3) Utilizzo e trattamento dell’'utensile

a) Non sovraccaricare I'utensile. Utilizzare I'utensile adatto per il tipo di lavoro
specifico. Con l'utensile adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro nel
campo nominale di potenza.

b) Conservare gli utensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Non
consentire che l'utensile sia utilizzato da persone non pratiche o che non
hanno letto queste istruzioni. Gli utensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

c) Curare attentamente gli utensili e gli accessori. Controllare che le parti
mobili funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano
cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento dell’'utensile.
Prima di utilizzare I'utensile far riparare le parti danneggiate. La manutenzione
scorretta degli utensili € una della cause principali di incidenti.

d) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

e) Utilizzare gli utensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. conforme-
mente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il tipo
di lavoro da eseguire. Lutilizzo di utensili per scopi diversi da quelli previsti pud
portare a situazioni pericolose.

f) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro ed il controllo dell'utensile in situazioni impreviste.

4) Service

a) Fare riparare I'utensile solo da personale specializzato e qualificato e solo
con pezzi di ricambio originali. /In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'utensile anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per filiere a cricco

/\ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
causare lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare la filiera a cricco se & danneggiata. Pericolo di incidenti.

o Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido REMS/bussole a cambio
rapido REMS S/teste portafiliere per filiere tonde originali. Con bussole di
altro tipo non si ottiene un alloggiamento sicuro e si rischia di danneggiare la
sede della bussola della filiera a cricco.

e Non prolungare mai la leva del cricchetto di REMS Eva. Prolungare la leva
del cricchetto non é consentito e aumenta il rischio di danni materiali e di lesioni
alle persone.

e Lavorare sempre con anello di sicurezza (3). La bussola puo altrimenti, p.e.
venire spinta fuori dal suo alloggiamento durante la procedura di taglio.

e Fissare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner o con REMS
Nippelfix. La filiera a cricco e/o gli utensili possono subire danni.

e Allolio da taglio in bombolette spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) é stato
aggiunto propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le
bombolette spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteg-
gerle dai raggi solari e non esporle a temperature maggiori di 50 °C. Le
bombolette spray possono esplodere; pericolo di lesioni.

o Acausa dell’effetto sgrassante, evitare I'intenso contatto degli oli da taglio
con la pelle. Applicate una sostanza protettiva per la pelle con effetto ingrassante
0 proteggere le mani in altro modo.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita psichiche, fisiche o
mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza lafiliera a cricco, non devono utilizzare questa macchina senza
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare lafiliera a cricco solo a persone addestrate. / giovani possono usare
la filiera a cricco solo se di eta maggiore di 16 anni e solo se € necessario per
la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

o Non smaltire gli oli da taglio concentrati nella fognature, nelle acque o nel
terreno. | resti degli oli da taglio devono essere consegnati a ditte specializzate
nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione degli oli da taglio minerali
(REMS Spezial) € 120106 e quello degli oli da taglio sintetici (REMS Sanitol) é
120110. Il numero di identificazione degli oli da taglio minerali (REMS Spezial)
e sintetici (REMS Sanitol) in bombolette spray € 150104. Rispettare le disposizioni
e le norme nazionali.

Significato dei simboli

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

AWISO

S

1. Dati tecnici
Uso conforme
/\ATTENZIONE

REMS Eva deve essere utilizzata per realizzare filettature di tubi e bulloni con bussole
a cambio rapido REMS/bussole a cambio rapido REMS S/teste portafiliere per filiere
tonde originali. Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio

1.1. La fornitura comprende
Leva a cricco, bussole a cambio rapido REMS secondo il set ordinato,
istruzioni d’'uso, cassetta metallica (scatola di cartone).

1.2. Codici articolo
Leva a cricco
Pettini REMS
Bussole a cambio rapido REMS
Prolunga 300 mm
Teste portafiliere per filiere tonde/anelli intermedi/
boccole guida
Oli da taglio
Vite di serraggio

522000
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
522051

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS

Cassetta metallica per bussole a cambio rapido REMS 526050
Cassetta metallica per bussole a cambio rapido REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Detergente per macchine 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2.

Applicazioni

Diametro della filettatura
Filettatura tubi
Filettatura bulloni

Tipi di filettatura

Filettatura tubi, conica

destra e sinistra

Filettatura tubi, conica

destra

Filetti di tubi, cilindrici

(con filiere tonde)

Filetti per tubi per

installazioni elettriche

Filetti di tubi di acciaio

armato per condotte elettriche
(con filiere tonde) Pg
Filetti di bulloni

(con filiere tonde)
Lunghezza di filetto
Filetti di tubi, conici
Filetti di tubi, cilindrici
Filetti di tubi di acciaio
armato, filetti di bulloni

%"-2",16—-50 mm
6-30 mm, %"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC

Lunghezza standard

50 mm, illimitato; aumentabile
spostando la staffa fermaspunto

Nipples e nipples doppi con
REMS Nippelspanner

(serraggio interno) %"-2"

Dimensioni

REMS eva Set 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Peso

Leva a cricco
Bussole % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Messa in funzione

. Utensili

Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido REMS, bussole a cambio
rapido REMS S, teste portafiliere per filiere tonde della filiera a cricco REMS
eva. Fino a filetti di 174" le bussole (1) vengono inserite (Fig.1) dalla parte
frontale nell'attacco ottagonale della leva a cricco (2), dove si innestano auto-
maticamente.

Le bussole sporgono oltre la parte posteriore della carcassa. Questo facilita lo
smontaggio della bussola dalla leva a cricco premendo il bordo contro un piano
a uno spigolo (Fig. 2).

Per installare le bussole 1%z e 2" nella leva a cricco, togliere 'anello di sicurezza
(3) con un utensile adatto, p.e. un cacciavite (Fig. 3). Rimuovere I'anello
d’arresto (4) inserire al suo posto le bussole 1% 0 2" e rimontare I'anello di
sicurezza (3). Se si cambia spesso tra 174" e 174" fino a 2" si consiglia I'utilizzo
di una leva a cricco separata per tubi da 1'%" fino a 2".

A\ ATTENZIONE

Lavorare sempre con anello di sicurezza (3). Altrimenti la bussola pud essere
spinta fuori dal suo alloggiamento, ad esempio durante I'imbocco.

Per filettare un pezzo di tubo corto quasi a filo di muro, utilizzare le bussole a
cambio rapido S di REMS eva con ulteriore boccola guida dalla parte del
coperchio (fig. 4). Queste possono essere applicate direttamente nella sede
della bussola di REMS eva. Per I'utilizzo delle bussole a cambio rapido S REMS
in posti difficili da raggiungere, ad esempio in fori nel muro (fig. 5), 'azionamento
si effettua con la prolunga (5).

Olii da taglio
Per i fogli dei dati di sicurezza vedere www.rems.de — Downloads — Fogli dati
di sicurezza.

Utilizzare esclusivamente olii da taglio REMS. Si ottengono filetti perfetti, elevata
durata dei pettini nonché protezione dell'utensile. REMS raccomanda la pratica
bomboletta spray/il pratico flacone con spruzzatore a basso consumo.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciaio, acciaio inossidabile, metalli non ferrosi, materie
plastiche. Lavabile con acqua, omologato. In diversi paesi, come in Germania
e in Austria, non & consentito usare oli da taglio a base di olio minerale per
lavorare tubi per acqua potabile. In tal caso utilizzare REMS Sanitol non conte-
nente olio minerale. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
per acqua potabile. Perfettamente solubile nell'acqua. Conforme alle norme
in vigore. In Germania DVGW, n° di verifica DW-0201AS2032, in Austria OVGW,
n° di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n° di verifica 7808-649. Viscosita a
—10°C: < 250 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —28°C. Uso facile.
Colorazione rossa di controllo per lo spurgo. Rispettare le disposizioni € le
norme nazionali.
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Entrambi gli oli da taglio sono disponibili in bombolette spray, in flaconi con
spruzzatore, in taniche ed in fusti.

AWISO
Non diluire I'olio da taglio REMS!

Utilizzo

. Ciclo di lavorazione

Tagliare il tubo ad angolo retto e senza bave e serrarlo nella morsa REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (accessorio, cod. art. 120270/120250) in modo
che I'estremita del tubo sporga dalla morsa di circa 10 cm. Sostenere i tubi
lunghi con il sostegno REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (accessorio, cod.
art. 120120/120130). Oliare la zona del tubo da filettare con olio da taglio della
bomboletta spray/del flacone con spruzzatore REMS (vedere 2.2.). Applicare
la bussola REMS nella leva a cricco (vedere 2.1.). Tirare indietro il bullone di
arresto e girarlo (6): la freccia deve essere rivolta nel verso di taglio. Applicare
la bussola sul tubo, spingerla e contemporaneamente azionare la leva. Durante
la filettatura lubrificare ripetutamente con la bomboletta spray/il flacone con
spruzzatore REMS. Azionare la leva il pit uniformemente possibile di almeno
90° nel verso di taglio. La lunghezza standard per filettature coniche si raggiunge
quando il bordo anteriore del tubo & allo stesso livello del bordo superiore dei
pettini (non il bordo superiore del coperchio). Girare il bullone di arresto. Far
retrocedere la filiera a cricco o ruotare all'indietro la bussola a mano.

Fare i nipples e i nipples doppi

Per serrare tubi corti per fare nipples e nipples doppi, si utilizzano portanipples
REMS Nippelspanner (accessorio). Questi sono disponibili nelle misure %"-2".
Il serraggio del pezzo di tubo (con o senza filetto) con REMS Nippelspanner
avviene allargando la testa del Nippelspanner e girando il fuso con un utensile
(p. e. un cacciavite). Questo si fa solo a tubo inserito (Fig. 6).

Utilizzando il REMS Nippelspanner bisogna accertarsi che non si filettino nipples
di lunghezza inferiore a quella consentita dalle norme.

Manutenzione ordinaria

. Manutenzione

Mantenere puliti la leva a cricco, le bussole a cambio rapido e il loro alloggia-
mento nella leva a cricco. Pulire le bussole molto sporche e rimuovere i trucioli
rimasti attaccati. Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell’apparecchio)
solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con
un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico,
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti
o prodotti simili.

Ispezione/riparazione
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Controllare il perfetto funzionamento dell’anello di sicurezza (3) e in caso
necessario sostituirlo. | pettini delle bussole a cambio rapido si consumano e
devono essere quindi sostituiti periodicamente. | pettini smussati si riconoscono
dall'aumento della pressione di taglio e che nonostante siano molto lubrificati
i filetti risultano deformati.

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido (fig. 7)

Serrare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS nella morsa.
Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8).

Con cautela battere i pettini (9) REMS verso il centro della bussola.

Inserire i pettini REMS (9) e batterli con il taglio (A) verso il basso nelle fessure
corrispondenti fino a non farli sporgere piu dal diametro esterno del corpo della
filiera (10). | pettini (9) ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1
nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 4
nella fessura 4.

Applicare il coperchio (8) e serrare leggermente le viti (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) portandoli a contatto con il bordo del coperchio.

Serrare a fondo le viti a testa svasata (7).

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido S (fig. 7)
Serrare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido REMS nella morsa.

. Togliere le viti a testa svasata (7) ed il coperchio (8) con boccola guida (11)

(non smontare la boccola guida).

Con cautela battere i pettini (9) REMS verso il centro della bussola.

Inserire i pettini REMS (9) e batterli con il taglio (A) verso l'alto nelle fessure
corrispondenti fino a non farli sporgere piu dal diametro esterno del corpo della
filiera (10). | pettini (9) ed i corpi delle bussole (10) sono numerati. Pettine 1
nella fessura 1, pettine 4 nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3 e pettine 2
nella fessura 4.

Applicare il coperchio (8) con la boccola guida (11) e serrare leggermente le
viti a testa svasata (7).

Battere con cautela i pettini (9) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) portandoli a contatto con il bordo del coperchio.

Serrare a fondo le viti a testa svasata (7).

13
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5.2.

5.3.

5.4.

Disturbi

. Disturbo: la filiera a cricco taglia con difficolta.

Causa:
e Bussole non originali REMS.

o | pettini REMS sono consumati.
e Olio da taglio non adatto o in quantita insufficiente.

Disturbo: Filettatura non utilizzabile, i filetti sono deformati.
Causa:

e | pettini REMS sono consumati.
e Pettini REMS montati scorrettamente.

e Olio da taglio non adatto o in quantita insufficiente.
o |l materiale del tubo non & adatto per essere filettato.

Disturbo: la filettatura ¢ inclinata rispetto all'asse del tubo.
Causa:
o | tubo non é tagliato ad angolo retto.

Disturbo: il tubo scivola via nella morsa.
Causa:

e Tubo non serrato a sufficienza.
e Morsa/ganascia non adatta o danneggiata.

Rimedio:

e Utilizzare solo bussole a cambio rapido REMS, bussole a cambio rapido S
REMS, teste portafiliere per filiere tonde REMS originali.

e Sostituire i pettini REMS (vedere 4.2).

e Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol in quantita sufficiente
e non diluito.

Rimedio:

e Sostituire i pettini REMS (vedere 4.2).

e Attenersi alla numerazione dei pettini REMS rispetto al numero di fessura del
corpo della bussola (10) (vedere 4.2). Se necessario, sostituire i pettini REMS.

e Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol in quantita sufficiente
e non diluito.

e Usare solo tubi ammessi.

Rimedio:
e Tagliare i tubi ad angolo retto con REMS Tiger con staffa di guida e lama
speciale REMS o con REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Rimedio:

e Aumentare la pressione di serraggio.

e Sostituire la morsa/ganascia. Per il serraggio sicuro si consiglia
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

Smaltimento

Al termine della sua durata utile, l'utensile non deve essere smaltito insieme
ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all' utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall’'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati dalla REMS. La garanzia ¢ riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza
autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS ¢ disponibile in internet
allindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccién de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-7
1 Cabezal de roscar de cambio rapido 7 Tornillo avellanado
REMS 8 Tapas
2 Palanca de trinquete 9 Peine de roscar REMS
3 Anillo de seguridad 10 Cuerpo del cabezal de roscar
4 Anillo fijador 11 Casquillo guia
5 Alargador 12 Tornillo de sujecion
6 Perno de retencion

Instrucciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta. La ejecucion incorrecta
u omision de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta” utilizado en las indicaciones de seguridad hace referencia
a herramientas guiadas a mano.

1) Zona de trabajo

a) Mantenga el recinto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la falta
de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta.
Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta.

2) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar y utilice la herramienta con sentido
comun. No utilice ninguna herramienta si se siente cansado o bajo los
efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante de distraccion al
utilizar la herramienta puede provocar lesiones graves.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones para los oidos, segtn el tipo
y aplicacion de la herramienta, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) No adopte posturas forzadas Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
en situaciones inesperadas.

d) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

e) No desatienda las normas de seguridad para herramientas, aunque disponga
de una gran experiencia en la utilizacion de la herramienta. Actuar sin cuidado
puede provocar lesiones severas en cuestion de fracciones de segundo.

3) Utilizacién y manipulacién de la herramienta

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta adecuada para el trabajo
arealizar. La herramienta adecuada le permitira trabajar mejor y de forma mas
segura.b

b) Mantenga las herramientas no utilizadas fuera del alcance de los nifios. No
permita a personas no familiarizadas con la herramienta o que no hayan
leido estas instrucciones trabajar con la misma. Las herramientas son peli-
grosas si son utilizadas por personas inexpertas.

c) Cuide con esmero las herramientas y accesorios. Compruebe que las
diferentes piezas moviles funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta. Envie a reparar las piezas deterioradas
antes de utilizar la herramienta. Muchos accidentes tienen su origen en herra-
mientas insuficientemente mantenidas.

d) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

e) Utilice herramientas, accesorios, herramientas intercambiables, etc. conforme
alo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condi-
ciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utilizacion de herramientas
para aplicaciones diferentes a las previstas puede provocar situaciones peligrosas.

f) Mantenga las empuiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empufiaduras y superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta en situaciones ines-
peradas.

4) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta deben ser realizadas exclusivamente
por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales. De
esta forma, la seguridad de la herramienta queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para terrajas manuales

/\ ATENCION

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta. La ejecucion incorrecta
u omision de las siguientes indicaciones puede provocar lesiones.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice la terraja manual si ésta se encuentra dafnada. Existe riesgo de
accidente.

o Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS / cabe-
zales de roscar de cambio rapido S REMS / sujeciones para cojinetes de
roscar originales para cojinetes de roscar. Otros cabezales de roscar no
garantizan un alojamiento seguro o dafian el alojamiento del cabezal de roscar.

o No prolongue nunca la palanca de trinquete de REMS Eva. No esta permitido
prolongar la palanca de trinquete, lo que aumentaria el riesgo de dafios materiales
y lesiones.

e Trabaje siempre con el anillo de seguridad (3). De lo contrario, el cabezal
roscador podria ser, p.ej., empujado fuera del alojamiento del cabezal roscador
al empezar a cortar.

o Fije exclusivamente las piezas de tubo cortas con REMS Nippelspanner o
REMS Nippelfix. La terraja manual y/o herramientas pueden resultar dafiadas.

o Aceite de roscar en botes de spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) contiene
gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero combus-
tible. Los botes de spray se encuentran a presion, no los abra de forma
violenta. Protéjalos de la radiacion directa del sol y de un calentamiento
superior a 50°C. Los botes de spray pueden reventar, peligro de lesiones.

e Evite el contacto intensivo de la piel con los aceites de roscar, por el efecto
desengrasante. Utilice cremas protectoras para la piel con propiedades engra-
santes o guantes de proteccién adecuados.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la maquina con
seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por
su desconocimiento, no deben manejar la terraja manual sin supervision
o lainstruccion por parte de una persona responsable. De /o contrario existe
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Autorice el uso de la terraja manual unicamente a personas instruidas. Las
personas jévenes unicamente podran utilizar la terraja manual si han cumplido
16 anos, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacion y sean supervi-
sadas por un profesional.

o No elimine los aceites de roscar de forma concentrada a través de la cana-
lizacion, ni los vierta en embalses o en la tierra. E/ aceite de roscar no usado
debe entregarse a una empresa de tratamiento de desechos. Cédigo de residuo
para aceites de roscar con aceite mineral (REMS Spezial) 120106, para aceites
sintéticos (REMS Sanitol) 120110. Cédigo de residuo para aceites de roscar con
aceite mineral (REMS Spezial) y sintéticos (REMS Sanitol) en botes de spray
150104. Tener en cuenta la normativa nacional.

Explicacion de simbolos
/\ ATENCION

©

1. Especificaciones técnicas
Utilizacion prevista
/\ ATENCION

La finalidad de REMS Eva es cortar roscas en tubos y barras con cabezales rosca-
dores de cambio rapido REMS / cabezales roscadores de cambio rapido S REMS
/ sujeciones para cojinetes de roscar. Cualquier otra utilizacion se considerara
contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacién podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

1.1. Volumen de suministro
Palanca de trinquete, cabezales de roscar de cambio rapido REMS segun el
conjunto pedido, instrucciones de servicio, caja metalica (carton).

1.2. Numeros de articulo
Palanca de trinquete
Peines de roscar REMS
Cabezales de roscar de cambio rapido REMS
Prolongacién 300 mm
Sujeciones para cojinetes de roscar / anillos intermedios /
Casquillos guia véase catalogo REMS
Aceites de roscar véase catalogo REMS
Portaniples véase catalogo REMS

522000
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS

522051

Caja metalica para cabezales de roscar de cambio rapido REMS 526050
Caja metalica para cabezales de roscar de cambio rapido S REMS 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Limpiador para maquinas 140119

1.3. Ambito de trabajo
Diametro de rosca
Rosca de tubo
Rosca en barra

¥"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.4.

1.5.

2.2,

Tipos de rosca

Rosca de tubo cénica
derecha e izquierda
Rosca de tubo cdnica
derecha

Rosca cilindrica en tubos
(con terraja)

Roscas para tubos para
instalaciones eléctricas

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Tubos blindados de acero
(con cojinete de roscar) Pg

Pernos

(con cojinete de roscar)
Longitud de rosca
Rosca conica en tubos

M, BSW, UNC

Longitudes estandar

Rosca cilindrica en tubos,
tubos blindados de acero,
pernos

Niples simples y dobles
con REMS Nippelspanner

50 mm, ilimitado con retensado

(sujecion interior) 32"

Dimensiones

REMS eva conjunto 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Pesos

Maneral de carraca
Cabezales de roscar % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..2,91b)

Puesta en servicio

. Herramientas

Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS, cabezales
de roscar de cambio rapido S REMS, sujeciones para cojinetes de roscar de
la terraja manual REMS eva. Hasta un tamafio de rosca de 1%", los cabezales
de roscar (1) se insertan desde delante en el alojamiento octagonal del maneral
de carraca (2) (Fig. 1). Se engatillan automaticamente.

Los cabezales de roscar sobresalen por encima del panel trasero de la caja.
Esto facilita la extraccién del cabezal de roscar del maneral de carraca, empujando
con fuerza este borde sobresaliente contra una superficie o canto (Fig. 2).

Para insertar los cabezales de roscar tamafio 12y 2" en el maneral de carraca,
el anillo de seguridad (3) se extrae con una herramienta adecuada, por ejemplo
un destornillador (Fig. 3). Sacar el anillo de arrastre (4) e insertar en su lugar el
cabezal de roscar 1%2 0 2" y volver a colocar el anillo de seguridad (3). Si se
necesita cambiar frecuentemente entre los tamafios hasta 1%y de 1%2a 2", se
recomienda usar un maneral de carraca especifico para los tamafios de 1%, a 2".

/\ ATENCION

Trabaje siempre con el anillo de seguridad (3). De lo contrario, el cabezal
roscador podria ser, p.€j., empujado fuera del alojamiento del cabezal roscador
al empezar a cortar.

Para cortar una rosca en un pequefio segmento de tubo saliente en la pared
se deben utilizar los cabezales de roscar de cambio rapido S de REMS eva
con casquillo guia adicional en el lado de la tapa (fig. 4). Estos se pueden
utilizar directamente en el alojamiento del cabezal roscador de REMS eva.
Para accionar los cabezales de roscar de cambio rapido S REMS en lugares
de dificil acceso, p.ej. aberturas en paredes (fig. 5), el accionamiento del
trinquete se realiza con un alargador (5).

Aceites de roscar
Consultar las fichas de datos de seguridad en www.rems.de — Descargas —
Fichas de datos de seguridad.

Utilice nicamente los REMS aceites de roscar. Obtendra unos resultados de
corte perfectos, una larga duracion de los peines, asi como una importante
reduccion del desgaste de las herramientas. REMS recomienda el practico
bote de spray que ayuda a utilizar no mas de lo necesario. REMS recomienda
el practico y ahorrador bote de spray o la botella pulverizadora.

REMS Spezial: Aceite de roscar de alta aleacién a base de aceite mineral. Para
todos los materiales: Aceros, aceros inoxidables, metales no férreos, plasticos.
Lavable con agua, comprobado pericialmente. Los aceites de roscar basados
en aceite mineral no estan autorizados para conducciones de agua potable en
diversos paises, como p.ej. Alemania, Austria y Suiza. En dicho caso, utilizar
REMS Sanitol libre de aceite mineral. Tener en cuenta la normativa nacional.

REMS Sanitol: Aceite de roscar sintético sin aceite mineral para tuberias de
agua potable. Totalmente hidrosoluble. De acuerdo con las normas. En
Alemania DVGW n° de control DW-0201AS2032, Austria OVGW n° de control
W 1.303, Suiza SVGW n° de control 7808-649. Viscosidad a—10°C: <250 mPa s
(cP). Bombeable hasta —28°C. Facil uso. Tefiido de rojo para el control del
lavado. Tener en cuenta la normativa nacional.

Ambos aceites de roscar estan disponibles en botes de spray, botellas pulve-
rizadoras, bidones y barriles.

3.2,

4.2,

w N

w N

jUtilizar todos los aceites de roscar REMS sin diluir!

Funcionamiento

. Secuencia de trabajo

Cortar el tubo en angulo recto y sin rebabas vy fijar en el bloque de sujecion
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (accesorio codigo 120270/120250), de
forma que el extremo del tubo asome aprox. 10 cm fuera de la mordaza. Apoyar
tubos largos con el apoyo de material REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y
(accesorio cédigo 120120/120130). Rociar el punto de corte con aceite de
roscar REMS spray o botella pulverizadora (véase 2.2.). Utilizar el cabezal
roscador REMS seleccionado en la palanca de trinquete (véase 2.1.). Tirar del
perno de retencién (6) y girarlo: La punta de flecha debe quedar mirando en
el sentido de corte. Colocar el cabezal roscador en el tubo, presionar y accionar
simultdneamente el trinquete. Mientras se realiza la rosca se debe lubricar
varias veces con bote de spray / botella pulverizadora REMS. Accionar el
trinquete de forma homogénea al menos 90° en el sentido de corte. La longitud
estandar para roscas conicas se alcanza cuando el canto delantero del tubo
estd aras con el canto superior de los peines (no el canto superior de la tapa).
Cambiar la posicion del perno de retencion. Mover con el trinquete la terraja
hacia la posicion inicial o mover el cabezal roscador hacia atras con la mano.

Elaboracion de niples simples y dobles

Para sujetar trozos cortos de tubo a fin de elaborar niples simples y dobles, se
utilizaran los REMS portaniples (accesorio). Estos estan disponibles en los
tamafios %"-2". Para sujetar el trozo de tubo (con o sin rosca) con el REMS
portaniples, la cabeza del portaniples se expande girando el husillo con una
herramienta (p.ej. destornillador). Para ello, el tubo debe estar colocado (Fig. 6).

Hay que prestar atencién a que, al utilizar el REMS portaniples, no se corten
niples mas cortos de lo que permite la norma.

Mantenimiento

. Mantenimiento

Mantenga limpios la palanca de trinquete, los cabezales de roscar de cambio
rapido y los alojamientos de los mismos en la palanca de trinquete. Limpiar
los cabezales roscadores fuertemente ensuciados vy retirar las virutas. Las
piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar unicamente con el limpiador
para maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabon suave y un pafio
htimedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen numerosas
sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo ninguna
circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos simi-
lares para la limpieza.

Inspeccion / mantenimiento preventivo
Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.

Comprobar el perfecto funcionamiento del anillo de seguridad (3) y sustituirlo
si es necesario. Los peines de los cabezales de cambio rapido sufren un
desgaste y deben ser reemplazados de vez en cuando. Los peines desafilados
se reconocen por el aumento de la presion de corte y/o la rotura de los filetes
a pesar de una abundante lubricacion.

Peines de roscar en el cabezal de roscar de cambio rapido (fig. 7)

. Fijar el cabezal de cambio rapido REMS en un banco de trabajo por el aloja-

miento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8).

Extraer los peines de roscar REMS (9) con precaucion mediante golpeo hacia
el centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima del
diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (10). Los peines (9) y el
cuerpo del cabezal de roscar (10) estan numerados. Peine 1 en la ranura 1,
peine 2 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 4 en la ranura 4.
Colocar la tapa (8) y apretar ligeramente los tornillos (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucién utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (7).

Cambio de peines de roscar en el cabezal de roscar de cambio rapido S
(fig. 7)

. REMSFijar el cabezal de cambio rapido en un banco de trabajo por el aloja-

miento de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (7) y la tapa (8) con casquillo guia (11).
REMS Extraer los peines de roscar (9) con precaucion mediante golpeo hacia
el centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (9) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima del
diametro exterior del cuerpo del cabezal de roscar (10). Los peines (9) y el
cuerpo del cabezal de roscar (10) estan numerados. Peine 1 en la ranura 1,
peine 4 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 2 en la ranura 4.
Colocar la tapa (8) con casquillo guia (11) y apretar ligeramente los tornillos
avellanados (7).

Golpear los peines (9) hacia afuera con precaucién utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (7).
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5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: La terraja corta con dificultad.

Causa: Solucion:

e Cabezal de roscar no original REMS. e Utilizar exclusivamente cabezales de roscar de cambio rapido REMS,
cabezales de roscar de cambio rapido S REMS, sujeciones REMS para
cojinete de roscar.

e Peines de roscar REMS desafilados. e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 4.2.

e Aceite de roscar insuficiente o inadecuado. e Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol en una cantidad
suficiente y sin diluir.

5.2. Fallo: Rosca inservible, los hilos de rosca se rompen.

Causa: Solucién:

e Peines de roscar REMS desafilados. e Reemplazar los peines de roscar REMS, véase 4.2.

e Los peines de roscar REMS han sido colocados de forma incorrecta. e Tener en cuenta la numeracion de los peines de roscar REMS para el nimero
de ranura del cuerpo del cabezal de roscar (10), véase 4.2, si es necesario
reemplazar los peines de roscar REMS.

o Aceite de roscar insuficiente o inadecuado. e Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol en una cantidad
suficiente y sin diluir.

e Material de tubo no adecuado para efectuar roscas. o Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

5.3. Fallo: Rosca cortada de forma oblicua al eje del tubo.

Causa: Solucion:

e Eltubo no esta cortado en angulo recto. e Cortar los tubos en angulo recto con REMS Tiger con soporte-guia y hoja de
sierra especial REMS o con REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. Fallo: El tubo resbala en el bloque de sujecién.

Causa: Solucion:

e Tubo insuficientemente fijado. e Incrementar la presién de sujecion.

o Bloque de sujecién / mordaza no adecuados o defectuosos. e Sustituir el bloque de sujecion / la mordaza. Se recomienda utilizar REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB para una fijacion segura.

6. Eliminacion Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.
La herramienta no se debe desechar junto con los residuos domésticos al final Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
de su vida Util, sino que debe eliminarse conforme a la normativa legal. www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332
7. Garantia del fabricante Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacioén ni renovacién del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad distinta, intervencién
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Solo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacién previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-7

1 REMS snelwisselsnijkop 7 Verzonken schroef

2 Ratelarm 8 Deksel

3 Borgring 9 REMS snijmes

4 Ratelring 10  Snijkoplichaam

5 Verlengstuk 11 Geleidingsbus

6 Grendelbout 12 Spindel (nippelspanner)

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘gereedschap’ heeft betrekking op
handbediende gereedschappen.

1) Werkplaats

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle over het
gereedschap verliezen.

2) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van het gereedschap. Let op wat u
doet en werk met verstand. Gebruik geen gereedschap, als u moe bent of
als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het gereedschap kan ernstige letsels tot
gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het gereedschap in
onverwachte situaties beter controleren.

d) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

e) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik
zeer goed met het gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan in
een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

3) Gebruik en behandeling van het gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het gereedschap dat
daarvoor bedoeld is. Met het juiste gereedschap werkt u beter en veiliger binnen
het aangegeven vermogensbereik.

b) Bewaar ongebruikt gereedschap buiten het bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd mee zijn
of die deze instructies niet gelezen hebben. Gereedschap is gevaarlijk, als
het door onervaren personen wordt gebruikt.

¢) Onderhoud gereedschap en toebehoren zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het gereedschap
niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren voordat
het gereedschap weer wordt gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht
onderhouden gereedschap.

d) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel kemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

e) Gebruik gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend volgens
deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van gereedschap voor andere dan
de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

f) Houd handgrepen en grijpviakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bijj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

4) Service

a) Laat uw gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en
alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat
de veiligheid van het gereedschap in stand wordt gehouden.

Veiligheidsinstructies voor handdraadsnij-ijzers

/\VOORZICHTIG

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de hierna volgende aanwij-
zingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het handdraadsnij-ijzer niet, als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

o Gebruik uitsluitend originele REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwis-
selsnijkoppen S en steekkoppen voor snijplaten. Andere snijkoppen garanderen
geen veilige passing of beschadigen de snijkop-opname van het handdraadsnij-iizer.

e Verleng nooit de ratelarm van REMS Eva. Het verlengen van de ratelarm is
verboden en verhoogt het risico op materiéle schade en letsel.

o Werk altijd met borgring (3). Anders kan de snijkop bijv. bij het aansnijden uit
de snijkop-opname worden geduwd.

o Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS Nippelspanner of REMS
Nippelfix. Handdraadsnij-ijizer en/of werktuigen kunnen worden beschadigd.

e Aan draadsnijolién in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) is een
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd. Spuit-
bussen staan onder druk en mogen niet worden doorboord. Bescherm ze
tegen direct zonlicht en opwarming boven 50°C. De spuitbussen kunnen
barsten. Verwondingsgevaar!

e Vanwege de ontvettende werking dient intensief huidcontact met draadsnij-
olién te worden vermeden. Gebruik een huidbeschermingsmiddel met vettende
werking of een geschikte handbescherming.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het handdraadsnij-ijzer veilig te bedienen, mogen dit niet zonder toezicht
of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het handdraadsnij-ijzer uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het handdraadsnij-ijzer uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan
16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

o Laat draadsnijolién niet geconcentreerd in de riolering, het opperviaktewater
of de bodem terechtkomen. Niet-gebruikte draadsnijolie dient bij een bevoegd
afvalbedrijf te worden ingeleverd. Afvalcode voor minerale olie bevattende
draadsnijolién (REMS Spezial) 120106, voor synthetische draadsnijolién (REMS
Sanitol) 120110. Afvalcode voor draadsnijolién die minerale olie bevatten (REMS
Spezial) en voor synthetische draadsnijolién (REMS Sanitol) in spuitbussen
150104. Neem de nationale voorschriften in acht.

Symboolverklaring

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op

letsel.
1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

/\VOORZICHTIG

REMS Eva is bedoeld voor het snijden van pijp- en boutendraad met originele REMS
snelwisselsnijkoppen, REMS snelwisselsnijkoppen S of steekkoppen voor snijplaten.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Lees de handleiding voor de ingebruikname

1.1. Leveringsomvang
Ratelarm, REMS snelwisselsnijkoppen volgens de bestelde set, handleiding,
stalen koffer (doos).

1.2. Artikelnummers

Ratelarm 522000
REMS snijmessen zie REMS catalogus
REMS snelwisselsnijkoppen zie REMS catalogus
Verlengstuk 300 mm 522051
Steekkoppen voor snijplaten, tussenringen,

geleidingsbussen zie REMS catalogus
Draadsnijolién zie REMS catalogus
Nippelspanner zie REMS catalogus
Stalen koffer voor REMS snelwisselsnijkoppen 526050
Stalen koffer voor REMS snelwisselsnijkoppen S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Machinereiniger 140119
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1.3. Werkgebied 3. Gebruik
Draaddiameter
Pijpdraad %'~2", 16-50 mm 3.1. Werkproces ) , ,
Boutendraad 6-30 mm, %"-1" De buis hagks en braamvrij afkorten en in het spanblok REMS Aquila 3B of
REMS Aquila WB (toebehoren, art.nr. 120270/120250) vastklemmen, zodat
Draadsoorten het buiseinde ca. 10 cm uit de spanbek steekt. Langere buizen met de mate-
Pijpdraad conisch riaalsteun REMS Herkules 3B of REMS Herkules Y (toebehoren, art.nr.
rechts en links R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT) 120120/120130) ondersteunen. De snijplaats met draadsnijolie REMS spuitbus
Pijpdraad conisch rechts NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1 of spuitfles besproeien (zie 2.2.). De gekozen REMS snijkop in de ratelarm
Pijpdraden, cylindrisch plaatsen (zie 2.1.). De grendelbout (6) terugtrekken en draaien. De pijl moet
(met snijplaten) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM in de snijrichting wijzen. De snijkop op de buis steken, aandrukken en tegelij-
Elekiropiidraad Mx1,5 (DIN EN 60423) kertijd ratelen. Tijdens het draadsnijden dient meermaals met de REMS spuitbus
Elekt p.J.pd q ! of spuitfles te worden bijgesmeerd. Zo gelijkmatig mogelijk ten minste 90° in
€ rop“u;I) raa p snijrichting ratelen. De normale draadlengte voor conische pijpdraad is bereikt,
(met snijplaten) g als de voorkant van de buis gelijkligt met de bovenkant van de draadsnijmessen
Boutendraden (niet de bovenkant van het deksel). De grendelbout verzetten. Het draadsnij-
l()met dslnijmflten) M, BSW, UNC ijzer terugratelen resp. de snijkop met de hand terugdraaien.
raadlengtes
pijpdraden, conisch normlengtes 3.2. Maken van nippels en dubbele nippels
- A Voor het klemmen van korte buisstukken voor het maken van nippels en dubbele
E:fﬁ;gdgn, cylindrisch, nippels worden REMS nippelspanners (toebehoren) gebruikt. Deze zijn er in
pijpdraad, q 2 o .
Boutendraad 50 mm, met naspannen onbegrenst e maten %"-2". Voor het kIemmeh van het buisstuk (met of zonder reeds
) ) gesneden draad) met de REMS Nippelspanner word door draaien van de
m‘gf;';l\jg ?\ﬁgg::gp’;‘ggz:’s spindel (12) met een gereedschap (b.v. schroevendraaier) de kop van de
(binnenklemmend) Yo" nippelspanner ges?reld. Dit mfag alleen bij geplaaltste buis gebeuren (fig. 6).
Er op letten, dat bij het gebruik van de REMS Nippelspanners geen kortere
1.4. QETAeStingenS t 670%180%93 AT AT nippel gesneden wordt, dan de norm toestaat.
eva Se x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,
1.5. Gewichten Onderhoud
Ratelarm 2,1kg (5,3 1b) 4.1. Onderhoud
Snijkoppen % ... 2" 06..13kg(1,3..291b) Houd de ratelarm, snelwisselsnijkoppen en de opname ervan in de ratelarm
schoon. Reinig sterk verontreinigde snijkoppen en verwijder de spanen die
|ngebruikname blijven hangen zijn. Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met
de machinereiniger REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een
2.1. Gereedschappen ) ; ) vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten
Gebruik uitsluitend originele REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwissel- allerlei chemicalién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik
snijkoppen S, steekkoppen voor snijplaten van de handdraadsnij-ijzers REMS voor de reiniging in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke
eva. Tot en met draaddiameter 1%4" worden de snijkoppen van voren in de 8-kant producten.
opname van de ratelarm (2) gezet (fig. 1). Ze klikken automatisch in.
De snijkoppen steken over de achterste behuizingskant heen. Deze oversteek ~ 4-2. Inspectie/reparatie o )
maakt het uitnemen van de snijkop uit de ratelarm makkelijker, wanneer deze Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
overstekende rand krachtig tegen een vlak of kant gedrukt wordt. (fig. 2). worden uitgevoerd.
Voor het inzetten van de snijkoppen diameter 1% en 2" in de ratelarm wordt Borgring (3) op probleemloze functie controleren, indien nodig vervangen. De
de borgring (3) met geschikt gereedschap b.v. schroevendraaier, uitgenomen snijmessen van de snelwisselsnijkoppen slijten en moeten van tijd tot tijd
(fig. 3). Ratelring (4) eruithemen en op deze plaats snijkop 1%z cq. 2" inzetten vervangen worden. Botte snijmessen Zijn te herkennen door de toenemende
en borgring (3) weer aanbrengen. Moet er veel tussen de diameters tot en met snijdruk en/of ondanks rijkelijke smering uitorekende draden.
17" en 1% tot e? met 2" gewisield worden, dan is het gebruik van een separate Vervangen van snijmessen bij de snelwisselsnijkop (fig. 7)
ratelarm voor 1% tot en met 2" raadzaam. 1. Klem de REMS snelwisselsnijkop aan de 8 kantopname in een bankschroef
A\VOORZICHTIG 2 {//ast. ijder d ki h (7) en het deksel (8)
. . . I " . Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8).
"‘.’e"‘ alt.'.Jd met borgring (3). Anders kan de snijkop bijv. bij het aansnijden 3. Klop de REMS snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkopli-
uit de snijkop-opname worden geduwd. chaam
Ir:diekr; eden draag modet v%%r&esn geslne;der; op I?en kort Sstuk b(ljJis S?Muét de muuz 4. Klop de REMS snijmessen (9) met het snijvlak (A) naar beneden zo ver in de
steekt, dan worden ae snelwisselsnijkoppen S van de eva me betreffende gleuf, dat ze niet buiten de buitendiameter van het snijkoplichaam
?eg eXt[i geleidingsbus aéan lgg &stelzudedgebmikt (flijg- 4r)1t IZ\)/eze rl:upnendd.i'rect (10) uitsteken. De snijmessen (9) en het snijkoplichaam (10) zijn genummerd.
In de snijkop-opname van de €va worden aangebracht. Voor hetaandrijven Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 2, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
van de REMS snelwisselsnijkoppen S op moeilijk toegankelijke plaatsen, bijv. gleijf4. g ) g : 9 )
in nissen (fig. 5), wordt de ratelaandrijving met het verlengstuk (5) gebruikt. 5. Breng het deksel (8) weer aan en draai de schroeven (7) licht aan.
2.2. Draadsnijolién 6. Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
e . . voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.
Veiligheidsinformatiebladen vindt u onder www.rems.de — Downloads — 7. Draai de verzonken schroeven (7) vast aan
Veiligheidsinformatiebladen (Material Safety Data Sheets). ' '
Gebruik alleen REMS draadsnijolién. U bereikt hiermee probleemloze snijre- Vervangen van snijmessen bij de snelwisselsnijkop S (fig. 7)
sultaten, hoge standtijd van de snijmessen en u ontziet de gereedschappen 1. Klem de REMS snelwisselsnijkop aan de 8 kantopname in een bankschroef
aanzienlijk. REMS adviseert het gebruik van de praktische en zuinige spuitbus vast. .
resp. spuitfles. 2. Verwijder de verzonken schroeven (7) en het deksel (8) met de geleidingsbus
(11) (de geleidingsbus niet demonteren).
3. Klop de REMS snijmessen (9) voorzichtig naar het midden van het snijkopli-
REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnijolie op mineraaloliebasis. Voor alle chaam.
materialen: staal, roestvaststaal, legeringen, kunststoffen. Met water uitwasbaar, 4. Klop de REMS snijmessen (9) met het snijvlak (A) naar boven zo ver in de
door deskundigen gekeurd. Draadsnijolién op basis van minerale olie zijn in betreffende gleuf, dat ze niet buiten de buitendiameter van het snijkoplichaam
verschillende landen niet toegestaan voor drinkwaterleidingen, bijv. in Duitsland, (10) uitsteken. De snijmessen (9) en het snijkoplichaam (10) zijn genummerd.
Oostenrijk en Zwitserland. Gebruik in dit geval REMS Sanitol, dat geen mine- Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 4, snijmes 3 in gleuf 3 en snijmes 4 in
rale olie bevat. Neem de nationale voorschriften in acht. gleuf 2.
REMS Sanitol: Mineraalolievrije, synthetische draadsnijolie voor drinkwater- 5. Breng het deksel (8) met de geleidingsbus (11) aan en draai de verzonken
leidingen. Volledig in water oplosbaar. Conform de voorschriften. In Duitsland schroeven (7) licht aan. )
DVGW keuringsnummer DW-0201AS2032, Oostenrijk OVGW keuringsnummer 6. Klop de snijmessen (9) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
W 1.303, Zwitserland SVGW keuringsnummer 7808-649. Viscositeit bij ~10°C: voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen.
7. Draai de verzonken schroeven (7) vast aan.

< 250 mPa s (cP). Oppompbaar tot —28°C. Probleemloos in gebruik. Voor
uitwascontrole rood gekleurd.
Neem de nationale voorschriften in acht.

Beide draadsnijolién zijn in spuitbussen, spuitflessen, jerrycans en vaten
verkrijgbaar.

Alle REMS draadsnijolién uitsluitend onverdund gebruiken!
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5. Storingen

5.1. Storing: Het draadsnij-ijzer snijdt moeilijk.
Oorzaak:
e Geen originele REMS draadsnijkoppen.

e REMS snijmessen zijn bot.
e Ongeschikte of te weinig draadsnijolie.

5.2. Storing: Geen bruikbare draad, draad scheurt sterk uit.
Oorzaak:

e REMS snijmessen zijn bot.
e REMS snijmessen zijn verkeerd ingezet.

e Ongeschikte of te weinig draadsnijolie.
o Buismateriaal is niet geschikt voor draadsnijden.

5.3. Storing: De draad wordt schuin op de buisas gesneden.
Oorzaak:
e Buis niet haaks afgekort.

5.4. Storing: Buis verschuift in het spanblok.
Oorzaak:

e Buis niet vast genoeg opgespannen.
e Spanblok/spanbek niet geschikt of defect.

Oplossing:

e Alleen REMS snelwisselsnijkoppen, REMS snelwisselsnijkoppen S, REMS
steekkoppen voor snijplaten gebruiken.

e REMS snijmessen vervangen, zie 4.2.

e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol in voldoende hoeveelheid en
onverdund gebruiken.

Oplossing:

e REMS snijmessen vervangen, zie 4.2.

o Nummering van de REMS snijmessen en de sleufnummers van het snijkopli-
chaam (10) in acht nemen, zie 4.2, indien nodig REMS snijmessen vervangen.

e Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol in voldoende hoeveelheid en
onverdund gebruiken.

e Alleen toegestane buizen gebruiken.

Oplossing:
o Buizen haaks met REMS Tiger met geleidebeugel en REMS Spezialzaagblad
of met REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento afkorten.

Oplossing:

e Spandruk verhogen.

e Spanblok/spanbek vervangen. Voor het veilig opspannen wordt REMS
Aquila 3B of REMS Aquila WB aanbevolen.

6. Verwijdering

Het gereedschap mag na de gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-
derd, maar moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
afgevoerd.

7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-7

1 REMS lattskiftat ganghuvud 7 Skruv med férsankt huvud
2 Spérrhandtag 8 Lock

3 Sakringsring 9 REMS skarback

4 Sparring 10  Ganghuvudkropp

5 Férlangning 11 Styrhylsa

6 Sparrbult 12 Spindel (nippelspannare)

Allménna sékerhetsanvisningar

Las alls sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med. Om man inte féljer de féljande anvisningarna
kan detta leda till personskador

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.
Begreppet "verktyg” som anvénds i sékerhetsanvisningarna avser nétdrivha hand-
férda verktyg.

1) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Hall barn och andra personer pa avstand nar verktyget anvands. Om du
distraheras kan du tappa kontrollen 6ver verktyget.

2) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, tank pa vad du goér och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett verktyg. Anvénd inte verktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund tappar koncentrationen
nér du anvénder ett verktyg kan det medféra allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasogon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjalm
eller hérselskydd, beroende pa typ av verktyg och hur det elektriska verktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik onormal kroppshalining. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll 6ver verktyget om det uppstar ovén-
tade situationer.

d) Bar lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande klader,
smycken eller langt har kan fastna i rérliga delar.

e) Invagga inte dig sjalv i falsk sakerhet och ignorera inte sdkerhetsreglerna
for verktyg, &ven om du efter omfattande anvéndning ar val fértrogen med
verktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

3) Anvéndning och behandling av det verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind verktyg som ar limpligt for det arbete
du tanker utfora. Med ett lampligt verktyg arbetar du béttre och sékrare inom
det angivna effektomradet.

b) Forvara verktyg som inte anvénds utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur verktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda verktyget. Verktyg ér farliga om de anvéands av oerfarna
personer.

c) Skot om verktyget och tillbehor med omsorg. Kontrollera om rérliga delar
pa verktyget fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar har
gatt sonder eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa verktygets
funktion. Lat reparera skadade delar innan du anvénder verktyget. Manga
olyckor beror pa att verktyg underhalls daligt.

d) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r léttare att styra.

e) Anvand verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa anvis-
ningar. Ta hédnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om verktyg
anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda fér kan det uppsté farliga situationer.

f) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll 6ver verktyget i
ovéntade situationer.

4) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt verktyg och anvand endast
originalreservdelar. Pa sa sétt forblir verktyget sékert.

Sakerhetsanvisningar fér handgangkloppa

/\ OBSERVERA

Lés alls sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med. Om man inte féljer de fbljande anvisningarna
kan detta leda till personskador

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvind inte handgangkloppan om den &r skadad. Risk fér olycka.

e Anvand uteslutande original REMS lattskiftade ganghuvuden/REMS Iatt-
skiftade ganghuvuden S/stickhuvuden for gangsnitt. Lattskiftade génghuvuden
fran andra tillverkare garanterar inte en séker infastning eller sa kan de skada
génghuvudféstet pa handgéngkloppan.

e Forlang aldrig sparrhandtaget till REMS Eva. Det ar férbjudet att forlanga
spérrhandtaget eftersom det dkar risken for materialskador och personskador.

o Arbeta alltid med sékringsring (3). Skdrhuvudet kan annars t.ex. vid startskér-
ning tryckas ut ur gdnghuvudféstet.

e Spann korta rorstycken endast med REMS nippelspannare eller REMS
nippelfix. Handgéngkloppan och/eller verktygen kan skadas.

e Gangoljor i sprayburkar (REMS Special, REMS Sanitol) ar miljovénliga men
innehaller lattantandlig drivgas (butan). Sprayburkar star under tryck, de
far inte oppnas med vald. Skydda sadana sprayburkar mot solstralning och
uppvarmning over 50°C. Sprayburkarna kan spricka sénder, skaderisk.

e Undvik pa grund av avfettande verkan intensiv hudkontakt med gangoljor.
Anvénd handskyddsmedel med infettande verkan eller ldmpliga handskydd.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sékert
manovrera handgédngkloppan, far inte anvénda den utan uppsikt eller
anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk for felhantering och
personskador.

e Handgangkloppan far endast 6verlamnas till utbildade personer. Ungdomar
far endast anvanda handgéngkloppan om de &r dver 16 &r gamla, detta krévs
fér att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av en fackutbildad
person.

e Avfallshantera inte gangoljor koncentrerat i avioppssystem, vattendrag
eller jordman. Icke férbrukade géngoljor ska ldmnas till ett ansvarigt avfallshan-
teringsforetag. Avfallskod fér mineraloljehaltiga géngoljor (REMS Special) 120106,
fér syntetiska (REMS Sanitol) 120110. Avfallskod fér mineraloljehaltiga géngoljor
(REMS Spezial) och syntetiska (REMS Sanitol) i sprejflaskor 150104. Beakta
nationella féreskrifter.

Symbolforklaring

/\ OBSERVERA  Fara med lag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

m Materialskador, ingen sékerhetsanvisning! Ingen risk for

personskador.
1. Tekniska data
Andamalsenlig anvindning

/\ OBSERVERA

REMS Eva ar avsedd for skarning av rér- och bultgédngor med original REMS I4tt-
skiftade ganghuvuden/REMS lattskiftade ganghuvuden S/stickhuvuden fér géangsnitt.
Alla andra anvandningar &r inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

1.1. Leveransens omfattning
Spéarrhandtag, REMS lattskiftade ganghuvuden enligt bestalld set, bruksanvis-
ning, stalplatslada (kartong)

1.2. Artikelnummer
Spérrhandtag
REMS skarbackar
REMS lattskiftade ganghuvuden
Forlangning 300 mm
Stickhuvuden for gangsnitt/Mellanringar/
Styrhylsor
Géngoljor
Nippelspéannare

522000
se REMS katalog
se REMS katalog

522051

se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog

Stalplatslada for REMS lattskiftade ganghuvuden 526050
Stalplatslada for REMS lattskiftade ganghuvuden S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Maskinrengdringsmedel 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2.

Arbetsomrade
Gangdiameter
Rorganga %"-2", 16—50 mm
Bultganga 6-30 mm, %"-1"
Typ av ginga

Rérgénga konisk
héger och véanster
Rérganga konisk héger

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Rérganga, cylindrisk
(med gangshnitt) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Génga for

elinstallationsror Mx1,5 (DIN EN 60423)

Stalpansar-rérganga

(med gangsnitt) Pg

Bultgédnga

(med gangsnitt) M, BSW, UNC
Génglangd

roérganga, konisk
Rérganga, cylindrisk,
stalpansar-rérganga,
bultganga

Nipplar och dubbelnipplar
med REMS Nippelspanner

normenliga langder

50 mm, med obegransad efterspanning

(invandig lasning) %"-2"
Matt
REMS eva Set 670x180%x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Vikt
Sparrhandtag 2,1kg (5,3 Ib)
Ganghuvud % ... 2" 0,6...1,3kg (1,3...2,91b)
Idrifttagning
. Verktyg

Anvand uteslutande original REMS lattskiftade génghuvuden REMS lattskiftade
ganghuvuden S, stickhuvuden for gangsnitt for handgéngkloppan REMS eva.
Upp till géngstorlek 174" satts gdnghuvudena (1) in framifran i sparrhandtagets
(2) 8-kantfaste (fig. 1). De lases automatiskt.

Ganghuvudet skjuter ut 6ver husets bakre vagg. Darigenom underlattas uttag-
ningen av ganghuvudet ur sparrhandtaget, dvs. man stéter den utskjutande
kanten kraftigt mot en plan yta eller en kant (fig. 2).

Vid insattning av ganghuvuden i storlekarna 1% och 2" i sparrhandtaget tas
sakringsringen (3) bort med lampligt verktyg, t. ex. skruvmejsel (fig. 3). Ta ut
sparrringen (4) och montera i dess stélle 1%2" resp. 2" gdnghuvudet och sétt
tillbaka sakringsringen (3). Om man behdver vaxla ofta mellan storlekarna upp
till 1%" och 1% till 2", rekommenderas att anvanda ett separat sparrhandtag
for storlek 1% till 2",

/\ OBSERVERA

Arbeta alltid med sakringsring (3). Skarhuvudet kan annars t.ex. vid startskar-
ning tryckas ut ur ganghuvudfastet.

Om en ganga ska skaras pa ett kort rorstycke som sticker ut ur en vagg sa
anvands REMS I&ttskiftade ganghuvuden S for REMS eva med extra styrhylsa
pa locksidan (Fig. 4). De kan séttas in direkt i gdnghuvudfastet pA REMS eva.
For drivning av REMS lattskiftade ganghuvuden S pa svaratkomliga stallen,
t.ex. i muréppningar (Fig. 5), gérs sparrdrivningen med forlangningen (5).

Gangoljor

Sékerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sakerhetsdatablad.
Anvand bara REMS géngoljor. Darmed uppnas perfekt gangningsresultat, lang
livslangd pa backarna och verktygen skonas maximalt. REMS rekommenderar
den praktiska sprayburken/sprutflaskan som ger en sparsam anvandning.

REMS Spezial: Hoglegerad gangolja baserad pa mineralolja. For alla material:
Stal, rostfritt stal, tunga ickejarnmetaller, plaster. Kan tvattas bort med vatten,
godkand av expert. Mineraloljebaserade gangoljor ar i vissa lander, t.ex. Tysk-
land, Osterrike och Schweiz inte tillatna for dricksvattenledningar. | dessa falls
ska mineralojlefri REMS Sanitol anvandas. Beakta nationella foreskrifter.
REMS Sanitol: Mineraloljefri, syntetisk géngolja for dricksvattenledningar.
Fullstandigt vattenloslig. Uppfyller kraven enligt géllande normer. | Tyskland
DVGW kontroll-nr. DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontroll-nr. W 1.303,
Schweiz SVGW kontroll-nr. 7808-649. Viskositet vid —10°C: < 250 mPa s (cP).
Pumpningsbar upp till -28°C. Problemfri anvandning. Rodfargad for avtvétt-
ningskontroll. Beakta nationella féreskrifter.

Bada gangoljorna kan levereras i sprayburkar, sprutflaskor, dunkar och fat.

Alla REMS géngoljor ska endast anvéndas outspaddal

3.2,

4.2,

b=

Drift

. Arbetsforlopp

Kapa roret ratvinkligt och utan grader och spann fast det i skruvstycke REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (tillbehér art. nr. 120270/120250) sa att réranden
sticker ut ca 10 cm ur spannbackarna. Stéd upp langre rér med materialstodet
REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (tillbehér art. nr. 120120/120130). Fukta
granssnittet med géngolja REMS sprayburk/sprutflaska (se 2.2.). Satt i det
valda REMS skarhuvudet i sparrhandtaget (se 2.1.). Dra tillbaka sparrbulten
(6) och vrid: Pilspetsen maste peka i skarriktningen. Tra pa skéarhuvudet pa
roret, trycke emot och rucka samtidigt, Under géngskarningen maste man
smorja upprepade ganger med REMS sprayburk/sprutflaska. Vrid jamnt minst
i 90° skarriktningen. Normgangléngden for koniska rérgangor ar nadd nér rérets
framkant ligger kant i kant med gangskérningsbackens éverkant (inte lockets
Overkant). Stéll om spéarrbulten. Vrid tillbaka gangkloppan eller vrid tillbaka
skarhuvudet for hand.

Tillverkning av nipplar och dubbelnipplar

For att spanna fast korta rorstycken vid tillverkning av nipplar och dubbelnipplar
anvands REMS nippelhéallare (tillbehor). De finns i storlekarna %"-2". Fér att
spanna rorstycket (med eller utan befintlig ganga) med REMS nippelhallare
spanns nippelhallarens huvud ut genom att spindeln (12) vrids med ett verktyg
(t. ex. skruvmejsel). Detta far endast ske med pastucket ror (fig. 6).

Ge vid anvandning av REMS nippelhéllare akt pa att inga kortare nipplar skars
an den tilldtna normen.

Underhall

. Underhall

Hall sparrhandtag, lattskiftade ganghuvuden och deras faste i sparrhandtaget
rena. Gor rent kraftigt nedsmutsade skarhuvuden och avlagsna kvarsittande
span. Rengor plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengdringsmediet
REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvand inga
rengdringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter for rengdring.

Inspektion/istandséttning
Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.

Kontrollera att sakringsringen (3) fungerar felfritt; byt vid behov ut den. Skar-
backarna i de lattskiftade ganghuvuden slits och maste bytas ut da och da.
Sloa skarbackar kdnner man igen pa att gangtrycket 6kar och/eller gangorna
sondertrasas trots riklig smorjning.

Byte av skarbackar pa lattskiftade ganghuvuden (Fig. 7)

Spann fast REMS lattskiftat gdnghuvud i skruvstycket vid det 8 kantiga fastet.
Ta bort skruvarna med férsankta huvuden (7) och locket (8).

Knacka forsiktigt ur REMS skarbackar (9) mot ganghuvudkroppens mitt.
REMS skarbackar (9) med spar (A) knackas nedat i respektive slits sa langt
att de inte sticker ut 6ver ganghuvudkroppens (10) ytterdiameter. Skarbackar
(9) och ganghuvudkropp (10) ar numrerade. Skarback 1 i slits 1, skarback 2 i
slits 2, skarback 3 i slits 3 och skarback 4 i slits 4.

Sétt pa locket (8) och dra at skruvarna (7) nagot.

Knacka skarbackarna (9) utat forsiktigt med en mjuk bult (koppar, méssing eller
hardtra) tills de ligger an mot lockets kant.

Dra at skruvarna med forsankta huvuden (7) ordentligt.

Byte av skarbackar pa lattskiftade ganghuvuden S (Fig. 7)

Spann fast REMS lattskiftat gdnghuvud i skruvstycket vid det 8 kantiga fastet.
Ta bort skruvarna med férsénkta huvuden (7) och lock (8) med styrhylsa (11)
(demontera inte styrhylsan).

Knacka forsiktigt ur REMS skarbackar (9) mot ganghuvudkroppens mitt.
REMS skarbackar (9) med spar (A) knackas uppat i respektive slits sa langt
att de inte sticker ut 6ver ganghuvudkroppens (10) ytterdiameter. Skarbackar
(9) och ganghuvudkropp (10) &r numrerade. Skarback 1 i slits 1, skarback 4 i
slits 2, skarback 3 i slits 3 och skarback 2 i slits 4.

Satt pa locket (8) med styrhylsan (11) och dra at skruvarna (7) nagot.

Knacka skarbackarna (9) utat forsiktigt med en mjuk bult (koppar, massing eller
hardtra) tills de ligger an mot lockets kant.

Dra at skruvarna med férsankta huvuden (7) ordentligt.
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5. Stoérningar
5.1. Storning: Gangkloppan skér tungt.
Orsak: Atgard:
e Inga original REMS géangskarhuvuden. e Anvand bara REMS lattskiftade ganghuvuden, REMS lattskiftade
ganghuvuden S, REMS stickhuvuden for gangsnitt.
o REMS skéarbackar ar sloa. e Byt ut REMS skarbackar, se 4.2.
o Olamplig eller for lite gangolja. e Anvand gangolja REMS Spezial resp. REMS Sanitol i tillracklig méngd och
ofdrtunnad.
5.2. Storning: Ingen anvandbar génga, gangan ar kraftigt utriven.
Orsak: Atgird:
o REMS skéarbackar ar sloa. e Byt ut REMS skarbackar, se 4.2.
o REMS skarbackar ar felaktigt isatta. e Observera numreringen av REMS skarbackar i férhallande till slitsarnas
nummer pa skarhuvudkroppen (10), se 4.2., byt ev. ut. REMS skéarbackar.
o Olamplig eller for lite gangolja. e Anvand gangolja REMS Spezial resp. REMS Sanitol i tillracklig méngd och
ofdrtunnad.
o Rormaterialet ar inte [ampligt for gangskarning. e Anvand endast tillatna ror.
5.3. Storning: Gangan skars snett mot rorets axel.
Orsak: Atgérd:
o Roret gj ratvinkligt kapat. e Kapa roret ratvinkligt med REMS Tiger med rérhallare och REMS
specialsagblad eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Storning: Roret slirar i skruvstycket.
Orsak: Atgird:
o Roret ar inte ordentligt fastspant. o Oka spanntrycket.
e Skruvstycke/spannback olamplig eller defekt. o Byt skruvstycke/spannback. For séker fastspanning rekommenderas REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.
6. Avfa||shantering Anvéndaren star fér samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjénstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkten ldamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,

Verktyget far inte kastas i hushallssoporna efter att det tagits ur bruk, utan
maste avfallshanteras i enlighet med i lag faststallda foreskrifter.

7. Tillverkare-garanti

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekraftas genom insédndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel &tgardas kostnadsfritt. Genom &tgardande av
fel varken forléngs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingdr inte i garantin.

Garantidtaganden far bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten I&mnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfrsummelse och produktansvars-

rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kép av varor (CISG). Garantigivare for denna 6ver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,

71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-7

1 REMS hurtigskifte-gjengehode 7 Senkeskrue

2 Skrallespak 8 Deksel

3 Sikringsring 9 REMS skjeerebakke

4 Lasering 10 Gjengehodelegeme

5 Forlengelse 11 Feringsbgssing

6 Lasebolt 12 Spindel (nippelspenner)

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette verktayet. Feil relatert til overholdelse av de pafelgende
sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.
Begrepet "verktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til handfort verktoy.

1) Arbeidsplass

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller darlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar verkteyet er i bruk. Ved
forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over verktayet.

2) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, ver forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med verktayet. Ikke bruk verkteyet nar du er trett eller under
pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerk-
somhet ved bruk av verktgyet kan fere til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av verktgyets bruksomrade, reduseres risikoen for personskader.

¢) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere verktayet bedre i uventede situ-
asjoner.

d) Bruk egnede klzar. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

e) lkke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brakdel av sekunder medfare alvorlige skader.

3) Bruk og behandling av verktoyet

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et verktey som er egnet for arbeidet som
skal utferes. Med et egnet verktoy kan arbeidene utfgres bedre og sikrere
innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Oppbevar verktey som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Verkteyet ma
ikke betjenes av personer som ikke er kjent med verkteyet eller som ikke
har lest disse anvisningene. Verktoy representerer en fare hvis det brukes av
uerfarne personer.

c) Vedlikehold verktey og tilbeher omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt
eller skadet pa en slik mate at elektroverkteyets funksjonsdyktighet er
nedsatt. La skadede deler repareres for du bruker verkteyet. Mange ulykker
har sin arsak i darlig vedlikeholdt verktoy.

d) Sarg for at skjaereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere 4 fare.

e) Bruk verktay, tilbehgr, innsatsverktoy osv. som beskrevet i disse anvisnin-
gene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som skal utferes.
Bruk av verktay til andre anvendelser enn det som er beskrevet kan fgre til farlige
situasjoner.

f) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av verktgyet i uventede
situasjoner.

4) Service

a) Serg for at verktoyet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne méten opprettholdes verktoyets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for handholdte gjengemaskiner

/\FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette verktoyet. Feil relatert til overholdelse av de pafelgende
sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o lkke bruk den handholdte gjengemaskinen nar denne er skadet. Det er fare
for ulykker.

o Bruk utelukkende originale REMS hurtigskifte-gjengehoder/REMS hurtig-
skifte-gjengehoder S/stikkhoder for skjarejern. Andre gjengehoder garanterer
ikke sikkert feste eller de skader gjengehodefestet til den handholdte gjenge-
maskinen.

o Forleng aldri skrallespaken til REMS Eva. Det er ikke tillatt a forlenge skral-
lespaken, det ville oke risikoen for materielle skader og personskader.

o Arbeid alltid med sikringsring (3). Gjengehodet kan ellers bli presset ut av
gjengehodefestet nar man begynner a skjeere.

o Korte rerstykker ma kun spennes opp med REMS nippelspenner eller REMS
Nippelfix. Den handholdte gjengemaskinen og/eller verktay kan bli skadet.

e Gjengeskaremidler pa spraydose (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt
miljevennlig, men brannfarlig drivgass (butan). Spraydosene star under
trykk, de ma ikke apnes med makt. De skal beskyttes mot direkte sollys og
temperaturer over 50 °C. Spraydosen kan briste, fare for skader

e Unnga intensiv hudkontakt med gjengeskjaremidler pa grunn av den
avfettende virkningen. Bruk hudbeskyttelsesmidler med fettende virkning eller
egnet handvern.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene maskinen pa
en sikker mate, ma ikke bruke denne maskinen uten oppsyn eller anvisninger
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Overlat den handholdte gjengemaskinen kun til underviste personer. Ungdom
ma kun bruke den handholdte gjengemaskinen hvis de er over 16 ar gamle, dette
er ngdvendig for & oppna malet for utdannelsen og hvis de er under oppsyn av
en fagkyndig person.

e Unnga at gjengeskjaremidler i konsentrert form slipper ut i avigpssystem,
vann eller jord. lkke oppbrukt gjengeskjeeremiddel ma avleveres hos den
vedkommende bedriften for avfallsbehandling. Avfallsngkkel for mineraloljeholdige
gjengeskjeeremidler (REMS Spezial) 120106, for syntetiske (REMS Sanitol)
120110. Avfallsnakkel for mineraloljeholdige gjengeskjaeremidler (REMS Spezial)
og syntetiske (REMS Sanitol) i spraybokser 150104. Veer oppmerksom pa
nasjonale bestemmelser.

Symbolforklaring

/\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

S

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

/\ FORSIKTIG

REMS Eva er beregnet til kutting av rar-og boltegjenger med original REMS hurtig-
skifte-gjengehoder/REMS hurtigskifte-gjengehoder S/stikkhoder for skjeerejern. All
annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
Skrallespak, REMS hurtigskifte-gjengehoder iht. bestilt sett, driftsinstruks,
stélblikkasse (kartong).

1.2. Artikkelnumre
Skrallespak
REMS skjeerebakker
REMS hurtigskifte-gjengehoder
Forlengelse 300 mm
Stikkhoder for skjeerejern/mellomringer/
faringsbessinger:
Gjengeskjeeremidler:
Nippelspennere:

522000
se REMS katalog
se REMS katalog

522051

se REMS katalog
se REMS katalog
se REMS katalog

Stalblikkasse for REMS hurtigskifte-gjengehoder 526050
Stalblikkasse for REMS hurtigskifte-gjengehoder S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Maskinrens 140119
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1.3. Arbeidsomrade 3. Drift
Gjengediameter .

Rergjenger %"-2" 16—50 mm 3.1. Arbeldsforlap . . .
Boltegjenger 6-30 mm, %"—1" Kutt rgret rettw_nklet og L_Jten grad og spenn rgret fast i squstlkken REMS A_quna
. 3B/REMS Aquila WB (tilbeher art. nr. 120270/120250) slik at rerenden stikker
Gjengetyper ca. 10 cm ut av spennbakkene. Statt opp lengre rgr med materialstatten REMS
Rergjenger koniske Herkules 3B/REMS Herkules Y (tilbehgr art. nr. 120120/120130). Spray skjee-
hoyre og venstre R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT) restedet med gjengeskjeeremiddel REMS spraydose/sprutflaske (se 2.2.). Sett
Rargjenger koniske hgyre NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1 onsket REMS gjengehode inn i skrallespaken (se 2.1.). Trekk l&sebolten (6)
Rergjenge, sylindrisk tiIPake og drei den: Pilspissen ma peke i skjaereretningen. Stikk gjengeh?dgt
(med skjzrejern) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM pa rgret, trykk det inn og bruk samtidig skrallen. Mens gjengeskjeeringen pagér
Gienge for skal det smares flere ganger med REMS spraydose/sprutflaske. Bruk skrallen
|J ktg installasi Mx15 (DIN EN 60423 sa jevnt som mulig med minst 90° i skjeereretningen. Standard gjengelengde
elekiroinstallasjonsrar 5 ) for koniske rergjenger er nadd nér rarets fremre kant er i flukt med gjengeskjee-
Stalrgrgjenge rebakkenes avre kant (ikke dekselets gvre kant). Skift laseboltens stilling. Beveg
(med skjzerejern) Pg giengeskjeereren bakover ved hjelp av skrallen hhv. drei gjengehodet tilbake
Skruegjenge for hand.
(rr.led skizerejen) M, BSW, UNC 3.2. Produksjon av nipler og dobbeltnipler
Gjengelengde ) For oppspenning av korte rarstykker for produksjon av nipler og dobbeltnipler
Rargjenge, konisk Standardlengder skal REMS nippelspennere (tiloehar) brukes. Disse finnes i stgrrelsene %"-2".
Rergjenge, sylindrisk, For oppspenning av rarstykket (med eller uten gjenger) med REMS nippelspenner
stalrgrgjenge, sprikes nippelspennerens hode ut ved & dreie spindelen (12) med et verktgy
skruegjenge 50 mm, ubegrenset med etterspenning (f.eks. en skrutrekker). Dette ma kun gjeres med pasatt rer (fig. 6).
Nippel- og dopbeltnlppel Ved bruk av REMS nippelspenner skal det pasees at det ikke skjeeres kortere
“.‘ed REMS nippelspenner - nipler enn det som er tillatt i henhold til standardene.
(innvendig spennende) %"-2

1.4. Dimensjoner Service
REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")

4.1. Vedlikehold

1.5. Vekt Skrallespakem, hurtigskifte-gjengehodene og deres feste i skrallespaken skal
Skrallespak 2,1kg (5,3 1b) holdes rene. Sterkt skitne gjengehoder skal rengjgres og gjenveerende spon
Gjengehoder 7 ... 2" 0,6..13kg(1,3..291Ib) skal fiernes. Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel

REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk hushold-
|driftsettelse ningsrengjgringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plast-
delene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende

2.1. Verktoy N o o produkter for rengjeringen.

Bruk utelukkende originale REMS hurtigskifte-gjengehoder, REMS hurtigskifte-

giengehoder S, stikkhoder for skjeerejern tilhgrende den handholdte gjenge-  4.2. Inspeksjon/reparasjon

maskinen REMS eva. Opp til gjengesterrelse 174" settes gjengehodene (1) Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

forfra inn i det 8-kantede festet i skrallespaken (2) (fig. 1). Gjengehodene lases Kontrollér at sikringsringen (3) fungerer som den skal og skift den om ngdvendig

da automatisk. ut. Hurtigskifte-gjengehodenes skjeerebakker slites og ma skiftes ut fra tid til

Gjengehodene rager ut over den bakre husveggen. Denne overlengden gjer annen. Slgve skjeerebakker gjenkjennes pa at skjeeretrykket stiger og/eller

det enklere & ta gjengehodet ut av skrallespaken ved at denne utstikkende gjengene rives opp til tross for tilstrekkelig smaring.

deleon trykke.s hardt mot gn flate efler kant (flg_' 2) o Utskiftning av skjaerebakkene ved bruk av hurtigskifte-gjengehode

For & feste gjengehodene i starrelsen 1%z 0g 2" i skrallespaken ma sikringsringen (fig. 7)

(3) tas ut ved hjelp av egnet verktay, f.eks. en skrutrekker (fig. 3). Ta ut lase- 1. REMS Spenn fast hurtigskifte-gjengehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.

ringen (4), plassér det 1%4" hhv. 2" gjengehodet p4 samme sted og montér 2. Fjern senkeskruene (7) og dekselet (8).

sikringsringen (3) igjen. Hvis man ofte ma skifte mellom strrelsene opp til 174" 3. REMS Sla forsiktig ut skjserebakkene (9) mot midten av gjengehodelegemet.

og 17 il 2", anbefaler vi & bruke en separat skrallespak for 172 til 2". 4. Sla REMS skjaerebakkene (9) med innsnittet (A) pekende ned sa langt inn i

/\ FORSIKTIG de tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over den utvendige diameteren til
: : - ; . . giengehodelegemet (10). Skjeerebakkene (9) og gjengehodelegemet (10) er

gjrezzlghzggge::tdnzIrkr'rr:gr?i:g?nﬁe).r gjgli}g;:c.)det kan ellers bl presset ut av nqmrperert. Set.t skjaerebakkg 1.i sliss 1, skjaerebakke 4 i sliss 2, skjeerebakke

) ) ) - . 3 isliss 3 og skjeerebakke 4 i sliss 2.

Hvis det skal skjeeres gjenger i et kort rarstykke som stikker ut av veggen, skal 5. Sett pa dekselet (8) og trekk skruene (7) lett til.

man bruke hurtigskifte-gjengehodene S for REMS eva med ekstra faringsbes- 6. Sla skjzerebakkene (9) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller

sing pa dekselsiden (fig. 4). Disse kan settes direkte inn i gjengehodefestet til hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.

REMS eva. For & drive REMS hurtigskifte-gjengehodene S pé vanskelig 7. Trekk senkeskruene (7) godt til.

tilgiengelige steder, f.eks. i murapninger (fig. 5), skal skrallen brukes med

forlengelsen (5). Utskiftning av skjaerebakkene ved bruk av hurtigskifte-gjengehode S

. . . (fig. 7)

2.2. Gjengeskjaeremidler . 1. Spenn fast REMS hurtigskifte-gjengehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.
Sikkerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sikkerhetsdatablad. 2. Fjern senkeskruene (7) og dekselet (8) med faringsbgssingen (11) ikke demonter
Bruk kun REMS gjengeskjaeremidler. Med disse oppnar man perfekte skjeere- faringsbassingen).
resultater, lang levetid pa skjeerebakkene og effektiv skaning av verktayet. 3. Sla REMS skjeerebakkene (9) forsiktig ut mot midten av gjengehodelegemet.
REMS anbefaler den praktiske spraydosen/sprutflasken som er sparsomme i 4. Sla REMS skjeerebakkene (9) med innsnittet (A) pekende opp sé langtinn i de
forbruk. tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over den utvendige diameteren til
giengehodelegemet (10). Skjeerebakkene (9) og gjengehodelegemet (10) er

) . . ) ) . nummerert. Sett skjeerebakke 11 sliss 1, skjaerebakke 2 i sliss 4, skjeerebakke
REMS Spezial: Hoylegert gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis. For alle 31 sliss 3 og skjeerebakke 4 i sliss 2.
materialer: Stal, rustfritt stal, ikkejern-metaller, kunststoffer. Kan vaskes ut med 5. Sett pa dekselet (8) med faringsbassing (11) og trekk senkeskruene (7) lett til.
vann, testet av eksperter. Gjengeskjesremidier pa mineraloljebasis er i forskjel- 6. Sla skjeerebakkene (9) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
lige land, f. eks. Tyskland, @sterrike og Sveits ikke tillatt for bruk pé drikke- hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.
vannsledninger. Bruk i dette tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Ta hensyn til 7. Trekk senkeskruene (7) godt til.

nasjonale bestemmelser.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gjengeskjeeremiddel for drikkevanns-
ledninger. Fullstendig vannlgselig. | samsvar med gjeldende forskrifter. |
Tyskland DVGW testnr. DW-0201AS2032, Osterrike OVGW testnr. W 1.303,
Sveits SVGW testnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP).
Pumpeegnet ned til —28°C. Problemfri anvendelse. Radfarget for utvaskings-
kontroll. Vaer oppmerksom pa nasjonale bestemmelser.

Begge gjengeskjeeremidler kan leveres pa spraydoser, sprutflasker, kanner og
fat.

Alle REMS gjengeskjeeremidler ma bare brukes ufortynnet!
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5. Feil
5.1. Feil: Gjengeskjeereren skjzerer darlig.
Arsak:

o Ingen originale REMS gjengehoder.

e REMS skjeerebakkene er slgve.
e Darlig hhv. for lite gjengeskjeeremiddel

5.2. Feil: Ubrukelige gjenger, gjengene sklir veldig ut.
Arsak:

e REMS skjeerebakkene er slave.
e REMS skjeerebakker er montert pa feil mate.

e Darlig hhv. for lite gjengeskjeeremiddel

e Rgrmateriale er ikke egnet for gjengeskjeering.

5.3. Feil: Gjenger skjeeres pa skratt mot rgraksen.
Arsak:
o Roret er ikke kuttet rettvinklet.

5.4. Feil: Rar sklir i skrustikken
Arsak:

o Ror er ikke spent inn fast nok.
o Skrustikke/spennbakke ikke egnet hhv. defekt.

Lesning:

e Bruk kun REMS hurtigskifte-gjengehoder, REMS hurtigskifte-gjengehoder, S,
REMS stikkhoder for skjeerejern.

e Skift ut REMS skjaerebakker, se 4.2.

e Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol med tilstrekkelig
mengde og ufortynnet.

Losning:

e Skifte ut REMS skjeerebakker, se 4.2

e Overhold nummerering til REMS skjeerebakker til slissenummer til
gjengehodelegemet (10), se 4.2, skift ut skjeerebakker om ngdvendig.

e Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol med tilstrekkelig
mengde og ufortynnet.

e Benytt bare godkjente ror.

Lesning:
o Kutt rar vinkelrett med REMS Tiger med feringsholder og REMS spesialsag-
blad eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

Lesning:
o (Jk spenntrykket.

e Skift ut skrustikke/spennbakke. Det anbefales REMS Aquila 3B/REMS Aquila
WB for sikker fastspenning.

6. Avfallsbehandling

Verktoyet skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall nér det skal utrangeres,
men ma avfallsbehandles pa riktig mate i samsvar med gjeldende lovbestem-
melser.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til forste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjopsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som fglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



dan

dan

Oversaettelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-7

1 REMS lynudskifteligt skeerehoved 7 Underseenkskrue

2 Skralde 8 Deeksel

3 Sikringsring 9 REMS skeaerebakke

4 Lasering 10 Skeerehovedets krop

5  Forleengerstykke 11 Feringsbgsning

6  Stopbolt 12 Spindel (nippelspaender)

Generelle sikkerhedsanvisninger

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som falger med veerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres,
kan det fare til kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.
Begrebet "veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til handfgrte
veerktgjer.

1) Arbejdsplads

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Rod eller uoplyste
arbejdsomrader kan forarsage ulykker.

b) Hold bern og andre personer borte, nar vaerktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over veerktgjet.

2) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt il varks
med et vaerktej. Brug aldrig et varktgj, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af veerktajet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, fx stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttel-
seshjelm eller harevaern — alt efter vaerktajets type og brug — mindskes risikoen
for kveestelser.

¢) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere veerktgjet i uventede situationer.

d) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthaengende tej eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lgsthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

e) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overskride varktojets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med vaerktgjet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fare til alvorlige kveestelser i lobet af brokdel af et
sekund.

3) Brug og behandling af varktgjet

a) Overbelast ikke vaerktgjet. Brug altid kun et veerktgj, som er beregnet til
arbejdsopgaven. Med det passende veerktej arbejder du bedre og sikrere inden
for det angivne effektomrade.

b) Nar vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekkevidde.
Lad aldrig personer bruge verktgjet, som ikke er fortrolige med det eller
ikke har last disse anvisninger. Vaerktgjer er farlige, hvis de bliver brugt af
uerfarne personer.

c) Plej vaerktgjer og tilbehor ngje. Kontroller, om bevagelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa beskadigede,
at varktejets funktion er nedsat. Beskadigede dele skal repareres, inden
vaerktgjet tages i brug igen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte vaerk-
tajer.

d) Hold skareverktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé& ofte fast og er nemmere at fare.

e) Brug vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse
anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave,
som skal udfares. Det kan fare til farlige situationer, hvis vaerktajer bruges til
andre forméal end dem, de er beregnet til.

f) Hold greb og grebflader torre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af veerktajet i uventede
situationer.

4) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit varktej og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at veerktgjets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for manuel gevindskarekluppe

/\FORSIGTIG

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som falger med vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres,
kan det fare til kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug ikke den manuelle gevindskarekluppe, hvis denne er beskadiget.
Fare for ulykker.

o Anvend udelukkende originale REMS lynudskifteligt skaerehoveder/REMS
lynudskifteligt skaerehoveder S/stikhoveder til snitbakker. Andre skaereho-
veder sikrer ingen sikker montering, eller de beskadiger skaerehoved-holderen
pa den manuelle gevindskaerekluppe.

e Forlaeng aldrig skralden fra REMS Eva. Det er ikke tilladt at forlenge skralden,
da det ager risikoen for tings- og personskader.

o Arbejd altid med sikringsring (3). Skaerehovedet kan ellers blive trykket ud af
skaerehoved-holderen, fx ved anskaering.

o Spand kun korte rorstykker med REMS nippelspander eller REMS nippelfix.
Manuel gevindskaerekluppe og/eller vaerktajer kan beskadiges.

e Gevindskaremidler i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsat
miljevenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Spraydaser er under tryk,
forseg derfor ikke at abne dem med vold. Beskyt disse mod sol og opvarm-
ning over 50°C. Spraydaserne kan eksplodere, fare for kveestelser.

e Undga intensiv hudkontakt med gevindskaremidler, da de virker affed-
tende. Brug hudbeskyttelsesmiddel med fedtende virkning eller egnet hand-
beskyttelse.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene den
manuelle gevindskarekluppe sikkert, ma ikke bruge denne gevindskare-
kluppe uden tilsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare
for fejlbetjening og kveestelser.

e Sorg for, at den manuelle gevindskzrekluppe kun handteres af instruerede
personer. Unge méa kun bruge den manuelle gevindskaerekluppe, hvis de er over
16 ar gamle, hvis det er nadvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn
af en fagkyndig.

o Bortskaf ikke gevindskaremidler koncentreret i kloaksystem, vandigb eller
jord. Gevindskaeremiddel, der ikke er brugt op, afleveres til den ansvarlige
bortskaffelsesvirksomhed. Affaldsnagle til mineralolieholdige gevindskeeremidler
(REMS Spezial) 1201086, til syntetiske (REMS Sanitol) 120110. Affaldsnagle til
mineralolieholdige gevindskaeremidler (REMS Spezial) og syntetiske (REMS
Sanitol) i spraydaser 150104. Overhold de nationale forskrifter.

Forklaring pa symbolerne
/\ FORSIGTIG

©

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

A\ FORSIGTIG

REMS Eva er beregnet til at skeere i rgr- og boltgevind med originale REMS lynud-
skifteligt skeerehoveder/REMS lynudskifteligt skaerehoveder S/stikhoveder til

snitbakker. Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor
forbudt.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfere moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

1.1. Leveringsomfang
Skralde, REMS lynudskifteligt skeerehoveder iht. bestilt sat, brugsanvisning,
stalkasse (Karton).

1.2. Artikelnumre
Skralde
REMS skeerebakker
REMS lynudskifteligt skaerehoveder
Forleengelse 300 mm
Stikhoveder til snitbakker/mellemringe/
Feringsb@sninger

522000
se REMS katalog
se REMS katalog

522051

se REMS katalog

Gevindskeerestoffer se REMS katalog
Nippelspaender se REMS katalog
Stalkasse fir REMS lynudskifteligt skeerehoveder 526050
Stalkasse fiir REMS lynudskifteligt skeerehoveder S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Maskinrens 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2.

Arbejdsomrade
Gevinddiameter
Rergevind “%"-2", 16-50 mm
Boltgevind 6-30 mm, %"-1"
Gevindtyper

Rargevind konisk
hgjre og venstre
Rargevind konisk hgjre
Rargevind, zylindriske
(med skaerejern)
Gevind til
elektroinstallationsrar

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)
Stalpanserrer-gevind

(med skaerejern) Pg

Boltgevind

(med skeerejern) M, BSW, UNC
Gevindleengde

rergevind, koniske Normlaengder

Rergevind, zylindriske,
stalpanserrgr-gevind,

boltgevind 50 mm, ubegreenset med efterspaending
Nipler og dobbeltnipler med
mit REMS Nippelspanner
(indvendig opspaending) %"-2"
Dimensioner
REMS eva saet 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Veegt
Skraldehandtag 2,1kg (5,3 1b)
Skeerehoveder % ... 2" 06..13kg(1,3..291b)
Ibrugtagning
. Veaerktojer

Brug udelukkende originale REMS lynudskifteligt skeerehoved, REMS lynud-
skifteligt skaerehoved S, stikhoveder til snitbakker til den manuelle gevind-
skeerekluppe REMS eva. Indtil gevindstarrelse 174" indseettes skeerehovederne
(1) forfra i skraldehandtagets (2) 8-kant (figur 1). De glider automatisk ind og
fastlases.

Skeerehovederne stikker ud over den bageste afgraensning pa gearhuset. Det
ger det lettere at tage gevindskeerehovedet ud af skraldehandtaget igen. Man
trykker blot kanten kraftigt mod en flade eller kant (figur 2).

Ved indszetning af skeerehovederne starrelse 172 0g 2" i skraldehandtaget tages
laseringen (3) ud med et egnet veerktgj, fx en skruetraekker. Rastringen (figur
4) tages ud; gevindskaerehoved 1'%", hhv 2" indseettes i stedet, og laseringen
(3) anbringes igen. Hvis der ofte veksles mellem starrelserne indtil 174" og 1%
til 2", tilrades det at anvende et separat skraldehandtag til 1% til 2".

/\ FORSIGTIG

Arbejd altid med sikringsring (3). Skeerehovedet kan ellers blive trykket ud
af skeerehoved-holderen, fx ved anskeering.

Til skeering af et gevind pa et kort rgrstykke, der rager ud af vaeggen, bruges
REMS lynudskiftelige skeerehoveder S fra REMS eva med ekstra fgringsbas-
ning pa lagsiden (Fig. 4). Disse kan seettes direkte ind i skaerehoved-holderen
fra REMS eva. Til drift af REMS lynudskifteligt skeerehoved S pé vanskeligt
tilgaeengelige steder fx. i opbrydning af mur (Fig. 5) drives skralden med forlzen-
gerstykket (5).

Gevindskaremidler
Sikkerhedsdatablade se www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade.

Anvend kun REMS gevindskaereolier. De opnar fersteklasses gevind, hgj
standtid pa gevindskaerebakkerne samt maksimal beskyttelse af veerktgjerne.
REMS anbefaler den praktiske spraydase/sprajteflaske, der er drgj i brug.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskeereolie pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: stal, rustfrit stal, metaller, kunststoffer. Kan udvaskes med vand,
kontrolleret af sagkyndig. Gevindskaeremidler pa mineraloliebasis er i forskel-
lige lande som f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz ikke godkendt til drikkevands-
ledninger. | dette tilfeelde bruges mineraloliefrit REMS Sanitol. Overhold de
nationale forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloliefri, syntetisk gevindskeereolie til drikkevandsled-
ninger. Fuldsteendig vandoplaselig. Opfylder forskrifterne i Tyskland (DVGW,
kontrol-nr. DW-0201AS2032), @strig (OVGW, kontrol-nr. W 1.303), Schweiz
(SVGW, kontrol-nr. 7808-649). Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan
pumpes indtil -28°C. Problemlgs at bruge. Indfarvet med rgdt til udvasknings-
kontrol. Overhold de nationale forskrifter.

Begge gevindskaeremidler leveres i spraydaser, sprojteflasker, dunke og tender.

Alle REMS gevindskaeremidler ma kun benyttes ufortyndede!

3.2

4.2,

o=

Drift

. Fremgangsmade

Gennemskeer rgr i en ret vinkel og gratfri og speend det i skruestikken REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (tilbehgr art.nr. 120270/120250), sa rgrenden rager
ca. 10 cm ud af spaendebakken. Stat lsengere rer med materialeunderlag REMS
Herkules 3B/REMS Herkules Y (tilbehgr art.nr. 120120/120130). Spray skeere-
stedet med gevindskaeremiddel REMS spraydase/sprayflaske (se 2.2.). Seet
valgt REMS skaerehoved ind i skralde (se 2.1.). Traek stopbolt (6) tilbage og
drej den: Pilespidsen skal pege i skeereretning. Seet skaerehoved pa rer, tryk
pa det og drej skralden samtidigt. Smer flere gange med REMS spraydase/
sprojteflaske under gevindskeeringen. Drej sa ensartet som muligt med mindst
90° i skaereretning. Normgevindlaengde er néet for konisk rgrgevind, nar
forkanten af rgret er lige ud for gevindskeerebakkernes overkant (ikke deekslets
overkant). Omstil stopbolt. Drej gevindskeerekluppen tilbage eller drej skeere-
hovedet manuelt tilbage.

Fremstilling af nipler og dobbeltnipler

Benyt REMS nippelspaendere til opspaending af korte rarstykker ved produktion
af nipler og dobbeltnipler. REMS nippelspaendere (tilbeher) findes fra %"-2".
Ved opspeending af rarstykket (med eller uden gevind) med REMS nippelspaender
spiles nippelspaenderens hoved ud ved at dreje spindlen (12) med et stykke
vaerktej — fx en skruetraekker. Dette méa kun ske med pasat rer (figur 6).

Veer opmaerksom pa, at der ikke skeaeres kortere nipler end tilladt ifglge normen,
nar der anvendes REMS nippelspaender.

Vedligeholdelse

. Vedligeholdelse

Skralde, lynudskifteligt skaerehoveder og deres holder i skralde skal holdes
rene. Meget snavsede skeaerehoveder renggres og resterende spaner fiernes.
Plastdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.
nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrenge-
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortynderveeske eller lignende produkter til at
renggre med.

Inspektion/istandsaettelse
Dette arbejde ma kun gennemfares af kvalificeret personale.

Det kontrolleres, at laseringen (3) fungerer perfekt, om ngdvendigt udskiftes
den. Skeerebakkerne i de lynudskiftelige gevindskeaerehoveder bliver slidte og
skal udskiftes med jeevne mellemrum. Slgve gevindskeerebakker kan kendes
pa, at skeeretrykket bliver stgrre ogleller fordi gevindene rives op pa trods af
rigelig smgring.

Skarebakkeskift pa lynudskifteligt skeerehoved (Fig. 7)

REMS hurtigskifte-skaerehoved spaendes fast i skruestik pa 8-kantet holder.
Undersaenkskruer (7) og deeksel (8) fiernes.

REMS skeerebakker (9) bankes forsigtigt ud til midten af skaerehovedets krop.
REMS skeerebakker (9) bankes med indlgbet (A) nedad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke leengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (10). Skeerebakker (9) og skeerehovedernes krop (10) er
nummererede. Skeerebakke 1 i slids 1, skaerebakke 2 i slids 2, skaerebakke 3
i slids 3 og skeerebakke 4 i slids 4.

Daeksel (8) seettes pa og skruer (7) speendes let.

Derefter slas skeaerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blad bolt (kobber,
messing eller hardt trae), indtil de ligger an mod daekselranden.
Undersaenkskruer (7) spaendes fast.

Skarebakkeskift ved lynudskifteligt skaerehoved S (Fig. 7)

REMS hurtigskifte-skaerehoved spaendes fast i skruestik pa 8-kantet holder.
Undersaenkskruer (7) og deeksel (8) med faringsbgsning (11) fiernes (farings-
basning afmonteres ikke).

REMS skaerebakker (9) bankes forsigtigt ud til midten af skeerehovedets krop.
REMS skeerebakker (9) bankes med indlgbet (A) opad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke leengere rager ud over den udvendige diameter pa skeere-
hovedets krop (10). Skaerebakker (9) og skeerehovedernes krop (10) er
nummererede. Skeerebakke 1 i slids 1, skaerebakke 2 i slids 4, skeerebakke 3
i slids 3 og skaerebakke 4 i slids 2.

Deeksel (8) seettes pa med faringsbasning (11), og undersaenkskruer (7)
spaendes let.

Derefter slas skeerebakkerne (9) forsigtigt udad med en blad bolt (kobber,
messing eller hardt trae), indtil de ligger an mod daekselranden.
Undersaenkskruer (7) spaendes fast.
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5. Fejl
5.1. Fejl: Gevindskeerekluppe skeerer tungt.
Arsag: Udbedring:
e Ingen originale REMS gevindskaerehoveder. e Brug kun REMS lynudskifteligt skeerehoved, REMS lynudskifteligt
skeerehoveder S, REMS stikhoveder til snitbakker.
o REMS skeerebakker er udskarpe. e Skift REMS skeerebakker, se 4.2.
o Uegnet eller for lidt gevindskaeremiddel. o Brug gevindskaremidler REMS Special eller REMS Sanitol i tilstraekkelig
maengde og ufortyndet.
5.2. Fejl: Gevindet er ikke brugbart, gevindet er revet voldsomt op.
Arsag: Udbedring:
o REMS skeerebakker er udskarpe. e Skift REMS skaerebakker, se 4.2.
o REMS skaerebakker er sat forkert i. e Overhold nummerering af REMS skaerebakkerne til skeerehovedelementets
slidsnummer, se 4.2., skift evt. REMS skaerebakker.
o Uegnet eller for lidt gevindskaeremiddel. o Brug gevindskaeremidler REMS Special eller REMS Sanitol i tilstraekkelig
meengde og ufortyndet.
e Ramateriale er ikke egnet til gevindskeering. e Brug kun godkendte rer.
5.3. Fejl: Gevind skeeres pa skrat i forhold til rerakslen.
Arsag: Udbedring:
o Ror er ikke skaret retvinklet. e Skeer rgr over i en ret vinkel med REMS Tiger med faringsholder og REMS
specialsavklinge eller med REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Fejl: Rar glider i skruestik.
Arsag: Udbedring:
o Ror er ikke spaendt tilstreekkeligt. o (g spaendetryk.
o Skruestik/spaendebakke ikke egnet eller defekt. o Skift skruestik/spaendebakke. Til sikker spaending anbefales REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.
6. Bortskaffelse Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.
Veerktgjet ma det ikke bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings- Enliste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa interettet pa www.
affald, men skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
7. Producent-garanti Deutschland. Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved atindsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuvat1-7

1 REMS-pikavaihtoterapaa 7 Uppokantaruuvi

2 Raikkavarsi 8 Kansi

3 Pidatinrengas 9 REMS-leikkuuleuka
4 Lukitusrengas 10 Terapaan runko

5 Jatke 11 Ohjausholkki

6 Lukkotappi 12 Kara (nippakiinnitin)

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seké tyokalun tekniset tiedot. Mikali
seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla loukkaantumisia.

Sdilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.
Turvaohjeissa kéytetty kasite "tyGkalu” viittaa késikayttéisiin tykaluihin.

1) Tyopaikka

a) Pida tyotilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyOpisteet saattavat aiheuttaa tapaturmia.

b) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla tyokalua kdyttaessasi. Saatat menettdd
tybkalun hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Henkiléiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemisissasi ja toimi jarkevasti kdyttadesséasi
tyokalua. Al3 kiyta mitdan tyokaluja, jos olet visynyt tai huumeiden, alko-
holin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen
vaikkakin vain hetkeksi tybkalun kdytéssé voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilokohtaisia henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuo-
jainten kuten pélynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai
kuulonsuojainten kaytté, rippuen ty6kalun tyypisté ja kayttbtarkoituksesta,
véhentdd vammautumisriskié.

c) Vélta epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, ettd seisot tukevasti ja
sailytat aina tasapainosi. Voit siten hallita tyékalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

d) Kiyta sopivaa vaatetusta. Ali kéyta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Ali tuudittaudu petolliseen turvallisuuden tunteeseen élika jiti noudatta-
matta tyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka tyokalun kaytto olisikin
sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus saattaa sekunnin murto-osissa johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

3) Tyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala kuormita tyokalua liikaa. Kayta tyossisi tarkoituksenmukaista tyokalua.
Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa tydkalua
kéyttéen.

b) Sailyti kayttimattomia tyokaluja lasten ulottumattomissa. Al anna sellaisten
henkiloiden kédyttaa tyokalua, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai eivat ole
lukeneet néita ohjeita. Tydkalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttévét kokemattomat
henkil6t.

c) Hoida tyokalujasi ja varusteita huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumiutuneet, etteivat osat ole rikkou-
tuneet tai vaurioituneet haitaten tyokalun toimintaa. Korjauta vaurioituneet
osat ennen tyokalun kadyttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut
ty6kalut.

d) Pida leikkuutyokalut terdvin ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyékalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat véhemmaén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

e) Kayta tyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Huomioi téahan liittyen tyoolot ja suoritettava tyo. Tydkalujen kéyttoé
johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttétarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

f) Pida kahvat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat
estavét tyékalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

4) Huolto

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon korjata
tyokalusi ainoastaan alkuperaisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen, ettd
tyokalusi pysyy turvallisena.

Kasikayttoisten kierteityskoneiden turvaohjeet

/\ HUOMIO

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tyokalun tekniset tiedot. Mikali
seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla loukkaantumisia.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Ala kiyti kisikayttoisti kierteityskonetta, jos se on vaurioitunut. Tapatur-
mavaara.

o Kaytd ainoastaan alkuperdisia REMS pikavaihtoterapéitd, REMS S -pika-
vaihtoterépdita ja kierreleukojen pistopaita. Muut terdpéét eivét takaa varmaa
kiinnitysta tai ne vahingoittavat késikayttoisen kierteityskoneen terdpaéan kiinnitysta.

o Al koskaan pidennd REMS Eva -laitteen réikkévartta. Réikkévarren piden-
tdminen on kielletty4 ja se lisda esinevahinkojen ja loukkaantumisen riskia.

o Tyodskentele aina pidatinrenkaan kanssa (3). Terdpdd saattaa muutoin esim.
leikkaamisen alussa tydntya ulos.

o Kiinnita lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner- tai REMS Nippelfix
-nippakiinnittimella. Késikayttinen kierteityskone ja/tai tykalut saattavat
vaurioitua.

o Leikkausoljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydaén spraypulloissa,
ovat ympaéristoystavallisia, mutta ne sisaltavat tulenarkaa ponnekaasua
(butaania). Spraypullot ovat paineistettuja, eika niitd saa avata voimakeinoin.
Suojaa spraypulloja auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta. Spraypullot
saattavat haljeta, loukkaantumisvaara.

o Vilta leikkausoljyn joutumista iholle sen rasvanpoisto-ominaisuuksien
takia. Kéytd rasvaavan vaikutuksen omaavia tai sopivia ihonsuoja-aineita.

e Lapset ja henkildt, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietiméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttdmaan konetta, eivat saa kayttda tatad konetta ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kaytto-
virheet ja loukkaantumiset.

o Luovuta kasikayttoinen kierteityskone ainoastaan sen kayttoon perehdy-
tettyjen henkildiden kayttoon. Nuoret saavat kéyttdé kdsikayttoisté kierteitys-
konetta vasta 16 vuotta tdytettydédn, jos sen kayttd on tarpeen heiddn ammatti-
koulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos heitd on valvomassa asiantunteva
henkilé.

HUOMAUTUS

o Al haviti leikkausoljyja tiivistetyssa muodossa viemdriin, vesistoon eiki
maastoon. Kéyitdméatén leikkausdljy on toimitettava asianmukaiseen jételaitok-
seen. Jatekoodi mineraalidljypitoisille leikkauséljyille (REMS Spezial) 120106,
synteettisille (REMS Sanitol) 120110. Jétekoodi mineraaliljypitoisille leikkaus-
6ljyille (REMS Spezial) ja synteettisille leikkauséljyille (REMS Sanitol) spraypul-
loissa 150104. Noudata kansallisia mééréayksié.

Symbolien selitys

/\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piittaamat-

tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahéiset vammat.

HUOMAUTUS

S

1. Tekniset tiedot
Maaraystenmukainen kaytto

/\ HUOMIO

REMS Eva on tarkoitettu putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen alkuperéisid REMS
pikavaihtoterapaita, REMS S -pikavaihtoterapaita ja kierreleukojen pistopaita kayt-
taen. Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole tarkoituksenmukaisia eivatka siten
myoskaan sallittuja.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

1.1. Toimituslaajuus
Raikkavarsi, REMS-pikavaihtoterapaat tilatun sarjan mukaisesti, kayttdohje,
teraspeltilaatikko (pahvilaatikko)

1.2. Tuotenumerot
Réikkavarsi
REMS-leikkuuleuat
REMS-pikavaihtoterapaat

522000
katso REMS-tuoteluettelo
katso REMS-tuoteluettelo

Jatke 300 mm 522051
Kierreleukojen pistopaéat/valirenkaat

Ohjausholkit katso REMS-tuoteluettelo
Leikkausoljyt katso REMS-tuoteluettelo

Nippakiinnittimet katso REMS-tuoteluettelo

Teraspeltilaatikko REMS-pikavaihtoterapaille 526050
Teraspeltilaatikko REMS S -pikavaihtoterapaille 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Koneenpuhdistusaine 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2

Kapasiteetti
Kierteen lapimitta
Putkikierre %"-2",16-50 mm
Pulttikierre 6-30 mm, %4"-1"
Kierretyypit

Putkikierre, kartiomainen
oikea- ja vasenkatinen
Putkikierre, kartiomainen
oikeakatinen

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Putkikierre, lieridmainen

(kierreleuka) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Muut kierteet

Sahkdasennusputket Mx1,5 (DIN EN 60423)
Teraspanssariputken kierteet

(kierreleuka) Pg

Pulttikierteet

(kierreleuka) M, BSW, UNC

Kierrepituus

Putkikierre, keilamainen Standardipituudet

Putkikierre, lieridmainen
Teraspanssariputken kierteet

Pulttikierteet 50 mm, rajoittamaton jalkikiristys
Nipat ja kaksoisnipat, joissa
REMS Nippelspanner
(sisakiinnitys) %"-2"
Mitat
REMS eva Set 670%x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Paino
Réikkavipu 2,1kg (5,3 1b)
Terapaat % ... 2" 0,6..1,3kg(1,3...291b)
Kayttoonotto
. Tyokalut

Kayta vain alkuperéisia REMS pikavaihtoterapaita, REMS S -pikavaihtoterépaita,
REMS eva -kasikayttdisen kierteityskoneen kierreleukojen pistopaita. Terapaat
(1) (1%4” kierrekokoon saakka) asetetaan edesta raikkéavivun (2) 8-kulmaiseen
kiinnittimeen (kuva 1). Ne lukittuvat automaattisesti paikoilleen.

Terapaat ulottuvat pesén takaseindman yli. Takaseinaman ylittava osa helpottaa
terapaan irrottamista raikkavivusta, jolloin ylittdvaa reunaa painetaan voimak-
kaasti tasoa tai kulmaa vasten (kuva 2).

Asenna 1%z ja 2" terapaat raikkavipuun poistamalla pidatinrengas (3) tarkoituk-
seen sopivalla tydkalulla, esim. ruuvitaltalla (kuva 3). Poista lukkorengas (4) ja
aseta sen tilalle 17 tai 2" terdpaa. Laita pidatinrengas (3) takaisin paikalleen.
Jos joudut vaihtamaan usein 1%" ja 1%2— 2" kokojen valilla, kaytad mieluummin
erillista 1%, — 2" raikkavipua.

/\ HUOMIO

Tyoskentele aina pidatinrenkaan (3) kanssa. Terdpaa saattaa muutoin
esim. leikkaamisen alussa tyontya ulos.

Jos lyhyeen, seinasta tulevaan putkikappaleeseen on leikattava kierre, kaytetaan
REMS eva -koneen REMS S -pikavaihtoterapaita kansipuolen lisdohjausholkin
kanssa (kuva 4). Ne voidaan asettaa suoraan REMS eva -koneen terapaan
kiinnitykseen. Kaytettdessa REMS S -pikavaihtoterépéita vaikeapaasyisissa
paikoissa, kuten muurinkoloissa (kuva 5), on kéytettava raikkaa ja jatketta

Leikkausoljyt
Katso kayttéturvallisuustiedotteet osoitteesta www.rems.de — Downloads —
Kayttoturvallisuustiedotteet (Safety data sheets).

Kéayta vain REMS-kierteitysaineita. Niiden kaytto takaa moitteettoman leikkuu-
jalien, pidentaa leikkuuleukojen kayttdikaa ja sadstaa tyokalua. REMS suosit-
telee kaytannollista ja riittoisaa spraypulloa/ruiskutuspulloa.

HUOMAUTUS

REMS Spezial: Suurseostettu mineraali6ljypohjainen kierteitysaine. Soveltuu
kaikenlaisille materiaaleille: terakselle, ruostumattomalle terékssille, kirjo-
metallille, muoville. Voidaan pesta vedelld, asiantuntijoiden testaama. Mine-
raaliéliypohjaisia leikkausdljyja ei ole hyvaksytty kaytettavaksi juomavesijohdoissa
eri maissa, esim. Saksassa, Itavallassa ja Sveitsissa. Kayta tallaisessa tapa-
uksessa mineraalidljytontd REMS Sanitolia. Noudata kansallisia maarayksia.

REMS Sanitol: Mineraalidljytdn, synteettinen kierteitysaine juomavesiputkiin.
Taysin vesiliukoinen. Maaraysten mukainen. Saksassa (Saksan kaasu- ja
vesialan liitto, DVGW) tarkastusnro DW-0201AS2032, Itévallassa (ltavallan
kaasu- ja vesialan liitto, OVGW) tarkastusnro W 1.303 ja Sveitsissa (Sveitsin
kaasu- ja vesialan liitto, SVGW) tarkastusnro 7808-649. Viskositeetti [ampétilan
ollessa —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumppauskelpoinen —28°C:een saakka.
Helppokayttdinen. Varjatty punaiseksi poishuuhtoutumisen tarkistamiseksi.
Noudata kansallisia maarayksia.

Molempia leikkaus6ljyja on saatavina spraypulloissa, ruiskutuspulloissa, kanis-
tereissa ja tynnyreissa.

HUOMAUTUS

REMS-leikkausdljyja saa kayttaa vain ohentamattomina!

3.2,

4.2,

oo

Kiyttd

. Tyovaiheet

Katkaise putki suorassa kulmassa ja purseettomasti ja kiinnité ruuvipenkkiin
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (lisévaruste, tuotenro 120270/120250) niin,
ettd putken paa jaa n. 10 cm kiristysleukojen ulkopuolelle. Tue pitemmat putket
REMS Herkules 3B -/REMS Herkules Y -materiaalituella (lisdvaruste, tuotenro
120120/120130). Kostuta leikkauskohta leikkausoljylla, joko REMS-spraylla/-
ruiskutuspullolla (katso 2.2.). Aseta valittu REMS-terapaa raikkavarteen (katso
2.1). Veda lukkotappi (6) takaisin ja kierra: Nuolen karjen tulee osoittaa leik-
kuusuuntaan. Aseta terdpaéa putkelle, paina sité ja kayta raikkaa. Voitele kier-
teytyksen aikana useamman kerran REMS-spraypullolla/-ruiskutuspullolla.
Kayta raikkaa mahdollisimman tasaisesti vahintaéan 90° leikkuusuuntaan.
Kartiomaisen putkikierteen standardipituus on saavutettu, kun putken etureuna
on samassa linjassa kierteitysleukojen yléreunan (ei kannen ylareunan) kanssa.
Muuta lukkotapin asentoa. Liikuta kierteityskone taaksepéin tai kdanna terapaa
kasin takaisin.

Nippojen ja kaksoisnippojen valmistaminen

Kayta REMS-nippakiinnittimia (lisévaruste) lyhyiden putkikappaleiden kirista-
miseen nippojen ja kaksoisnippojen valmistamiseksi. Niiden koot ovat %"-2".
Kun (kierteellista tai kierteetonta) putkikappaletta kiinnitetddn REMS-nippakiin-
nittimella, nippakiinnittimen paata levitetdan kiertamalla karaa (12) jollakin
tyokalulla (esim. ruuvitaltalla). Tee ndin ainoastaan silloin, kun putki on asetettu
paikalleen (kuva 6).

REMS-nippakiinnitinta kaytettdessa ei saa leikata normia lyhyempéaa nippaa.

Kunnossapito

. Huolto

Pida raikkavarsi, pikavaihtoterapaat ja niiden kiinnitykset raikkavarressa puhtaina.
Puhdista erittdin likaiset terapaat ja poista jaljelle jaaneet lastut. Puhdista
muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuotenro
140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al3 kéyta kodin puhdistus-
aineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia.
Ala kéyta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya, laimen-
timia tai sen kaltaisia tuotteita.

Tarkastus/kunnossapito

Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa
nama tyot.

Tarkista, etta pidatinrengas (3) toimii moitteettomasti, ja vaihda se tarvittaessa.
Pikavaihtoterdpaan leikkuuleuat kuluvat ja ne on vaihdettava ajoittain. Tylsat
leikkuuleuat tunnistaa siitd, etta leikkauspaine nousee ja/tai riittdvasta voitelusta
huolimatta kierteet repeytyvat.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terapaalla (kuva 7)

. REMS Kiinnita pikavaihto-terapaa ruuvipenkin kahdeksankulmaiseen kiinnitti-

meen.
Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8).

Koputtele REMS- leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) alspain niin syvélle vastaa-
viin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terdp&an rungon (10) ulkohalkaisijan yli.
Leikkuuleuat (9) ja terdpaan rungot (10) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1 rakoon
1, leikkuuleuka 2 rakoon 2, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon 4.
Aseta kansi (8) paikoilleen ja kirista ruuveja (7) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmeélla (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospain, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kiristd uppokantaruuvit (7) tiukkaan.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terapaalla S (kuva 7)

. Kiinnita REMS-pikavaihto-terapaa ruuvipenkin kahdeksankulmaiseen kiinnitti-

meen.

. Poista uppokantaruuvit (7) ja kansi (8) ohjausholkin (11) kanssa (ala irrota

ohjausholkkia).

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) varovaisesti ulos terapaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele REMS-leikkuuleuat (9) leikkuupinta (A) yléspain niin syvalle vastaa-
viin rakoihinsa, etteivat ne ulotu terapaan rungon (10) ulkohalkaisijan yli.
Leikkuuleuat (9) ja terapaan rungot (10) ovat numeroidut. Leikkuuleuka 1 rakoon
1, leikkuuleuka 2 rakoon 4, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 rakoon
2.

Aseta kansi (8) ohjausholkin (11) kanssa paikoilleen ja kiristé uppokantaruuveja
(7) kevyesti.

Koputtele leikkuuleuat (9) pehmealla (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospain, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kiristad uppokantaruuvit (7) tiukkaan.
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5. Hairiot
5.1. Hairio: Kierteityskone leikkaa huonosti.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-kierteitysterapaat eivat ole alkuperaisia. e Kayta vain alkuperaisia REMS pikavaihtoterapaita, REMS S
-pikavaihtoterapaitd, REMS kierreleukojen pistopéita.
o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat. e Vaihda REMS-leikkuuleuat, katso 4.2.
e Soveltumaton leikkausoljy tai lian vahan leikkausoljya. o Kayta leikkausoljyja REMS Spezial ja REMS Sanitol tarpeeksi ja
ohentamattomina.
5.2. Hairio: Kierre ei ole kdyttokelpoinen, kierre karkaa voimakkaasti.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat. e Vaihda REMS-leikkuuleuat, katso 4.2.
o REMS-leikkuuleuat on asennettu vaarin. o Tarkasta, ettd REMS-leikkuuleukojen numerointi on yhtenevéinen terépaan
rungon (10) uran numeron kanssa, katso 4.2, vaihda tarvittaessa leikkuuleuat.
e Soveltumaton leikkausoljy tai lian vahan leikkausoljya. o Kayta leikkausoljyja REMS Spezial ja REMS Sanitol tarpeeksi ja
ohentamattomina.
e Putkimateriaali ei sovellu kierteitykseen. e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
5.3. Hairio: Kierre leikataan viistosti putkiakseliin nahden.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Putkea ei ole katkaistu suorakulmaisesti. o Katkaise putket suorakulmaisesti REMS Tiger -sahalla, jossa on ohjaimen
kiinnike,- ja REMS-erikoissahanteralla tai REMS RAS Stlia,
REMS Turbo K:lla, REMS Centolla.
5.4. Hairio: Putki liukuu ruuvipenkissa.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Putkea ei ole kiinnitetty tarpeeksi tiukkaan. o Nosta kiinnityspuristusta.
e Ruuvipenkki/kiristysleuat eivat ole sopivat tai ehjat. e Vaihda ruuvipenkki/kiristysleuka. Suosittelemme turvalliseen kiristykseen
REMS Aquila 3B:ta / REMS Aquila WB:ta.
6. Havittaminen Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttéja.
Kun tydkalu on poistettu kaytosta, sité ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana, Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissé intemetissa osoitteessa
vaan se on havitettava asiaankuuluvien lakimaaraysten mukaisesti. www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
7. Va|mistajan takuu Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kéyttajan laillisia oikeuksia, erityisesti

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettdmalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6valineistd, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistéd muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siiné tapauksessa,
etta tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon iiman, etté sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
valisen yksityisoikeuden viitemaarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvélisistd tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugoes original
Fig.1-7

1 Cabeca de roscar de mudanga 7 Parafuso de cabega escareada
rapida REMS 8 Tampa

2 Alavanca de roquete 9 Pentes de roscar REMS

3 Anel de retengéo 10 Corpo da cabega de roscar

4 Anel de entalhe 11 Bucha de diregédo

5 Extensdo 12 Fuso (dispositivo de aperto de

6 Cavilha de imobilizagao bocais)

Indicagoes de seguranga gerais

Leia todas as indicagdes de seguranca, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢oes sequintes podem provocar ferimentos.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.
O conceito ‘ferramenta” utilizado nas indicagdes de seguranga refere-se a ferramentas
manuais.

1) Local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desorganizagdo
ou areas de trabalho mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizacao da
ferramenta. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e continue a trabalhar com a ferramenta com
precaucgao. Nao utilize nenhuma ferramenta, caso esteja fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido durante
a utilizagdo da ferramenta pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecao individual e sempre 6culos de protecao.
A utilizagdo de equipamento de protegéo individual, tal como, méascara anti
poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢&o ou prote¢éo
auditiva, em fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posigao segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta em situagbes inesperadas.

d) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegcas moveis.

e) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para as ferramentas, mesmo que, depois de muita experiéncia de
utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta. A falta de atengéo pode
causar em poucos segundos ferimentos graves.

3) Utilizagao e manutengao da ferramenta

a) Nao sobrecarregue a ferramenta. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
prevista para o efeito. Com a ferramenta adequada trabalha melhor e com mais
seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Mantenha as ferramentas néo utilizadas fora do alcance de criangas. Nao
permita que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a ferramenta ou
que nao tenham lido estas instrugoes utilizem a ferramenta. As ferramentas
sao perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexpertas.

c) Conserve as ferramentas e os acessorios com cuidado. Verifique se as
pecas moéveis funcionam perfeitamente e ndo prendem, ou se as pegas
estdo partidas ou danificadas, de tal modo que o funcionamento da ferra-
menta seja afetado. Mande reparar pecas danificadas antes de utilizar a
ferramenta. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengao incorreta de
ferramentas.

d) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte

cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos

e sdo mais simples de conduzir.

Utilize a ferramenta, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. de acordo

com estas instrugoes. Considere também as condigdes de trabalho e a

atividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas para outras aplicagbes que néo

a prevista pode provocar situagbes perigosas.

f) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a
operagéo e controlo com seguranga da ferramenta em situagdes imprevistas.

e

-

4) Assisténcia técnica

a) Asuaferramenta deve ser reparada apenas por pessoal técnico qualificado
e apenas com pecas de substituigdo originais. Deste modo, assegura-se que
a seguranga da ferramenta seja mantida.

Indicagoes de seguranga para tarraxas de roscar manuais

/\ CUIDADO

Leia todas as indicagoes de seguranga, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢bes seguintes podem provocar ferimentos.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Nao utilize a tarraxa de roscar manual, se estiver danificada. Existe perigo
de acidente.

e Utilize exclusivamente cabegas de roscar de mudanca rapida originais
REMS/cabegas de corte de substituigio REMS S/tampas para ferros de
corte. As cabegas de roscar néo originais ndo asseguram o assentamento
correto ou danificam o apoio da cabega de roscar da tarraxa de roscar manual.

e Nunca alongar a alavanca de catraca REMS Eva. O alongamento da alavanca
de catraca nao é permitido e aumenta o risco de danos materiais e de ferimentos.

e Trabalhe sempre com anel de retengao (3). Caso contrario, a cabega de roscar
pode, por ex. ser puxada para fora do apoio da cabega de rosca no momento
do inicio da rosca.

e Aperte as pecgas de tubos curtos apenas com o dispositivo de aperto de
bocais ou com o dispositivo de tensdo REMS. A tarraxa de rosca manual e/
ou ferramentas podem ficar danificadas.

e O 6leo de roscar em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol) é
amigo do ambiente, mas contém gas propulsor inflamavel (butano). Os
recipientes aerossol encontram-se sob pressado, nao abrir bruscamente.
Proteja-os da radiagao solar e do aquecimento acima dos 50°C. Os recipientes
aerossol podem explodir. Perigo de ferimentos.

e Evite um contacto intensivo da pele com dleos de roscar devido ao seu
efeito desidratante. Utilize protetores de pele com efeito hidratante ou uma
prote¢do adequada para as maos.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sdo capazes
de operar a tarraxa de roscar manual de forma segura, ndo podem utilizar
amesma sem supervisdo ou instrugées de uma pessoa responsavel. Caso
contrario, existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a tarraxa de rosca manual.
A tarraxa de rosca manual apenas podera ser operada por adolescentes, caso
tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos
educativos e sejam sujeitos a superviséo de um perito.

o Nao deite os dleos para roscar concentrados na rede de esgotos, nos
cursos de agua ou no subsolo. O dleo de roscar néo utilizado deve ser enca-
minhado para empresas de reciclagem autorizadas. Cédigo LER 120106 para
6leos de roscar com teor de éleo mineral (REMS especial), 120110 para sintético
(REMS Sanitol). Cédigo de residuos para substéncias para abertura de roscas
contendo 6leo mineral (REMS Spezial) e sintético (REMS Sanitol) em latas de
spray 150104. Respeitar as normas nacionais.

Esclarecimento de simbolos

/\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo

observancia.

©

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

/\ CUIDADO

Conjuntos REMS EVA concebidos para o corte de tubos e roscas em pernos com
cabegas de roscar de mudanca rapida originais REMS/cabegas de corte de subs-
tituicdo REMS S/tampas para ferros de corte. Quaisquer outras utilizagdes séo
indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Dano material, nenhuma indicagéo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagédo em funcionamento, leia 0 manual de
instrucoes

1.1. Volume de fornecimento
Alavanca de roquete, cabegas de roscar de mudanga rapida originais
REMS, em conformidade com o conjunto encomendado, Manual de
Instrugdes, caixa de chapa de aco (em caixa).

1.2. Numeros de artigo
Alavanca de roquete
Pentes de roscar REMS
Cabegas de roscar de mudanga rapida REMS
Extenséo 300 mm
Tampas para ferro de corte/anilhas intermédias/
Buchas de diregao

522000
ver catalogo REMS
ver catalogo REMS

522051

ver catadlogo REMS
Oleos para roscar ver catalogo REMS
Dispositivo de aperto de bocais ver catalogo REMS
Caixa de chapa de ago para cabegas de roscar de mudanga

rapida REMS 526050
Caixa de chapa de ago para cabecas de corte de substituicdo

REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Produto de limpeza para maquinas 140119

1.3. Area de trabalho
Diametro da rosca
Roscas de tubos
Rosca de pernos

%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, ¥"-1"
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1.4.

1.5.

2.2.

Tipos de rosca

Rosca de tubos, cénica
direita e esquerda

Rosca de tubos,

cénica direita

Roscas em tubos, cilindricas
(com ferro de corte)

Roscas para tubos

de instalagbes eléctricas
Roscas de tubos extra-fortes
(com ferro de corte) Pg
Roscas em vardes
(com ferro de corte)

Comprimento de rosca
Roscas em tubos, conicas

Roscas em tubos, cilindricas
Roscas de tubos extra-fortes
Roscas em vardes

Niple- e niple duplo

com REMS Nippelspanner

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC

Comprimentos normalizados

50 mm, com reaperto ilimitado

(Aperto interior) %"-2"

Dimensoes

Conjunto REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Pesos

Punho de catraca
Cabecas de roscar 2 ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Colocagao em funcionamento

. Ferramentas

Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanca rapida originais REMS/
cabecas de corte de substituigho REMS S, tampas para ferro de corte da
tarraxa manual de roscar REMS eva. Até uma medida de rosca de 1%", as
cabegas de roscar sdo inseridas na frente do oitavado do punho de catraca
(2) (Fig. 1). As cabegas encaixam automaticamente.

As cabegas de roscar sobressaem pela parede traseira da caixa. A parte que
fica saliente facilita a remogdo da cabega de roscar do punho de catraca,
empurrando fortemente a margem que sobressai contra uma superficie ou
aresta (Fig. 2).

Para introduzir as cabegas de roscar da medida 1% e 2" no punho de catraca,
retira-se 0 anel de retencéo (3) com uma ferramenta adequada, p.ex., uma chave
de fendas (Fig. 3). Remova o anel de entalhe (4) coloque em vez deste anel a
cabega de roscar 1%2" ou 2", e monte de novo o anel de retengéo (3). Caso
precisar mudar frequentemente as medidas até 1%:" e entre 1% e 2", aconse-
lhamos a utilizagdo em separado de um punho de catraca para 1% a 2".

/\ CUIDADO

Trabalhe sempre com anel de retengdo (3). Caso contrario, a cabeca de
roscar pode, por ex. ser puxada para fora do apoio da cabega de rosca no
momento do inicio da rosca.

Se tiver que cortar uma rosca num tubo pequeno que esteja saliente numa
parede, utilizam-se as cabegas de roscar de mudanga rapida REMS EVA com
bucha de diregao adicional no lado da tampa (fig. 4). Estas podem ser direta-
mente colocadas no apoio da cabega de rosca REMS eva. Para o acionamento
das cabegas de roscar de mudanga rapida REMS S em locais de dificil acesso,
por ex., em fendas, alvenaria (fig. 5), utilizar o roquete com extens&o (5).

Oleos para roscar
Ver folhas de dados de seguranga em www.rems.de — Downloads — Folhas
de dados de seguranca.

Utilize exclusivamente dleos para roscar REMS. Obtera resultados de corte
perfeitos, uma vida util prolongada dos pentes de roscar, bem como uma
protecgéo significativa da ferramenta. AREMS recomenda recipientes aerossol
ou frascos vaporizadores praticos e de baixo consumo.

REMS Spezial: Oleo para abrir roscas de alta liga, & base de éleo mineral.
Para todos os materiais: Acos, agos inox, metais néo ferrosos, materiais
sintéticos. Lavavel com agua, comprovado cientificamente. Os dleos para
roscar de base mineral em varios paises, como por ex. a Alemanha, a Austria
e a Suiga ndo sdo permitidos nas canalizagdes de agua. Se for o caso, utilizar
REMS Sanitol sem éleo mineral. Respeitar as normas nacionais.

REMS Sanitol: Oleo para roscar livre de 6leo mineral, sintético, para tubagens
de agua potavel. Totalmente dissolUvel em agua. Corresponde aos regula-
mentos. Na Alemanha N° de ensaio DVGW DW-0201AS2032, Austria N° de
ensaio OVGW W 1.303, na Suiga N° de ensaio SVGW 7808-649. Viscosidade
a -10°C: £ 250 mPa s (cP). Pode ser bombeado até —28°C. Utilizagcdo sem
problemas. Para controlo de lavagem, o dleo foi tingido com vermelho. Respeitar
as normas nacionais.

Ambos os 6leos para roscar sao fornecidos em forma de recipiente aerossol,
frascos vaporizadores, em biddes e barris.

Utilizar todos os 6leos para roscar REMS apenas de forma n&o diluida!

3.2,

4.2,
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Funcionamento

. Processo de trabalho

Cortar o tubo num angulo reto e sem rebarbas e fixa-lo no torno REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (n° de art. do acessorio 120270/120250) para que a
extremidade do tubo se projete, aproximadamente, 10 cm para fora do mordente.
Apoiar tubos mais compridos no suporte de material REMS Herkules 3B/ REMS
Herkules Y (n° de art. do acessdrio 120120/120130). Pulverizar a area de corte
com o dleo de roscar REMS com recipientes aerossol ou frascos vaporizadores
(ver2.2.). Inserir a cabega de roscar REMS selecionada na alavanca de roquete
(ver 2.1.). Puxar a cavilha de imobilizagéo (6) para trés e rodar: A ponta da
seta deve apontar para a dire¢do de corte. Encaixar a cabega de roscar no
tubo, empurrar e simultaneamente, mover a alavanca do roquete. Durante o
processo de roscar, lubrificar varias vezes com recipientes aerossol/frascos
vaporizadores. Se possivel, efetuar o movimento da alavanca do roquete de
forma uniforme, e no minimo, 90° na direg&o de corte. O comprimento norma-
lizado de roscas para roscas conicas em tubos ¢ atingido quando a aresta
dianteira do tubo estiver ao mesmo nivel que a aresta superior dos pentes de
roscar (ndo a aresta superior da tampa). Inverter a cavilha de imobilizagéo,
mover a tarraxa de roscar no sentido contrario com a alavanca de roquete ou
rodar manualmente a cabega de roscar no sentido contrario.

Fabricagao de niples e niples duplos

Para fixar tubos curtos para a produgao de niples e niples duplos sao utilizados
REMS Nippelspanner (acessorio). Estes estao disponiveis nos tamanhos %"-2".
Para fixar tubos (com ou sem roscas existentes) com o REMS Nippelspanner
abre-se a cabega do Nippelspanner, rodando o fuso (12) com uma ferramenta
(p-ex. chave de fendas). Isto pode ser efectuado apenas com o tubo encaixado
(Fig.6).

Deve ter-se em atencdo que, no caso do REMS Nippelspanner, ndo sejam
cortados niples mais curtos do que o permitido pelas normas.

Conservagao

. Manutengao

Manter limpos a alavanca de roquete, cabegas de roscar de mudanga rapida
e respetivo apoio na alavanca de roquete. Limpar as cabegas de roscar muito
sujas e remover as limalhas remanescentes. Limpar as pegas em plastico (por
ex. caixa) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (n° de art.
140119) ou com um sab&o suave e um pano himido. Nao utilizar produtos de
limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar as
pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de terebintina, diluentes ou
produtos idénticos para a limpeza.

Inspegao/Manutengéo
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

Verifique o anel de retencéo (3) relativamente ao perfeito funcionamento, caso
necessario, substitua-o. Os pentes de roscar das cabegas de roscar de mudanga
rapida desgastam-se e devem ser substituidas atempadamente. Pentes de
roscar mal afiados podem ser detectados pelo facto que a pressao de corte
aumenta e/ou que as roscas fiquem irregulares/quebram, ndo obstante uma
lubrificagéo suficiente.

Substituicao dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanca rapida
(fig. 7)

. Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanca rapida REMS que esta no

torno.

Tirar os parafusos de cabeca escareada (7) e a tampa (8).

Tirar os pentes de roscar (9) REMS batendo cuidadosamente a meio do corpo
da cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-os
para baixo, ,inserindo-os nas respetivas fendas para que ndo sobressaiam
do didmetro exterior do corpo da cabega de roscar (10). Os pentes de roscar
(9) e o corpo da cabega de roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1
nafenda 1, pente de roscar 2 na fenda 2, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente
de roscar 4 na fenda 4.

Colocar a tampa (8) e apertar ligeiramente os parafusos (7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varéo
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7).

Substituicdo dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga rapida
S (fig. 7)

Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida REMS que esta no torno.
Tirar os parafusos de cabega escareada (7) e a tampa (8) com guia de tubo
(11) (ndo desmontar guia de tubo).

Tirar os pentes de roscar (9) REMS batendo cuidadosamente a meio do corpo
da cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (9) com corte (A) vire-os
para cima, ,inserindo-os nas respetivas fendas para que nao sobressaiam do
diametro exterior do corpo da cabega de roscar (10). Os pentes de roscar (9)
e 0 corpo da cabega de roscar (10) estdo numerados. Pente de roscar 1 na
fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 4, pente de roscar 3 na fenda 3 e pente
de roscar 4 na fenda 2.

Colocar a tampa (8) com guia de tubo (11) e apertar ligeiramente os parafusos
de cabega escareada (7).

Bata cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (9) com um varéo
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (7)
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5. Avarias
5.1. Avaria: Tarraxa de roscar corta com dificuldade.
Causa: Solugao:
e Cabecas de roscar ndo s&o originais REMS e Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanca rapida originais REMS/
cabegas de corte de substituicdo REMS S, tampas para ferro de corte REMS.
e Os pentes de roscar REMS néo estao afiados. e Substituir os pentes de roscar REMS , ver 4.2.
e Oleo de roscar ndo é adequado ou insuficiente. e Utilizar dleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol em quantidades
suficientes e sem diluir.
5.2. Avaria: Rosca inutilizavel, as roscas estao altamente irregulares.
Causa: Solugao:
e Os pentes de roscar REMS nao estao afiados. e Substituir os pentes de roscar REMS , ver 4.2.
o Os pentes de roscar REMS est&o incorretamente inseridos. e Ter em atengéo a numeragéo dos pentes de roscar REMS nas ranhuras de
corte do corpo da cabega de roscar (10), ver 4.2., se necessario, substituir os
) pentes de roscar REMS.
e Oleo de roscar ndo é adequado ou insuficiente. e Utilizar dleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol em quantidades
suficientes e sem diluir.
e Os materiais para tubos ndo sdo adequados para o corte de roscas. e Utilizar apenas tubos permitidos.
5.3. Avaria: As roscas sao cortadas na diagonal do eixo do tubo.
Causa: Solugao:
e O tubo nao foi cortado em angulo reto. e Cortar os tubos em angulo reto com REMS Tiger com suporte de guia e folha
de serra especial REMS ou com REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Avaria: O tubo desliza na prensa de aperto.
Causa: Solugao:
e Tubo pouco apertado. e Aumentar tensédo de aperto.
e .Prensa de aperto/mordente ndo adequado ou avariado. e Substituir prensa de aperto/mordente. Recomenda-se a utilizagdo do
Aquila 3B/REMS Aquila para garantir um correto aperto.
6. E|iminagéo Os custos relativos ao transporte de ida e volta s&o da responsabilidade do
utilizador.
Apos o final da sua vida Util, a ferramenta n&o deve ser descartada juntamente ] . o ) )
com o lixo doméstico, deve sim ser descartada de acordo com as disposigdes Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
legais. REMS esté disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que nao estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
7. Garantia do fabricante Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto ndo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagdo dos regulamentos de operagao, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagdo
intencional do dever e reclamag6es em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemdo com excegédo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convengéo das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial é a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Listas de pecas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-7

1 Szybkowymienna glowica gwinciarska 7 Sruba z tbem stozkowym

REMS 8 Pokrywa
2 Dzwignia z grzechotkg 9 Noze gwintujgce REMS
3 Pierscien zabezpieczajacy 10 Korpus gtowicy
4 Pierscien posredni 11 Tuleja prowadzaca
5 Przedtuzenie 12 Wrzeciono (uchwyt do zlaczek)
6 Trzpien zatrzaskowy

Ogoélne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego narzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji moze skutkowac obrazeniami ciafa.

Zachowac do pozniejszego wgladu wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,narzedzie“ oznacza narzedzie
reczne.

1) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzgdek lub nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyjac wypadkom.

b) Dzieci i osoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania
prac z uzyciem narzedzia. /ch obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

2) Bezpieczenstwo os6b

a) Zachowacé ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z uzyciem narzedzia. Nie uzywaé narzedzia w
stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzytkowania narzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
obrazen.

b) Stosowac¢ srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyftowa, obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zalezno$ci od rodzaju danego narzedzia.

¢) Unika¢ nienaturalnych pozycji ciata podczas pracy. Zadbaé¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac narzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

d) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, ubrania i rekawic do ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria
lub diugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci narzedzia. Nieuwazne
postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzic do ciezkich obrazen.

3) Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu narzedzie. Przy pomocy wiasciwych narzedzi pracuje sie lepiej i bezpiecz-
niej w podanym zakresie roboczym.

b) Nieuzywane narzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢
na obstuge narzedzia osobom niezaznajomionymi z jego obstugg lub
osobom, ktdre nie przeczytaty niniejszej instrukcji. Narzedzia w rekach oséb
niedo$wiadczonych moga by¢ niebezpieczne.
Nalezy z duza starannoscia dbac o narzedzia i akcesoria. Sprawdzac prawi-
diowe funkcjonowanie wszystkich ruchomych elementéw, czy nie sa zatarte,
pekniete lub uszkodzone, co mogtoby mie¢ wplyw na bezpieczenstwo
uzytkowania narzedzia. Zleci¢ naprawe uszkodzonych elementow przed
uzyciem narzedzia. Przyczyng wiele wypadkow jest nieprawidtowa konserwacja
narzedzi.

d) Narzedzia tngce musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane
zespoty tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i daja sie fatwiej
prowadzic.

e) Narzedzia, akcesoria, narzedzia wymienne itp. stosowac¢ zgodnie z niniejsza

instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj wykonywanej

czynnosci. Stosowanie narzedzi do innych celéw anizeli przewidziane moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac¢ w stanie suchym, czystym,

bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne

uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad narzedziem w niespodziewa-
nych sytuacjach.
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4) Serwis

a) Naprawe narzedzia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Pozwala to zapewnic¢ bezpieczenstwo eksploatacji narzedzia.

Wskazowki bezpieczenstwa dla gwintownic recznych

/\ PRZESTROGA

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotgczonymi do niniejszego narzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji moze skutkowac obrazeniami ciata.

Zachowac do pdzniejszego wgladu wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

o Nie wolno uzywac¢ uszkodzonej gwintownicy recznej. Wystepuje niebezpie-
czeristwo wypadku.

o Nalezy stosowac wylacznie oryginalne szybkowymienne gtowice gwinciar-
skie/szybkowymienne gtowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek
REMS. Inne gfowice gwinciarskie nie gwarantujg bezpiecznego osadzenia i mogq
uszkodzi¢ uchwyt gtowicy gwinciarskiej recznej gwintownicy.

o Nigdy nie przediuza¢ dzwigni z grzechotka REMS Eva. Przedtuzanie dzwigni
z grzechotkg jest niedozwolone i zwigksza ryzyko szkéd materialnych i obrazen.

o Nie wolno pracowa¢ bez pierscienia zabezpieczajacego (3). W przeciwnym
razie gtowica gwinciarska moze zostac wypchnieta z uchwytu np. przy nacinaniu
gwintu.

o Krotkie odcinki rur mocowaé wytacznie przy pomocy uchwytu do ztagczek
lub Nippelfix firmy REMS. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia
recznej gwintownicy i/lub narzedzi.

o W rozpylaczach aerozolowych z olejami do gwintowania REMS (REMS
Spezial, REMS Sanitol) znajduje sie dodatek w formie obojetnego dla
srodowiska, lecz tatwopalnego gazu napedowego (propelentu aerozolowego
- butanu. Puszki z aerozolem znajduja si¢ pod ci$nieniem - nie wolno
otwiera¢ ich przy uzyciu sily. Nalezy chroni¢ je przed promieniowaniem
stonecznym i nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem mogg peknac i
doprowadzi¢ do pozaru i obrazen.

e Ze wzgledu na dziatanie odtluszczajace nalezy unika¢ intensywnego kontaktu
olejow do gwintowania ze skoéra. Nalezy stosowac odpowiednie $rodki nattusz-
czajgce do ochrony skory lub odpowiednig ochrone rak.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi recznej gwintownicy nie wolno uzytkowa¢ niniejszej
narzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje
niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

e Reczng gwintownice powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mfodo-
cianym wolno uzytkowac reczng gwintownice jedynie po ukoriczeniu 16 roku
zycia, w ramach praktyki zawodowej i wylgcznie pod nadzorem fachowca.

NOTYFIKACJA

e Olejow do gwintowania w stanie skoncentrowanym nie wolno wylewac do
kanalizacji, zbiornikow lub gleby. Niezuzyty olej do gwintowania nalezy
przekazac¢ do wiasciwego przedsigbiorstwa utylizacyjnego. Kod odpadu dla
mineralnych olejéw do gwintowania (REMS Spezial) to 120106, dla syntetycznych
(REMS Sanitol) 120110. Kod odpadu dla mineralnych olejow do gwintowania
(REMS Spezial) i syntetycznych (REMS Sanitol) w rozpylaczach aerozolowych
to 150104. Przestrzegac krajowych przepisow w tym zakresie.

Objasnienie symboli

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowa¢ zranieniem (odwracalnym).
LR CXeNA}  Szkody materialne, brak wskazowek bezpieczenstwa! Nie ma

zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi
1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

/\ PRZESTROGA

REMS Eva jest przeznaczona do gwintowania rur i sworzni przy uzyciu oryginalnych
szybkowymiennych gtowic gwinciarskich REMS, szybkowymiennych gtowic gwin-
ciarskich S/gtowic do narzynek REMS. Wszelkie inne zastosowania uwaza sie za
niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
Dzwignia z grzechotka, szybkowymienne gtowice gwinciarskie REMS
zgodnie z zaméwionym zestawem, instrukcja obstugi, skrzynka z blachy
stalowej (karton).

1.2. Numery katalogowe
Dzwignia z grzechotkg
Noze gwintujgce REMS
Szybkowymienne gtowice gwinciarskie REMS
Przedtuzenie 300 mm
Gtowice do narzynek/pierscienie posrednie/
tuleje prowadzace
Oleje do gwintowania
Uchwyt do ztaczek
Skrzynka z blachy stalowej na szybkowymienne

522000
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS

522051

patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS

gtowice gwinciarskie REMS 526050
Skrzynka z blachy stalowej na szybkowymienne

gtowice gwinciarskie S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Srodek do czyszczenia maszyn 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2

Zakres zastosowania
Srednica gwinta

Rury

Sworznie
Rodzaje gwintow
Gwint rurowy, stozkowy,
prawy i lewy
Gwint rurowy, stozkowy, prawy

¥%"-2",16-50 mm
6-30 mm, %"-1"

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Gwint rurowy, cylindryczny
(z narzynka)

Gwinty do rur
elektroinstalacyjnych

Gwint rury stalowo-
pancernej (z narzynkg) Pg

G (DIN 1SO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Gwint sworzniowy

(z narzynka)

Dtugo$é gwintow

gwint rurowy, stozkowy

M, BSW, UNC

dtugosci znormalizowane

Gwint rurowy, cylindryczny,
gwint rury stalowo-pancernej,

gwint sworzniowy 50 mm, z docigganiem nieograniczona

Ztaczki i ztaczki podwojne
z REMS Nippelspanner

(mocowanie od $rodka) Yr—2"

Wymiary

Zestaw REMS eva 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Ciezar

Dzwignia z zapadka
Gtlowice gwinciarskie % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(13..291b)

Uruchomienie

. Narzedzia

Nalezy stosowac¢ wytgcznie oryginalne szybkowymienne gtowice gwinciarskie
REMS, szybkowymienne gltowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek do
recznej gwintownicy REMS eva. Do wielkosci gwintéw 174" gtowice (1) wktadane
sg od przodu w o$miokatne gniazdo elementu posredniego dzwigni z zapadkg
(2) - rys. 1. Glowice zaskakujg automatycznie.

Glowice gwinciarskie wystajg poza tylng $ciane obudowy. To wystawanie utatwia
wyjecie gtowicy gwinciarskiej z urzadzenia w taki sposéb, ze wystajgca krawedz
naciskamy mocno na jakgs$ powierzchnie lub krawedz (ryc. 2).

W celu wstawienia glowic gwinciarskich o rozmiarach 1% i 2" do dzwigni z
zapadka nalezy wyjaé pierscien zabezpieczajacy (3) przy pomocy odpowied-
niego narzedzia np. wkretaka (rys. 3). Nastepnie wyjmuje sie element posredni
(4)iw jego miejsce wstawia gtowice gwinciarska 172" wzglednie 2". Teraz nalezy
ponownie zamocowac pierscien zabezpieczajacy (3). W przypadku koniecznosci
czestej wymiany gtowic do 1%" oraz 1%%"... 2" zaleca sig uzycie osobnych
dzwigni z zapadkg dla obu rodzajéw gtowic.

A\ PRZESTROGA

Nie wolno pracowac¢ bez pierscienia zabezpieczajacego (3). W przeciwnym
razie glowica gwinciarska moze zosta¢ wypchnigta z uchwytu np. przy nacinaniu
gwintu.

Do nacinania gwintéw na krétkiej rurze wystajgcej ze Sciany uzywa sie szyb-
kowymiennych glowic S do gwintownic REMS eva z dodatkows tulejg prowa-
dzaca rure (11) po stronie pokrywy (rys. 4). Mozna je wtozy¢ bezposrednio w
uchwyt glowicy gwinciarskiej REMS eva. Do napedzania szybkowymiennych
gtowic gwinciarskich S firmy REMS w trudno dostepnych miejscach, np. w
przerwach w murze (rys. 5), stuzy naped grzechotkowy z przedtuzeniem (5).

Oleje do gwintowania
Certyfikaty bezpieczenstwa patrz www.rems.de — Downloads — Certyfikaty
bezpieczenstwa.

Stosujcie Panstwo jedynie ptyny do gwintowania firmy REMS. Dzieki temu
osiggng Panstwo znakomite wyniki przy nacinaniu, diugi okres uzytkowania
nozy gwinciarskich jak i znaczne oszczedzanie urzagdzenia. REMS zaleca
praktyczne i oszczedne w uzyciu butelki lub puszki z aerozolem.

NOTYFIKACJA

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony ptyn do gwintowania na bazie ropy
naftowej. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali kolorowych,
tworzyw sztucznych. Wymywalny przez wode, wyprébowany przez ekspertow.
Olejéw do gwintowania na bazie olejéw mineralnych nie wolno stosowa¢ do
przewoddw sieci wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy, Austria i Szwajcaria.
W takich przypadkach nalezy zastosowa¢ REMS Sanitol nie zawierajacy olejow
mineralnych. Przestrzega¢ krajowych przepisow w tym zakresie.

REMS Sanitol: Nie zawierajgcy ropy naftowej, syntetyczny ptyn do gwintowania
rur dla instalacji wody pitnej. Catkowicie wymywalny przez wode. Odpowiada
przepisom. W Niemczech DVGW nr kontrolny DW-0201AS2032, w Austrii
OVGW nr kontrolny W 1.303, w Szwajcarii SVGW nr kontrolny 7808-649.
Lepkos¢ przy —10°C: < 250 mPals (cP). Pozwala sie¢ pompowa¢ do —28°C.
Bezproblemowe uzycie. Do kontroli wymycia zabarwiony na czerwono. Prze-
strzega¢ krajowych przepisow w tym zakresie.

3.2,

4.2,

Oba oleje do gwintowania sg dostepne zardwno w sprayu, butelce jaki w
kanistrach i beczkach.

NOTYFIKACJA

Wszystkich olejow do gwintowania REMS uzywa¢ wytacznie w postaci nieroz-
cienczonej!

Uzytkowanie

. Przebieg pracy

Rure odcig¢ prostopadle, usungé zadziory i zamocowaé w imadle REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (akcesoria nr kat. 120270/120250) tak, by koniec rury
wystawat ok. 10 cm ze szczek mocujgcych. Dluzsze rury podeprze¢ przy uzyciu
podpory REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (akcesoria nr kat. 120120/120130).
Miejsce nacinania spryskac olejem do gwintowania REMS (patrz 2.2.). Wiozy¢
wybrang gtowice gwinciarska REMS w dzwignie z grzechotkg (patrz 2.1.).
Pociggnaé¢ z powrotem i obroci¢ trzpien zatrzaskowy (6): strzatka musi by¢
ustawiona w kierunku nacinania. Zatozy¢ glowice gwinciarska na rure, docisngé
i jednoczes$nie obracaé grzechotkg. Podczas nacinania gwintu nalezy wielo-
krotnie spryskiwa¢ obrabiany materiat olejem do gwintowania REMS. Obrdci¢
grzechotkg réwnomiernie o co najmniej 90° w kierunku nacinania. Znormali-
zowang dtugo$¢ gwintu stozkowego uzyskuije sie, gdy przednia krawedz rury
zrdwna sie z gorng krawedzig nozy gwintujgcych (a nie z gorng krawedzig
pokrywy). Nalezy przestawi¢ trzpien zatrzaskowy. Wycofaé gwintownice grze-
chotka lub wykreci¢ gtowice recznie.

Wytwarzanie ztaczek i ztaczek podwdjnych

W celu zamocowania krétkich kawatkéw rury stosowanych przy wytwarzaniu
ztaczek i ztgczek podwojnych uzywamy REMS Nippelspanner (akcesoria).
Wystepuja one w wymiarach %"-2". Aby zamocowac odcinek rury (z gwintem
albo bez gwintu) na REMS Nippelspanner, nalezy gtowice Nippelspanner rozprezy¢
poprzez obracanie wrzeciona (12) dowolnym narzedziem (np. $rubokretem).
Powinno to nastepowac jedynie przy nasadzonym kawatku rury (rys. 6).

Nalezy zwréci¢ uwage na to, by przy uzyciu REMS Nippelspanner nie byty
gwintowane krotsze ztgczki niz tego wymaga norma.

Utrzymanie sprawnosci

. Konserwacja

Utrzymywaé w czysto$ci dzwignie z grzechotkg oraz szybkowymienne glowice
gwinciarskie i ich uchwyty w dzwigni z grzechotka. Wyczy$ci¢ mocno zabrudzone
gtowice gwinciarskie i usungé przyczepione wiory. Elementy z tworzyw sztucz-
nych (np. obudowe) czysci¢ wytgcznie $rodkiem do czyszczenia maszyn REMS
CleanM (nr kat. 140119) lub fagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowac
$rodkéw czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju
$rodki chemiczne, ktdre mogg uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do
czyszczenia nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcien-
czalnikéw lub podobnych Srodkdéw.

Przeglad/Serwisowanie

Te czynno$ci wolno wykonywaé wytgcznie wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi.

Pierscien zabezpieczajacy (3) sprawdzaé pod katem prawidtowego dziatania,
w razie konieczno$ci - wymieni¢. Noze tngce w glowicy zuzywaja sie z czasem
i muszg by¢ okresowo wymieniane. Tepe noze mozna rozpoznaé po zwiek-
szonym oporze gwintowania i zrywaniu gwintu mimo stosowania wystarczaja-
cego smarowania.

Wymiana nozy gwintujacych w gtowicy szybkowymiennej (rys. 7)
Zamocowac glowice szybkowymienng REMS w imadle z 8-katnym uchwytem.

. Usuna¢ s$ruby z tbem stozkowym (7) i pokrywe (8).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujace (9) REMS ku $rodkowi korpusu gtowicy
gwinciarskie;.

Noze gwintujace (9) REMS z nacieciem (A) wbi¢ na tyle w dét w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty ponad $rednice zewnetrzng korpusu gtowicy gwin-
ciarskiej (10). Noze gwintujace (9) i korpus gtowicy gwinciarskiej (10) sg
ponumerowane. N6z gwintujgcy 1 w rowek 1, néz gwintujgcy 2 w rowek 2, néz
gwintujacy 3 w rowek 3 i n6z gwintujacy 4 w rowek 4.

Zatozy¢ pokrywe (8) i lekko dokreci¢ $ruby (7).

Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujgce (9) za pomoca migkkiego sworznia
(miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, by przylegaty do krawedzi pokrywy.
Mocno dokrecié sruby z tbem stozkowym (7).

Wymiana nozy gwintujacych w glowicy szybkowymiennej S (rys. 7)
Zamocowac glowice szybkowymienng REMS w imadle z 8-katnym uchwytem.
Usuna¢ $ruby z tbem stozkowym (7) i pokrywe (8) z tulejg prowadzaca (11)
(nie demontowac tulei prowadzacej).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujgce (9) REMS ku srodkowi korpusu gtowicy
gwinciarskiej.

Noze gwintujgce (9) REMS z nacieciem (A) wbi¢ na tyle w gére w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty ponad $rednice zewnetrzng korpusu gtowicy gwin-
ciarskiej (10). Noze gwintujace (9) i korpus gtowicy gwinciarskiej (10) sg
ponumerowane. N6z gwintujgcy 1 w rowek 1, n6z gwintujgcy 4 w rowek 2, néz
gwintujgcy 3 w rowek 3 i n6z gwintujgcy 2 w rowek 4.

Zatozy¢ pokrywe (8) z tulejg prowadzaca (11) i lekko dokrecié $ruby z tbem
stozkowym (7).

Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujgce (9) za pomoca miekkiego sworznia
(miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, by przylegaty do krawedzi pokrywy.
Mocno dokreci¢ Sruby z tbem stozkowym (7).
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5.

5.1.

Usterki

Usterka: Gwintownica tnie z trudem.

Przyczyna:

e Nie zastosowano oryginalnych gtowic gwinciarskich REMS.

o Noze gwintujgce REMS sg tepe.
o Nieodpowiedni rodzaj lub za mato oleju do gwintowania.

Srodki zaradcze:

e Stosowa¢ wytgcznie oryginalne szybkowymienne gtowice gwinciarskie REMS,
szybkowymienne gtowice gwinciarskie S oraz gtowice do narzynek REMS.

o \Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 4.2.

e Zastosowa¢ w odpowiedniej ilo$ci nierozcieficzony olej do gwintowania REMS
Spezial lub REMS Sanitol.

5.2. Usterka: Gwint nie nadajacy sie do uzytku, gwint mocno pozrywany.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Noze gwintujgce REMS s3 tepe. e \Wymieni¢ noze gwintujgce REMS, patrz 4.2.

o Nieprawidiowo wiozone noze gwintujgce REMS. e Przestrzega¢ numeracji nozy gwintujgcych REMS i numeru na korpusie
gtowicy gwinciarskiej (10), patrz 4.2, w razie potrzeby wymieni¢ noze
gwintujagce REMS.

o Nieodpowiedni rodzaj lub za mato oleju do gwintowania. e Zastosowa¢ w odpowiedniej iloéci nierozcieficzony olej do gwintowania REMS
Spezial lub REMS Sanitol.

o Materiat rury nie nadaje sie do gwintowania. e Stosowac wytacznie dopuszczone rury.

5.3. Usterka: Gwint jest nacinany uko$nie do osi rury.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Rura nie jest ucieta prostopadle. e Ucig¢ rury prostopadle przy uzyciu REMS Tiger z uchwytem prowadzacym i
specjalnym brzeszczotem REMS lub przy uzyciu REMS RAS St, REMS
Turbo K, REMS Cento.

5.4. Usterka: Rura $lizga sie w imadle.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt stabo zamocowana rura. e Zwiekszy¢ docisk.

o Nieodpowiednie lub uszkodzone imadto/szczeki mocujace. o Wymieni¢ imadto/szczgki mocujgce. Do mocowania zalecamy uzy¢ REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Utylizacja Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Narzedzia po zakoriczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac razem z odpadami Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalezéw Internecie pod adresem

z gospodarstw domowych, lecz nalezy go usunaé w prawidtowy sposéb zgodnie www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy

z ustawowymi przepisami. dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332

Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
7 Gwarancja producenta uzytkownika, w szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia si¢ lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisdw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firmg¢ REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerenciji i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-7

1 REMS rychlovyménna fezaci hlava 7 Zapustny Sroub

2 Rehtackova paka 8 Viko

3 Pajistny krouzek 9 REMS zavitova Celist

4 Opérny krouzek 10 Téleso fezaci hlavy

5 Nastavec 11 Vodici pouzdro

6 Zapadkovy Cep 12 Vieteno (upinaé vsuvek)

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické tdaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pfi dodrZovani nasledujicich pokynt
mohou zplsobit zranéni.

V§echna bezpecnostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,naradi“pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech se vztahuje na rucné vedené

néradi.

1) Pracovisté

a) Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobie osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené ¢asti pracovniho mista mohou vést k nehodam.

b) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani naradi stat v bezpe€né vzdalenosti.
V pripadé nepozornosti miizete ztratit kontrolu nad naradim.

2) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a jdéte na praci s naradim
s rozumem. Nepouzivejte naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i lékt. Okamzik nepozornosti pfi pouZivani nafadi muze vést k vaznym
zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomucky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomdcek, napf. respiratoru, bezpec¢nostni obuvi s proti-
skluzovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chranici sluchu podle druhu a pouZziti
naradi snizuje riziko zranéni.

c) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich tak mizZete naradi lépe kontrolovat.

d) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy, odévem a rukavicemi k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

e) Nespoléhejte se na falesSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpe€nostni
predpisy pro naradi, i kdyz naradi pouzivate velmi ¢asto a jste seznameni
s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace mize béhem zlomku
sekundy dojit k téZkym zranénim.

3) Pouzivani a zachazeni s naradim

a) Naradi nepretézujte. Pouzivejte pro praci vhodné naradi. S vhodnym naradim
muZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivané naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte naradi pouzivat
osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou nebo necetly tyto pokyny.
Naradi je v rukou nezkuSenych osob velmi nebezpecné.

c¢) Peclivé udrzujte naradi a prisluSenstvi. Zkontrolujte, jestli pohyblivé soucasti
funguiji spolehlivé a nejsou sevieng, jestli nejsou soucasti zlomené nebo
poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna funkce naradi. Nechte
pred pouzitim naradi opravit poskozené soucasti. Mnoho nehod ma svou
pficinu ve Spatné udrzovaném naradi.

d) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Rezné néstroje, 0 né je nalezité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

e) Pouzivejte naradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje atd. v souladu s témito
pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost, jiz je treba
vykonat. PouZivani naradi k jinym Gcelim, neZ které jsou pro né stanovené,
miiZe vést k vzniku nebezpeénych situaci.

f) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulaéni plochy suché, Cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoZriuji bezpeéné
ovladani a kontrolu néfadi v nepfedvidanych situacich.

4) Servis

a) Nechte své naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zajisténo, Ze bezpecnost naradi
zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro ruéni zavitnice

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické tdaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pri dodrzovani nasledujicich pokynt
mohou zplsobit zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte rucni zavitnici, pokud je poSkozena. Hrozi nebezpeci drazu.

e Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy / REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S / nastréné hlavy pro zavitové celisti. Jiné
fezaci hlavy nezarucuji bezpe¢né usazeni nebo poSkodi upinani fezaci hlavy
ruéni zavitnice.

o Nikdy neprodluzujte raénu REMS Eva. Prodlouzeni racny je nepfipustné a
zvy$uje riziko hmotnych $kod a zranéni.

e Vzdy pracujte s pojistnym krouzkem (3). Jinak miZe napr. béhem zafezavani
dojit k vytlaceni fezaci hlavy z jejiho upinaciho mechanismu.

o Kratké kusy trubek upinejte pouze pomoci REMS upinace vsuvek Nippel-
spanner nebo REMS upinace vsuvek Nippelfix. MiiZe dojit k poskozeni rucni
zavitnice anebo nastroju.

o REMS zavitorezny prostredek ve spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
naplnén ekologickym, avSak hoflavym hnacim plynem (butanem). Spreje
jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chraiite je pred sluneénim zarenim
a pired teplotami vyssimi nez 50 °C. Spreje mohou vybuchnout, hrozi nebezpeci
zranéni.

e Z duvodu odmastovaciho ucinku zabrarite intenzivnimu kontaktu kize se
zavitofeznymi prostredky. PouZivejte prostfedky na ochranu kize s mazacimi
ucinky nebo vhodnou ochranu rukou.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to ruéni zavit-
nici bezpe¢né obsluhovat, ji nesméji pouzivat bez dozoru ¢i pokynu
odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeéi chybné obsluhy
a zranéni.

e Predavejte rucni zavitnici pouze pou¢enym osobam. Mladistvi sméji s rucni
zavitnici pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosazeni
Jjejich vycvikového cile a pokud se tak déje pod dohledem odbornika.

o Nevylévejte koncentrované zavitorezné prostredky do kanalizace, vodnich
zdrojt nebo pudy. Nespotfebovany zévitofezny prostfedek predejte k odborné
likvidaci. Cislo pro tfidéni odpadii pro zavitofezné prostredky na bazi mineralnich
olejii (REMS Spezial) 120106, na bazi syntetickych olejii (REMS Sanitol) 120110.
Cislo pro tfidéni odpadti pro zavitofezné prosttedky na bézi mineralnich olejii
(REMS Spezial) a na bazi syntetickych oleji (REMS Sanitol) ve sprejich 150104.
Dodrzujte narodni pfedpisy.

Vysvétleni symbolt

/\ UPOZORNENI Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
OZNAMENI Vécné $kody, zadné bezpednostni upozornéni! Zadné nebezpedi

zranéni.
1. Technicka data
Pouziti k uréenému ucelu
/\ UPOZORNENI
REMS Eva je uréena k fezani zavitl na trubkach a ¢epech pomoci originalnich
REMS rychlovyménnych fezacich hlav / REMS rychlovyménnych fezacich hlav S /
nastrénych hlav pro zavitové Celisti. VSechna dalSi pouziti neodpovidaji urceni,
a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
Raéna, REMS rychlovyménné fezaci hlavy podle objednané sady, navod
k obsluze, krabice z ocelového plechu (karton).

1.2. Objednaci cisla
Racéna
REMS zavitové Celisti
REMS rychlovyménné fezaci hlavy
ProdlouZeni 300 mm
Nastréné hlavy pro zavitniky /mezikrouzky/
Vodici pouzdra
Zavitorezné prostredky
Upinag vsuvek
Krabice z ocelového plechu pro REMS rychlovyménné

Pfed pouzitim Ctéte navod k pouziti

522000
viz katalog REMS
viz katalog REMS

522051

viz katalog REMS
viz katalog REMS
viz katalog REMS

fezaci hlavy 526050
Krabice z ocelového plechu pro REMS rychlovyménné

fezaci hlavy S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Cistié strojt 140119

1.3. Pracovni rozsah

Pramér zavitu
Trubkovy zavit %"-2", 16—50 mm
Sroubovy zavit 6-30 mm, Ya"-1"
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Druhy zavitd 3. Provoz
Trubkovy zavit kuzelovy 3.1. Pracovni postup
pravyalevy ~  ~ RISO7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT) Oddélte trubku v pravém Ghlu a bez otfepti a upnéte ji do svéraku REMS Aquila
Trubkovy zavit kuzelovy pravy NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1 3B/ REMS Aquila WB (pfislusenstvi obj. & 120270/120250) tak, aby z upina-
Trubkové zavity, valcové cich Celisti vy€nival konec trubky v délce cca 10 cm. DelSi trubky podeprete
(s Feznym kovem) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM pomoci materialové podpéry REMS Herkules 3B / REMS Herkules Y (pfislu-
Zavity Senstvi obj. €. 120120/120130). Postfikejte misto fezu zavitofeznym prostfedkem
na elektroinstalaéni trubky Mx1,5 (DIN EN 60423) (REM? spreJ | stikaci I’éhev) (viz 2.2.). Nasadte zvolenou REMS Fg:_zaci hlavu
e do raény (viz 2.1.). Zapadkovy Cep (6) vytahnéte a pootocte: Sipka musi
Pancefove zavity sméfovat do sméru fezani. Nasufite fezaci hlavu na trubku, pritladte a soutasné
(vs feznym kovem) Pg pohybujte raénovym mechanismem tam a zpét. Béhem fezani zavitd je treba
Sroubové zavity misto nékolikrat namazat pomoci REMS spreje / stfikaci lahve. Otocte racnou
(s Feznym kovem) M, BSW, UNC pokud mozno rovnomérné vzdy alespon o 90° ve sméru fezani. Normované
Délka zavitu délky kuzelovych trubkovych zavitl je dosazeno, kdyZ se pfedni hrana trubky
Trubkové zavity, kuzelové Normované délky kryje s horni hranou zavitofeznych &elisti (nikoli s horni stranou krytu). Zapad-
Trubkové zévity, valcové, kovy Cep prestavte do obracené polohy. Zavitnici vySroubujte pomoci rnového
Pancéfové zavity, 50 mm, s opakovanym mechanismu, pfip. vySroubujte fezaci hlavu rukou.
Sroubove zavity upnutim neomezena 3.2. Vyroba jedno- a oboustrannych vsuvek
Jedno- a oboustranné vsuvky Pro upnuti kratkych kousku trubek k vyrobé jedno- a oboustrannych vsuvek
s upinacem vsuvek pouZzijte upinace vsuvek REMS Nippelspanner (pfisluSenstvi). Tyto jsou ve
REMS Nippelspanner velikostech %"—2". K upnuti kousku trubky (s nebo bez existujiciho zavitu)
(vnitfni upnuti) %"-2" pomoci REMS Nippelspanner je prostfednictvim otaceni vietene (12) néjakym
" nastrojem (napf. Sroubovakem) hlava Nippelspanneru rozepfena. To se smi
1.4. Rozméry uskutecnit jen pfi nastrené trubce (obr. 6)
Sada REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7") lenp e
Dbeite na to, aby pfi pouziti REMS Nippelspanneru nebyly fezany krats$i vsuvky,
1.5. Hmotnosti neZ pfipousti norma.
Récna 2,1kg (5,3 1b) ;
Rezné hlavy % ... 2" 0,6..13kg(1,3..291b) . Udrzba
. 4.1. Udrzba
Uvedeni do provozu Racnu, rychlovyménné fezaci hlavy a jejich upinaci mechanismy v raéné
2.1. Nastroje udrzujte Cisté. Silné znecisténé fezaci hlavy vycistéte a odstrarite z nich nahro-
Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy / REMS madéné tfisky materialu. Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze CistiCem
rychlovyménné Fezaci hlavy S / nastréné hlavy pro zavitové Celisti pro rucni stroji REMS CleanM (obj. €. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem.
zavitnici REMS eva. Do velikosti zavitu 174" se fezné hlavy (1) nasazuji zpfedu Nepouzivejte Cistici prostfedky pro doméacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii,
do osmihranného uloZeni raény (2) (obr.1). Automaticky zapadnou. které by mohly plastové ¢asti poskodit. K Cisténi v zadném pfipadé nepouzivejte
Rezné hlavy pre¢nivaji pies zadni sténu skiin. Tento presah usnadfiuje vyjmuti benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.
fezné hlavy z racny, pficemzZ tlacte tento pfecnivajici okraj silou proti néjaké 4 9. Prohlidky, opravy
ploSe nebo hrané (obr. 2). Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
K nasazeni fezne hlavy velikosti 12 a 2" do raCny vyjméte pojistny krouzek (3) Pojistny krouzek (3) pfezkousejte na bezvadnou funkci, popt. vymérite. Rezné
vhodnym naradim, napf. Sroubovakem (obr. ?j')- Vvame‘Fe prstenec s drazkami &elisti rylovyménitelnych Feznych hlav se opotfebovavaiji a museji byt éas od
(4) a nasadte na jeho misto feznou hlavu 1%2" popf. 2" a pojistny krouzek (3) Casu vyménény. Otupené Celisti je moZno poznat tak, Ze se zvysi fezny tlak a/
znovu pfipevnéte. Pokud musi byt ¢asto ménény a stfidany velikosti do 1%4" a nebo pres dostateéné mazani se vytrhaji zavity.
1% az 2", je zahodno pouzit jedné samostatné racny pro 1% az 2".
=i Vymeéna zavitovych ¢elisti u rychlovyménné fezaci hlavy (obr. 7)
A} UPOZO_RNENI . . ) N . L 1. Upnéte REMS rychlovyménnou fezaci hlavu do svéraku za osmihranny upinaci
Vzdy pracujte s pojistnym krouzkem (3). Jinak m0ze napf. béhem zafezavani mechanismus.
dojit k vytlageni Fezaci hlavy z jejiho upinaciho mechanismu. 2. Odstrarite zapustné Srouby (7) a viko (8).
Pokud chcete vyfezat zavit na kratky kus trubky vy€nivajici ze zdi, musi se 3. REMS zavitové celisti (9) opatrné vyklepejte smérem ke stfedu télesa fezaci
pouzit REMS rychlovyménné fezaci hlavy S s dodate¢nym vodicim pouzdrem hlavy.
(obr. 4) na strané vika. Ty Ize nasadit do upinaciho mechanismu pro upinaci 4. REMS zavitové Celisti (9) s nabéhem (A) smérem doli zaklepejte do pfislus-
hlavy REMS eva. K pohonu REMS rychlovyménnych fezacich hlav S na tézce nych drézek tak hluboko, aby nevycnivaly pfes vnéjsi primér télesa rezaci
pristupnych mistech, napf. u otvori ve zdech (obr. 5), rdna s prodlouzenim (5). hlavy (10). Zavitové ¢elisti (9) a téleso Fezaci hlavy (10) jsou ocislovany.
oL . Zavitova Celist 1 do drazky 1, zavitova Celist 2 do drazky 2, zavitova Celist 3 do
2.2. Zavitofezné prostredky o o drazky 3 a zavitova &elist 4 do drazky 4.
Bezpecnostni listy viz www.rems.de — Ke staZzeni — Bezpecnostni listy. 5. Nasadte viko (8) a mimé utahnéte Srouby (7).
Pouzivejte pouze zavitofezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledkd 6. Zavitové Celisti (9) vyklepejte pomoci mékkého Spaliku (méd, mosaz nebo tvrdé
fezani, vysoké Zivotnosti feznych Celisti jakoz i podstatného Setfeni naradi. drevo) opatrné smérem ven, dokud nebudou doléhat k okraji vika.
Spole¢nost REMS doporuduje prakticky sprej/ stfikaci lahev s nizkou spotfebou. 7. Zapustné Srouby (7) pevné dotahnéte.

OZNAMENI Vymeéna zavitovych ¢elisti u rychlovyménné fezaci hlavy S (obr. 7)
REMS Spezial: Vysoce legovana zavitofezna latka na bazi mineralniho oleje. 1. Upnéte REMS rychlovyménnou fezaci hlavu do svéraku za osmihranny upinaci
Na vSechny materialy: oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty. Vymyvatelny mechanismus.
vodou, odborné otestovano. Zavitofezné prostfedky na bazi mineralnich olejd 2. Odstranite zapustné Srouby (7) a viko (8) s vodicim pouzdrem (11) (vodici
nejsou schvalené pro rozvody pitné vody v nékterych zemich, napf. v Némecku, pouzdro nedemontujte).

Rakousku a Svycarsku. V takovém pfipadé pouZijte prostfedek REMS Sanitol 3. REMS zavitové celisti (9) opatrné vyklepejte smérem ke stfedu télesa fezaci

neobsahujici mineralni olej. Dodrzujte narodni pfedpisy. hlavy.

REMS Sanitol: Bezmineralni, synteticka zavitofezna latka pro rozvody pitné 4. RE,MS zavitove Celisti (9) svne?beher'n (A) ﬂahory zvaklvepejtg do ’,’”SIUSﬂyCh

vody. Uplné rozpustna ve vodé. Odpovida predpistim. V Némecku DVGW zk &. drazek tak hiuboko, aby nevycnivaly pfes vnéjsi primer telesa fezaci hlavy (10).

DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zk.¢. W 1.303, Svjcarsku SVGW zk.c. Zavitove Celisti (9) a téleso fezaci hlavy (10) jsou ocislovany. Zavitova Celist 1

7808-649. Viskozita pfi ~10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpovatelna do —28°C. go grazky 1, z:clyltova Celist 2 do drazky 4, zavitova Celist 3 do drazky 3 a zavitova

Bezproblémoveé pouZiti. Pro vymyvaci kontrolu &ervené zbarvena. Dodrzujte Celist 4 do drazky 2. L n

narodni predpisy. 5. Ngs_adte; \{lkp (_8) s v0d|0|m_pouzdren] (11 )a mirmné ut’ahnetg zapustné Srouby (7)'.
Lo . ) . . . L 6. Zavitové Celisti (9) vyklepejte pomoci mékkého $paliku (méd, mosaz nebo tvrdé

Oba zavitofezné prostfedky jsou k dispozici ve sprejich, stfikacich lahvich, dFevo) opatrné smérem ven, dokud nebudou doléhat k okraji vika.

v kanystrech a sudech. 7. Zapustné $rouby (7) pevné dotahnéte.

V8echny zavitofezné prostfedky REMS pouzivejte pouze v nefedéném stavu!
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5.

5.1.

Poruchy

Porucha: Zavitnice feze ztézka.

Pficina:

o Nejedna se o originalni REMS zavitofezné hlavy.

o REMS zavitové Celisti jsou tupé.
o Nevhodny zavitofezny prostfedek, resp. nedostatec¢né mnozstvi.

Naprava:

e Pouzivejte vyhradné originalni REMS rychlovyménné fezaci hlavy, REMS
rychlovyménné fezaci hlavy S, REMS nastréné hlavy pro zavitové Celisti.
o \yménte REMS zavitové Celisti, viz 4.2.
e Pouziveijte zavitorezné prostfedky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol,
v dostate€ném mnozstvi a nefedéné.

5.2. Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit se silné vytrhava.
Pficina: Naprava:
o REMS zavitové celisti jsou tupé. e Vyménte REMS zavitové Celisti, viz 4.2.
o REMS zavitofezné Celisti jsou chybné nasazené. o Dodrzujte Cislovani REMS zavitovych elisti podle Cisla drazky na télese
fezaci hlavy (10), viz 4.2., pfip. REMS zavitové Celisti mezi sebou vymérite.
o Nevhodny zavitofezny prostfedek, resp. nedostate¢né mnozstvi. e Pouziveijte zavitorezné prostfedky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol,
v dostateéném mnozstvi a nefedéné.
o Material trubky neni vhodny k fezani zavitu. e Pouzivejte pouze schvalené trubky.
5.3. Porucha: Zavit je fezan Sikmo k ose trubky.
Pri¢ina: Naprava:
e Trubka neni oddélena kolmo. e Trubku oddélte kolmo pomoci REMS Tiger s vodicim drzakem a REMS
specialniho pilového listu nebo pomoci REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.
5.4. Porucha: Trubka se protaci ve svéraku.
Pfi¢ina: Naprava:
e Trubka neni upnuta dostatecné pevné. e Pouzijte vétsi upinaci tlak.
o Svérak ¢i upinaci Celisti nejsou vhodné, pfip. jsou poskozené. e Svérak / upinaci Celisti vymérite. Pro bezpecné upnuti se doporucuje REMS
Aquila 3B / REMS Aquila WB.
6. Likvidace Néklady pro dopravu do servisu a z n&j nese uzivatel.
Naradi nesmi byt po ukongeni pouzivani vyhozeno do domaciho odpadu, ale Prehled autorizovanych smiuvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
musi byt dle zakonnych predpisti fadné zlikvidovano. internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
7. Zaruka V}"I'Obce Deutschland. Zakonna prava uZivatele viici prodejci, obzviasté jeho pravo na

Zarucni doba €ini 12 mésicl od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. V3echny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrarfiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpuisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouZitim k jinému Ucelu, neZ pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasaht a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé imysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylouenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoz i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

8. Seznamy dila
Seznamy dilli viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-7
1 REMS rychlovymenna rezacia 7 Zapustna skrutka
hlava 8 Veko
2 Zapadkova paka 9 REMS zavitova Celust
3 Poistny kruzok 10 Teleso rezacej hlavy
4 Oporny kruzok 11 Vodiace puzdro
5 Nastavec 12 Vreteno (upinac vsuviek)
6  Zapadkovy Cap

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpe€nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su stc¢ast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrziavani nasledujtcich
pokynov méZu spdsobit’ zranenie.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny uschovajte pre budtce pouzitie.
Pojem ,naradie” pouzivany v bezpeénostnych pokynoch sa vztahuje na rucne vedené
néradie.

1) Pracovisko

a) Udrzujte pracovny priestor v istote a dobre osvetleny. Neporiadok alebo
neosvetlené casti pracovného miesta mézu viest k nehodam.

b) Deti a ostatné osoby musia pri pouzivani naradia stat' v bezpeénej vzdia-
lenosti. V pripade nepozornosti mozete stratit kontrolu nad naradim.

2) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a chod'te na pracu s naradim
s rozumom. Nepouzivajte naradie, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢i liekov. Okamih nepozornosti pri pouzivani naradia méZe viest k
vaznym zraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomdcky a vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok, napr. respiratora, bezpecnostnej obuvi
s proti$mykovou podrazkou, ochrannej prilby alebo chraniov sluchu podfa druhu
a pouZitia naradia zniZuje riziko zranenia.

¢) Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela. Stojte bezpecne a vzdy udrzujte
rovnovahu. V ne¢akanych situaciach tak méZete néradie lepSie kontrolovat.

d) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Nepriblizujte sa
vlasmi, odevom a rukavicami k pohyblivym dielom. Volny odev, Sperky alebo
dlhé vlasy mézu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.

e) Nespoliehajte sa na falo§ny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné
predpisy pre naradie, aj ked’ naradie pouzivate velmi ¢asto a ste oboznameni
s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulacie méze behom zlomkov
sekundy déjst’ k tazkym zraneniam.

3) Pouzivanie a zaobchadzanie s naradim

a) Naradie nepret'azujte. Pouzivajte pre pracu vhodné naradie. S vhodnym
néradim méZete lepSie a bezpecnejSie pracovat' v danom vykonovom rozsahu.

b) Nepouzivané naradie uschovajte mimo dosahu deti. Nenechajte naradie
pouzivat’ osoby, ktoré nie st oboznamené s jeho obsluhou alebo nepreditali
tento navod. Naradie je v rukach neskusenych oséb velmi nebezpecné.

c) Starostlivo udrzujte naradie a prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
sucasti funguju spolahlivo a nie su zovreté, i nie su stcasti zZlomené alebo
poskodené natolko, aby bola negativne ovplyvnena funkcia naradia. Nechajte
pred pouzitim naradia opravit’ poSkodené sucasti. Vela nehéd ma svoju
pri¢inu v zle udrZiavanom naradi.

d) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Rezné nastroje, o ktoré je nalezZite
postarané, s ostrymi reznymi hranami, sa menej zvieraju a daju sa lahSie viest.

e) Pouzivajte naradie, prislusenstvo, pracovné nastroje atd'. v stlade s tymito
pokynmi. Dbajte pri tom na pracovné podmienky a na ¢innost, ktora sa ma
vykonavat. Pouzivanie naradia na iné Ucely, neZ ktoré su pre nich stanovené,
mdéZe viest' k vzniku nebezpecnych situcii.

f) Udrzujte vSetky rukovate a manipulaéné plochy suché, ¢isté a neznecistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulaéné plochy neumozfiuju
bezpecné ovladanie a kontrolu néradia v nepredvidanych situaciach.

4) Servis

a) Nechajte svoje naradie opravovat' len kvalifikovanym odbornym personalom
aiba originalnymi nahradnymi dielmi. Tym je zaistené, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpeénostné upozornenia pre ruénej zavitnice

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su stuc¢ast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrziavani nasledujtcich
pokynov mézu spdsobit’ zranenie.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny uschovajte pre budtce pouzitie.

e Nepouzivajte ruénu zavitnicu, ak je poSkodena. Hrozi nebezpecenstvo drazu.

e Pouzivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy / REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S / nastréné hlavy pre zavitové celuste. Iné
rezacie hlavy nezarucuji bezpecné usadenie alebo poskodia upinanie rezacej
hlavy ruénej zavitnice.

o Nikdy nepredIzujte raéfiu REMS Eva. PrediZenie raéne je nepripustné a zvysuje
riziko hmotnych $kéd a zraneni.

e Vzdy pracujte s poistnym krazkom (3). Inak mbZe napr. pocas zarezavania
déjst’ k vytlaceniu rezacej hlavy z jej upinacieho mechanizmu.

o Kratke kusy rur upinajte iba pomocou REMS upinaca vsuviek Nippelspanner
alebo REMS upinaca vsuviek Nippelfix. M6Ze déjst k poSkodeniu ruénej
zavitnice alebo nastrojov.

o REMS zavitorezny prostriedok v spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
naplneny ekologickym, avS§ak horfavym hnacim plynom (butanom). Spreje
st pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chrarite ich pred slne€nym ziarenim
a pred teplotami nad 50°C. Spreje mézu vybuchnit, hrozi nebezpeéenstvo
zranenia.

e Z dovodu odmast'ovacieho t€inku zabrante intenzivnemu kontaktu koze
so zavitoreznymi prostriedky. PouZivajte prostriedky na ochranu koZe s
mazacimi Uc¢inkami alebo vhodnu ochranu rik.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo svojej neskusenosti alebo nevedomosti nie su schopné
ruénu zavitnicu bezpecne obsluhovat), ju nesmu pouzivat' bez dozoru alebo
pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika nebezpeéenstvo
chybnej obsluhy a zranenia.

e Odovzdavaijte ruénu zavitnicu iba pouéenym osobam. Miadistvi smu s ruénou
zavitnicou pracovat iba v pripade, Ze su starsi ako 16 rokov, je to potrebné na
dosiahnutie ich vycvikového ciela a ak sa tak deje pod dohladom odbornika.

OZNAMENIE

o Nevylievajte koncentrované zavitorezné prostriedky do kanalizacie, vodnych
zdrojov alebo pody. Nespotrebovany zévitorezny prostriedok odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Cislo pre triedenie odpadov pre zavitorezné prostriedky na
baze mineralnych olejov (REMS Spezial) 120106, na baze syntetickych olejov
(REMS Sanitol) 120110. Odpadovy kIU¢ pre zavitorezné latky s obsahom mineral-
neho oleja (REMS Spezial) a syntetické (REMS Sanitol) v sprejovych dézach
150104. Dodrziavajte narodné predpisy.

Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nere$pektovani mohlo mat za nasledok fahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne

nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Eitajte navod k pouzitiu
1. Technicka data
Pouzitie v sulade s predpismi

/\ UPOZORNENIE

REMS Eva je uréena na rezanie zavitov na rirkach a ¢apoch pomocou originalnych
REMS rychlovymennych rezacich hlav / REMS rychlovymennych rezacich hlav S /
nastrékovych hlav pre zavitové Celuste. VSetky dalSie pouzitia nezodpovedaju
ur€eniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky
Racna, REMS rychlovymenné rezacie hlavy podla objednanej sady, navod
na obsluhu, kufor z ocelového plechu (kartdn).

1.2. Objednavacie Cisla
Racna
REMS zavitové Celuste
REMS rychlovymenné rezacej hlavy
PrediZenie 300 mm
Nastréné hlavy pre zavitniky /medzikrazky/
Vodiace puzdra
Zavitorezné prostriedky
Upinag vsuviek vid katalog REMS
Kufor z ocelového plechu pre REMS rychlovymenné rezacie hlavy 526050
Kufor z ocelového plechu pre REMS rychlovymenné rezacie hlavy S 526052

522000
vid katalog REMS
vid katalog REMS
522051

vid katalég REMS
vid katalog REMS

REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Cisti¢ strojov 140119

1.3. Pracovni rozsah
Priemer zavitov
Rurkovy zavit

Skrutkovy zavit

%" 2", 16 — 50 mm
6-30 mm, %"-1"
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1.4.

1.5.

2.2

Druhy zavitov

Rurkovy zavit kuzelovy
pravy a favy

Rurkovy zavit kuzefovy pravy

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Trubkové zavity, valcové

(s reznym kovom) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Zavity

na elektroinstalacné rarky
Pancierové zavity

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(s reznym kovom) Pg

Skrutkové zavity

(s reznym kovom) M, BSW, UNC
DIZka zavitu

Trubkové zavity, kuzefové Normované délky

Trubkové zavity, valcove,
Pancierové zavity,

Skrutkové zavity

Jedno- a obojstranné vsuvky
s upinacom vsuviek

REMS Nippelspanner

50 mm, s opakovanym
upnutim neobmezena

(vnatorné upnutie) 0"
Rozmery

Sada REMS Eva 670 x 180 x 93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Hmotnosti

Racna 2,1kg (5,3 1b)

Rezné hlavy % ... 2" 06..13kg(1,3..291b)

Uvedenie do prevadzky

. Nastroje

Pouzivaijte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy / REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S / nastréné hlavy pre zavitové Celuste pre ruéné
zavitnice REMS Eva. Do velkosti zavitu 1%4" se rezné hlavy (1) nasadzuju
spredu do osemhranného ulozenia racne (2)(obr. 1). Automaticky zapadnu.

Rezné hlavy precnievaju cez zadnu stenu skrine. Tento presah ufahcuje vybratie
reznej hlavy z racne pricom tlacte tento prenievajlci okraj silou proti nejakej
ploche alebo hrane (obr. 2).

K nasadeniu reznej hlavy velkosti 12 a 2" do raény vyberte poistny krizok (3)
vhodnym néaradim, napr. skrutkovacom (obr. 3). Vyberte prstenec s drazkami
(4) a nasadte na jeho miesto reznu hlavu 1%" popr. 2" a poistny krazok (3)
znovu pripevnite. Pokial musi byt' ¢asto menené a striedane velkosti do 1%4"
a 1% az 2", je vyhodné pouzit' jednej samostatnej racny pro 1% az 2".

/\ UPOZORNENIE

Vzdy pracujte s poistnym krizkom (3). Inak mdZze napr. po€as zarezavania
dojst k vytlaceniu rezacie hlavy z jej upinacieho mechanizmu.

Ak chcete vyrezat zavit na kratky kus rurky vy¢nievajlcej zo steny, musia sa
pouzit REMS rychlovymenné rezacie hlavy S s dodato¢nym vodiacim puzdrom
(obr. 4) na strane veka. Tie mozno nasadit do upinacieho mechanizmu pre
upinacie hlavy REMS Eva. K pohonu REMS rychlovymennych rezacich hlav
S na tazko pristupnych miestach, napr. pri otvoroch v stenach (obr. 5), pouzite
radfiu s predizenim (5).

Zavitorezné prostriedky
Bezpecnostné listy vid www.rems.de — Downloads — Bezpecnostné listy.

Pouzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov
rezania, vysokej Zivotnosti reznych ¢elusti ako i podstatného Setrenia naradia.
Spolo¢nost REMS odportca prakticky sprej / striekaciu flasu s nizkou spotrebou.

REMS Spezial: Vysoko legovana zavitorezna latka na baze mineralneho oleja.
Na vSetky materialy: ocele, nerezové ocele, farebné kovy, plasty. Vymyvatelny
vodou, odborne otestované. Zavitorezné prostriedky na baze mineralnych olejov
nie st schvalené pre rozvody pitnej vody v niektorych krajinach, napr. v Nemecku,
Rakusku a Svajéiarsku. V takom pripade pouzite prostriedok REMS Sanitol
neobsahujuci mineralny olej. Dodrziavajte narodné predpisy.

REMS Sanitol: Bezmineralna, synteticka zavitorezna latka pre rozvody pitnej
vody. Uplne rozpustna vo vode. Odpoveda predpisom. V Nemecku DVGW
zk.&. DW-0201AS2032, Rakusku OVGW zk.¢. W 1.303, Svajciarsku SVGW
zk.€. 7808-649. Viskozita pri —10°C: £ 250 mPa s (cP). Pumpovatelna do —28°C.
Bezproblémové pouZitie. Pre vymyvaciu kontrolu Cervene sfarbena. DodrZiavajte
narodné predpisy.

Obidva zavitorezné prostriedky su k dispozicii v sprejoch, striekacich ffasiach,
v kanistroch a sudoch.

OZNAMENIE

V8etky zavitorezné prostriedky REMS pouzivajte iba v neriedenom stave!

3.2
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Prevadzka

. Pracovny postup

Oddelte rarku v pravom uhle a bez otrepov a upnite ju do zverdka REMS Aquila
3B/ REMS Aquila WB (prislusenstvo, obj. ¢. 120270/120250) tak, aby z upina-
cich elusti vyénieval koniec rarky v dizke cca 10 cm. Dihsie rarky podoprite
pomocou materialovej podpery REMS Herkules 3B / REMS Herkules Y (pris-
luSenstvo, obj. €. 120120/120130). Postriekajte miesto rezu zavitoreznym
prostriedkom (REMS spre;j / striekacia flasa) (pozri 2.2.). Nasadte zvolenu
REMS rezaciu hlavu do raéne (pozri 2.1.). Zapadkovy €ap (6) vytiahnite a
pootodte: Sipka musi smerovat do smeru rezania. Nasurite rezaciu hlavu na
rurku, pritlacte a su¢asne pohybuijte raéfiovym mechanizmom tam a spat.
Pocas rezania zavitov treba miesto niekolkokrat namazat pomocou REMS
spreja / striekacej flaSe. Otocte raCriou pokial mozno rovnomerne vzdy aspon
0 90 ° v smere rezania. Normované dizky kuZelovych rarkovych zavitov sa
dosiahne, ked sa predna hrana rurky kryje s hornou hranou zavitoreznych
Celusti (nie s hornou stranou krytu). Zapadkovy Cap prestavte do obratenej
polohy. Zavitnica vyskrutkujte pomocou racfiového mechanizmu, prip. vyskrut-
kujte rezaciu hlavu rukou.

Vyroba jedno- a obojstrannych vsuviek

Pre upnutie kratkych kusov rarok k vyrobe jedno- a obojstrannych vsuviek
pouzite upinace vsuviek REMS Nippelspanner (prislusenstvo). Tieto su vo
velkostiach %"-2". K upnutiu kusku rurky (s alebo bez existujiceho zavitu)
pomocou REMS Nippelspanner je prostrednictvom otacania vretena (12)
nejakym nastrojom (napr. skrutkovacom) hlava Nippelspanneru rozoprena. To
sa smie uskuto¢nit’ len pri nastréenej rarke (obr. 6).

Dbajte na to, aby pri pouziti REMS Nippelspanneru neboly rezané kratSie
vsuvky, ako pripust'a norma.

Udrzba

Udrzba

Raériu, rychlovymenné rezacie hlavy a ich upinacie mechanizmy v raéni udrzujte
Cisté. Silne znecistené rezacie hlavy vycistite a odstrarite z nich nahromadené
triesky materialu. Plastové Casti (napr. kryty) Cistite iba Cisticom strojov REMS
CleanM (obj. C. 140119) alebo jemnym mydiom a vihkou handrou. NepouZivajte
Cistiace prostriedky pre domacnost. Tie obsahuju mnoho chemikalii, ktoré by
mohli plastové Casti poSkodit. Na Cistenie v Ziadnom pripade nepouzivajte
benzin, terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.

Prehliadky, opravy

Tieto prace mézu vykonavat’ iba kvalifikovani odbornici.

Poistny krizok (3) prezkuSajte na bezchybnu funkciu, popr. vymerite. Rezné
Celuste rylovymenitelnych reznych hlav sa opotrebovavaji a musia byt ¢as od
¢asu vymenené. Otupené Eeluste je mozné poznat' tak, Ze sa zvysi rezny tlak
alalebo cez dostatoné mazanie sa vytrhaju zavity.

Vymena zavitovych éel'usti na rychlovymennej rezacej hlave (obr. 7)

. Upnite REMS rychlovymennu rezaciu hlavu do zveraku za osemhranny upinaci

mechanizmus.

Odstrante zapustné skrutky (7) a viko (8).

REMS zavitové &eluste (9) opatrne vyklepte smerom ku stredu telesa rezacej
hlavy.

REMS zavitové eluste (9) s nabehom (A) smerom dole zaklepkajte do pris
lusnych drazok tak hiboko, aby nevy¢nievali cez vonkajsi priemer telesa rezacej
hlavy (10). Zavitové Celuste (9) a teleso rezacej hlavy (10) su ocislované.
Zavitova Celust 1 do drazky 1, zavitova Celust 2 do drazky 2, zavitova celust
3 do drazky 3 a zavitova Celust 4 do drazky 4.

Nasadte viko (8) a mierne dotiahnite skrutky (7).

Zavitové Celuste (9) vyklepte pomocou mékkého klatika (med, mosadz alebo
tvrdé drevo) opatrne smerom von, pokial nebudu doliehat k okraju vika.
Zapustné skrutky (7) pevne dotiahnite.

Vymena zavitovych ¢elusti na rychlovymennej rezacej hlave S (obr. 7)

. Upnite REMS rychlovymennt rezaciu hlavu do zveraku za osemhranny upinaci

mechanizmus.

. Odstrante zapustné skrutky (7) a viko (8) s vodiacim puzdrom (11) (vodiace

puzdro nedemontujte).

REMS zavitové &eluste (9) opatrne vyklepte smerom ku stredu telesa rezacej
hlavy.

REMS zavitové Celuste (9) s nabehom (A) nahor zaklepte do prislusnych drazok
tak hiboko, aby nevycnievali cez vonkaj$i priemer telesa rezacej hlavy (10).
Zavitové Celuste (9) a teleso rezacej hlavy (10) st o€islované. Zavitova &elust
1 do drazky 1, zavitova Celust 2 do drazky 4, zavitova Celust 3 do drazky 3 a
zavitova celust 4 do drazky 2.

Nasadte viko (8) s vodiacim puzdrom (11) a mierne dotiahnite zapustné skrutky
(7).

Zavitové Celuste (9) vyklepte pomocou makkého klatika (med, mosadz alebo
tvrdé drevo) opatrne smerom von, pokial nebudl doliehat k okraju vika.
Zapustné skrutky (7) pevne dotiahnite.
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5.

5.1.

Poruchy

Porucha: Zavitnica reze tazko.

Pri€ina:

o Nejedna sa o originalne REMS zavitorezné hlavy.

o REMS zavitové Celuste su tupé.
e Nevhodny zavitorezny prostriedok, resp. nedostatoéné mnozstvo.

Naprava:

e Pouzivajte vyhradne originalne REMS rychlovymenné rezacie hlavy, REMS
rychlovymenné rezacie hlavy S, REMS nastréné hlavy pre zavitové Celuste.
o Vymerite REMS zavitové Celuste, vid 4.2.
e Pouzivajte zavitorezné prostriedky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol,
v dostato€nom mnozstve a neriedené.

5.2. Porucha: Nepouzitelny zavit, zavit sa silne vytrhava.

Pri¢ina: Naprava:

e REMS zavitové Celuste su tupé. e Vymerite REMS zavitové Celuste, vid 4.2.

o REMS zavitorezné Celuste st chybne nasadené. e Dodrziavajte Cislovanie REMS zavitovych Celusti podla Cisla drazky na telese
rezacej hlavy (10), vid 4.2., prip. REMS zavitové Celuste medzi sebou
vymerte.

e Nevhodny zavitorezny prostriedok, resp. nedostatoéné mnozstvo e Pouzivajte zavitorezné prostriedky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol,

v dostatoénom mnoZstve a neriedené.

e Material rarky nie je vhodny na rezanie zavitov. e Pouzivajte iba schvalené rarky.

5.3. Porucha: Zavit je rezany Sikmo k osi rurky.

Pri¢ina: Naprava:

e Rurka nie je oddelena kolmo. . e Rarku oddelte kolmo pomocou REMS Tiger s vodiacim drziakom a REMS
Specialneho pilového listu alebo pomocou REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.

5.4. Porucha: Rurka sa pretaca vo zveraku.

Pri¢ina: Naprava:

e Rurka nie je upnuta dostato¢ne pevne. e Pouzite vacsi upinaci tlak.

e Zverak Ci upinacie ¢eluste nie st vhodné, prip. si poSkodené. e Zverak / upinacie Celuste vymerite. Pre bezpe¢né upnutie sa odporica
REMS Aquila 3B / REMS Aquila W B

6. Likvidacia Néklady na dopravu do servisu a z neho zna3a uZivatel.

Naradie nesmie byt po ukongeni pouzivania vyhodené do domaceho odpadu, Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na

ale musi byt podfa zakonnych predpisov riadne zlikvidované. internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat

do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
7. Zaruka vyrobcu Deutschland. Zakonné prava uZivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budd bezplatne
odstranené. Odstrafiovanim zavady sa zaruéna doba nepred|Zuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému &elu, ako je vyrobok uréeny, viastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zarucéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade Umyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylicenim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o0 zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG). Poskytovatefom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-7. abra

1 REMS gyorsbefogos vagofej 7 Sillyesztett fejii csavar
2 Racsnis kar 8 Fedél

3 Biztositogyiri 9 REMS vagopofak

4 Racsnigy(ri 10 Vagofejtest

5 Hosszabbité 11 Vezetbhiively

6 Rogzitécsap 12 Orsé (cs6szoritd)

Altalanos biztonsagi tudnivalok

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivaldok és utasitasok be nem
tartasa sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalot és utasitast a késobbi hasznalatra.
A biztonségi utasitasokban hasznalt ,szerszam“ megnevezés kézzel vezetett szer-
szamokra vonatkozik.

1) Munkateriilet

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara. A rendet-
lenség vagy a munkateriilet nem megvilagitott részei balesetekhez vezethetnek.

b) A szerszam hasznalata kdzben a munkateriileten ne tartézkodjanak gyer-
mekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti a szerszam
feletti ellenérzést.

2) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el a szerszammal
valé munkavégzés soran. Ne hasznaljon szerszamot, ha faradt, vagy ha
kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. A szerszam hasz-
nalata k6zben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen véddszemiiveget. A
szerszam tipusanak és hasznalati modjanak megfelelé személyi védéfelszerelés
(pl. porvédé maszk, csuszasgatlo védéeipd, sisak vagy fiilvéds) hasznélata
csOkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ne vegyen fel természetellenes testtartast. Ugyeljen a biztos allasra, és ne
veszitse el az egyensulyat. Ezéltal varatlan helyzetek esetén jobban uralma
alatt tudja tartani a szerszamot.

d) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lel6gé ruhat vagy ékszert. A hajat,
ruhazatat és kesztyiijét tartsa tavol a mozgo6 alkatrészektdl. A mozgé alkat-
részek bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

h) A szamos szerszam hasznalata utan fellépé hamis biztonsagérzet miatt ne
hagyja figyelmen kiviil a szerszam biztonsagi szabalyait. A gondatlan munka-
Végzés a pillanat tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

3) A szerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a szerszamot. A munka elvégzéséhez csak az arra megfelel
szerszamot hasznalja. A megfelelé szerszammal a megadott teljesitménytar-
tomanyban jobban és biztonsagosabban tud dolgozni.

b) A szerszamot kizardlag gyermekek altal el nem érheté helyen tarolja. Ne
hagyja, hogy a szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik a hasznalataval
nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az itmutatot nem olvastak el. Tapasz-
talatlan személyek altal hasznalva a szerszamok veszélyt jelentenek.

c) Tartsa gondosan karban a szerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
amozgo alkatrészek szabadon mozogjanak és ne akadjanak, valamint hogy
ne legyenek sériilt alkatrészek, melyek a szerszam miikodésére befolyassal
lehetnének. A sériilt alkatrészeket a szerszam hasznalata el6tt javittassa
meg. Szamos balesetet a rosszul karbantartott szerszamok okoznak.

d) A vagészerszamot tartsa élesen és tisztan. Az éles vagdélekkel rendelkezé,
gondosan karbantartott vagdszerszamok ritkabban akadnak el és kénnyebben
vezethetdk.

e) Aszerszamot, a tartozékokat, a betétszerszamokat stb. kizarélag az ebben
az Utmutatoéban ismertetett modon hasznalja. Ezeket vegye figyelembe a
munkafeltételek és az elvégzend6 tevékenységek soran is. A szerszamok
itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

f) Afogantyut és ennek feliileteit tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol és
olajtol mentesen. A cstiszés fogantytik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén a szerszamot biztonsagosan kezelje és az uralma
alatt tartsa.

4) Szerviz

a) A szerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithato a szerszém biztonsagos miikéd-
tetése.

A kézi menetvagoé fogdval kapcsolatos
biztonsagi tudnivalok

A\VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivalok és utasitasok be nem
tartasa sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt kézi menetvagé fogot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o A menetvagohoz kizarélag eredeti REMS gyorsbefogés vagofejet/ REMS
S gyorshefogés vagofejet /| dugofejet hasznaljon. Mas vagéfejek nem
régziilnek biztonsagosan, illetve megsérthetik a kézi menetvagé fogé
vagofejbefogdjat.

e Soha ne hosszabbitsa meg a REMS Eva racsnis hajtokart. A racsnis hajtokar
meghosszabbitasa elfogadhatatlan és néveli az anyagi karok és sériilések
kockazatat.

e Mindig biztositégydiriivel (3) dolgozzon. Ellenkezé esetben példaul a vagofej
vagas kdzben a vagofejbefogobol kinyomédhat.

e A rovid csédarabokat csak REMS csdszoritéoval vagy REMS Nippelfix
egységgel szoritsa be. A kézi menetvagé fogé és/vagy a szerszamok
megsériilhetnek.

o A REMS menetvag6 fog6 porlasztotartalya (REMS Spezial, REMS Sanitol)
kdrnyezetbarat, am tiizveszélyes hajtégazt (butan) tartalmaz. A
porlasztétartalyok nyomas alatt alinak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja
Oket a kozvetlen napsugarzastol, és az 50 °C folé melegedéstol. A
porlasztétartalyok megrepedhetnek. Sériilésveszély!

e Zsirtalanité hatasuk miatt keriilje a menetvagasi anyagokkal valé intenziv
borérintkezést. Hasznaljon zsirosito hatasu bérvédét vagy viseljen védbkesztydit.

e Ezt a kézi menetvagé fogét nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek a szerszamot biztonsagosan kezelni.
Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Akézi menetvago fogot csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriak
csak akkor lizemeltethetik a kézi menetvagd fogdt, ha mar elmultak 16 évesek,
ha ez a szakképzés szempontjabél sziikséges, valamint ha folyamatosan
szakember feliigyelete alatt allnak.

e A menetvagasi anyagokat ne engedje toményen a csatornarendszerbe, a
vizekbe vagy a talajba. A fel nem hasznalt menetvagasi segédanyagokat az
illetékes hulladékkezelési vallalattal el kell szallittatni. Az asvanyi olajat tartalmazo
menetvagasi segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kédja 120106, a
szintetikusoké (REMS Sanitol) 120110. Az asvanyi olajat tartalmazé menetvagasi
segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kddja, valamint a szintetikusoké
(REMS Sanitol) 150104. Ugyeljen a nemzeti elGirasokra.

Szimbdlumok magyarazata
A\ VIGYAZAT

ERTESITES

©

1. Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat
A\ VIGYAZAT

AREMS Eva eredeti REMS gyorsbefogos vagofejet/ REMS S gyorsbefogds vagofejet
/ dugdfejet hasznalva csévek belsé és kiilsé menetvagasara szolgal. Minden egyéb
felhasznalas nem rendeltetésszeri, ezért nem is engedélyezett.

Alacsonyszint(i kockézat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérliléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

1.1. A szallitasi csomag tartalma
Racsnis kar, REMS gyorsbefogds vagofejek a rendelt készletnek
megfelel6en, hasznalati Utmutato, acéllemez doboz (karton).

1.2. Cikkszamok
Racsnis kar
REMS vagopofak
REMS gyorsbefogos vagdfejek
Hosszabbito, 300 mm
Dugdfejek/tavtarté gyarik/

522000
lasd a REMS kataloégust
lasd a REMS katalégust

522051

vezetéhuvelyek lasd a REMS katalogust
Menetvagdpofak lasd a REMS kataldgust
Cs6szoritok lasd a REMS kataloégust
Acéllemez doboz a REMS gyorsbefogos vagéfejeknek 526050
Acéllemez doboz a REMS S gyorsbefogds vagofejeknek 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Géptisztitd 140119

45
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2.

Munkatartomany
Menetatméré
Cs6menet “%"-2",16-50 mm
Kiilsé csavarmenet 6-30 mm, ¥"-1"
Menettipusok

Belsd csémenet, kipos
jobb- és balmenetes
Belsd csémenet, kupos,

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

jobbmenetes NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Cs6menet, hengeres

(vagobetéttel) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Menetek

villanyszerelési csovekhez
Pancélcs6-menetek

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(vagdbetéttel) Pg
Csapmenetek

(vagobetéttel) M, BSW, UNC
Menethossz

Cs6menet, kipos
Cs6menet, hengeres,
pancélcs6-menet,
csapmenet

Menetes cs6vég, kdzcsavar
csébefogdval REMS Nippel-

szabvanyos hosszlsag

50 mm, utanfogassal korlatlan

spanner (belsé megfogas) %"-2"

Méretek

REMS eva készlet 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Sulyok

Racsnis hajtokar
Menetvagofejek % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..2,91b)

Uzembe helyezés

. Szerszamok

AREMS eva kézi menetvagéhoz kizarolag eredeti REMS gyorsbefogds vago-
fejet, REMS S gyorsbefogos vagofejet, dugdfejet hasznaljon. A menetvagofe-
jeket (1) egészen 17" menetméretig eldIrél kell a hajtékar (2) 8-lapu
menesztéperselyébe helyezni (1. dbra). A fejek automatikusan rogzitédnek.
A menetvagdfejek a hajtokar hatsé falabdl kiallnak. Ez a kiallas megkdnnyiti a
menetvagofej kivételét a hajtdkarbol, amennyiben azt erételjesen egy szilard
felUlethez, vagy peremhez nyomjuk (2. abra).

Az 1% és 2"-0s menetvagdfejek hajtokarba torténdé befogasanal vegyik le a
biztositogyriit (3) megfelelé szerszammal, pl. csavarhizéval (3. abra). Vegyiik
ki a menesztperselyt (4) és tegyiik be helyére az 174", ill. 2"-0s menetvagdfejet
és helyezziik Ujra vissza a biztositogy(r(t (3). Amennyiben gyakran kell valtanunk
az 1%4" és 1.-2" méretek koz6tt, érdemes egy kiilon 172-2" hajtokart hasznaini.

A\ VIGYAZAT

Mindig biztositogytiriivel (3) dolgozzon. Ellenkezé esetben példaul a vagofe;
vagas kozben a vagoéfejbefogdbdl kinyomddhat.

Ha egy rovid, a falbol kiallé csédarabra kell menetet vagni, akkor a REMS eva
REMS S gyorsbefogds vagofejét a fedéloldalanal a kiegészité vezetbhiivellyel
(4. abra) egydtt kell hasznalni. Ezek kdzvetleniil rahelyezheték a REMS eva
vagoéfejbefogdjara. Nehezen hozzaférhetd helyeken (pl. a falazat kiugrasainal,
5. abra) a REMS S gyorsbefogds vagéfej meghajtasa hosszabbitéval (5) ellatott
racsnis karral torténik.

Menetvagasi segédanyagok
Biztonstagtechnikai adatlapok lasd www.rems.de — Letoltések — Biztonsag-
technikai adatlapok.

Csak REMS menetvagd anyagokat hasznaljon. Ezaltal kivald menetvagasi
mindséget ér el, menetvagd kései hosszu élettartamuak lesznek, tovabba
jelentdsen kiméli a szerszamot is. AREMS javasolja, hogy praktikus és takarékos
porlasztétartalyt vagy szoéroéfejes flakont hasznaljon.

REMS Spezial: Ersen 6tvozétt asvanyolajbazisi menetvagé anyag. Minden
anyaghoz: acélhoz, rozsdamentes acélhoz, szinesfémekhez, miianyagokhoz.
A segédanyag vizzel kimoshato (szakért6i ellenérzés elvégezve). Az asvanyi olaj
alapu menetvagasi segédanyagot szamos orszagban (pl. Németorszag, Ausztria,
Svajc) tilos az ivdvizkészletbe engedni. llyen esetben hasznaljon olajmentes
REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot. Ugyelien a nemzeti eléirasokra.

REMS Sanitol: Asvanyolajmentes, szintétikus menetvagé anyag ivéviz-veze-
tékekhez. Vizzel teljesen oldhatd. Az el6irasoknak megfelel. Németorszag
DVGW vizsgalatszam W-0201AS2032, Ausztria OVGW vizsgalatszam W 1.303,
Svéjc SVGW vizsgalatszam 7808-649. Viszkozitas 10°C-on: < 250 mPa (cP),
szivattylzhat6 —28°C-ig. Problémamentes hasznalat. Akimosas ellenérzésére
pirosra szinezve. Ugyelien a nemzeti el8irasokra.

A menetvagasi segédanyagok porlasztétartalyban, széréfejes flakonban,
valamint kannakban és hordokban is kaphatok.

3.2,

4.2,

b=
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Minden REMS menetvagasi segédanyagot higitatlanul kell hasznalni!

Uzemeltetés

. A munka menete

Acsovet derékszOgben és sorjamentesen vagja el, majd fogja be ugy a REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB szoritoba (tartozék, cikkszam 120270/120250),
hogy a cs6 vége kb. 10 cm-rel kinyuljon a befogépofakbdl. Hosszabb csévekhez
hasznéalja a REMS Herkules 3B vagy REMS Herkules Y anyagtartot (tartozék,
cikkszam 120120/120130). A csatlakozasi feluleteket fujja be REMS porla-
sztétartalyos vagy szorofejes flakonos menetvagasi segédanyaggal (lasd: 2.2.).
Akivalasztott REMS vagofejet helyezze be a racsnis karba (lasd: 2.1.). Hizza
vissza a rogzitécsapokat (6) és forgassa el: a nyil hegye a vagasi iranyba
nézzen. Huzza ra a vagofejet a csére, nyomja ra, és kdzben a racsnis kart
forgassa el. A menetvagas soran tobbszor hasznalja kenéshez a REMS
porlasztétartalyt vagy szdréfejes flakont. LehetSleg egyenletesen és a vagasi
iranyban legalabb 90°-ban forgassa el a racsnis kart. A kiipos bels6 csémenethez
tartozé normal menethosszt akkor érte el, ha a csé eliils6 éle a menetvagd
pofak felsg élével (nem a fedél felsd élévell) egy szintben van. Allitsa &t a
rogzitécsapokat. A menetvago fogdt hajtsa vissza, illetve a vagéfejet kézzel
forgassa vissza.

Menetes csdvégek és kdzcsavarok készitése

Rovid csédarabok befogasahoz menetes csévégek és kdzcsavarok készitésekor
REMS csébefogét hasznalunk (tartozék). Kaphatd %"-2" méretekig. A csédarab
befogasa (meglévé menettel, vagy anélkiil) a REMS csébefogoval ugy torténik,
hogy az orsét (12) egy szerszammal (pl. csavarhuzoval) elforgatjuk, ezaltal a
cs6befogo feje befesziil. Ezt csak felhelyezett csénél végezhetilik (6. abra).

Figyeljlink arra, hogy a REMS cs6befogé hasznalatanal ne vagjunk révidebb
csédarabokat annal, amit a szabvany megenged.

Karbantartas

. Karbantartas

Tartsa tisztan a racsnis kart, a gyorsbefogds vagéfejet és ennek befogojat a
racsnis karon. Az erésen szennyezett vagéfejeket tisztitsa meg, és tavolitsa el
a benne maradt szilankokat. A mianyag alkatrészeket (pl. haz) kizarolag REMS
CleanM tisztitoszerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és
nedves toérléronggyal tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban eléforduld
tisztitoszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a
miianyagokat karosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitt
vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra.

Ellenérzés és karbantartas
Ezt a munkat kizardlag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

Ellenérizziik a biztositogy(riit(3) és ha szilkséges cseréljlik ki. A menetvago
fejek kései idével elkopnak és azokat ki kell cserélni. A kopott menetvago kések
arrol ismerhetdk fel, hogy ndvelni kell a vagoer6t és/vagy kell§ olajozas mellett
is kitdrnek a menetek.

Vagopofak cseréje gyorshefogds vagofej esetén (7. abra)

A REMS gyorsbefogds vagofejet a 8 lapu befogdnal szoritsa be a satuba.
Tavolitsa el a sillyesztett fejli csavarokat (7) és a fedelet (8).

A REMS vagdpofakat (9) a vagofej testének a kbzepénél dvatosan Usse ki.
A REMS véagopofakat (9) a bevagassal (A) lefelé itdgesse be annyira a
megfeleld vagatba, hogy ne alljon ki a vagofej testének a kiilsé felszinébdl (10).
A vagopofak (9) és a vagofejtestek (10) szamozva vannak. Az 1-es vagépofa
az 1-es vagatba, a 2-es vagdpofa a 2-es vagatba, a 3-as vagépofa a 3-as
vagatba, a 4-es vagépofa a 4-es vagatba kerll.

Helyezze fel a fedelet (8), és enyhén huzza meg a csavarokat (7).
Avagopofakat (9) egy puha tuskoéval (voros- vagy sargaréz, keményfa) 6vatosan
Utdgesse kifelé, mig a fedél peremére fel nem fekszik.

Huzza meg szorosra a stillyesztett fejii csavarokat (7).

Vagopofak cseréje S gyorsbefogds vagofej esetén (7. abra)

A REMS gyorsbefogds vagofejet a 8 lapu befogdnal szoritsa be a satuba.
Tavolitsa el a siillyesztett feji csavarokat (7) és a vezetéhivellyel (11) ellatott
fedelet (8) (a vezetdhivelyt ne szerelje le).

A REMS vagdpofakat (9) a vagofej testének a kdzepénél dvatosan Usse ki.

A REMS vagépofakat (9) a bevagassal (A) felfelé (itdgesse be annyira a
megfeleld vagatba, hogy ne alljon ki a vagofej testének a kiilsé felszinébdl (10).
A vagoépofak (9) és a vagodfejtestek(10) szamozva vannak. Az 1-es vagépofa
az 1-es vagatba, a 2-es vagdpofa a 4-es vagatba, a 3-as vagépofa a 3-as
vagatba, a 4-es vagépofa a 2-es vagatba keril.

Helyezze fel a fedelet (8) a vezet6hiivellyel (11), és enyhén hizza meg a
sillyesztett fejii csavarokat (7).

Avagdpofakat (9) egy puha tuskéval (voros- vagy sargaréz, keményfa) dvatosan
Utégesse kifelé, mig a fedél peremére fel nem fekszik.

Huzza meg szorosra a sillyesztett feji csavarokat (7).
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5. Teenddk ilizemzavar esetén
5.1. Hiba: A menetvago fogd nehezen vag.

Ok:
o Nem eredeti REMS menetvagodfejet hasznal.

o AREMS vagopofak elkoptak.
o Nem megfeleld vagy tul kevés menetvagasi segédanyag.

5.2. Hiba: A menet nem hasznalhatd, vagy erdsen kiszakad.
Ok:

o AREMS vagdpofak elkoptak.
o AREMS vagdpofak rosszul vannak behelyezve.

o Nem megfeleld vagy tul kevés menetvagasi segédanyag.
e Acsé anyaga nem alkalmas a menetvagasra.

5.3. Hiba: A menet a cs6 tengelyére ferdén vagodik.
Ok:
o Acs6 nem derékszdgben van szétbontva.

5.4. Hiba: A cs6 csuszik a satuban.
Ok:

o Acsé nincs kelld mértékben beszoritva.
o A satu/befogopofa nem megfeleld vagy sériilt.

Megoldas:

e Csak REMS gyorsbefogos vagdfejet, REMS S gyorsbefogds vagdfejet vagy
REMS dugoéfejet hasznaljon.

o Cserélie ki a REMS vagopofakat, lasd: 4.2.

e Hasznaljon kell6 mennyiség, higitatlan REMS Spezial vagy REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot.

Megoldas:

e Cserélie ki a REMS vagdpofakat, lasd: 4.2.

o Ugyelien a REMS véagopofak szamozasanak és a vagofejtestek (10)
nyilasszamozasanak a megfelelésére, lasd: 4.2. Szilkség esetén cserélje ki
a vagopofakat.

e Hasznaljon kelld mennyiség(, higitatlan REMS Spezial vagy REMS Sanitol
menetvagasi segédanyagot.

e Csak erre alkalmas csoveket hasznaljon.

Megoldas:

o Acsovet vezetbtartdval ellatott REMS Tiger szerszammal és REMS specialis
flrészlappal vagy REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento szerszammal
vagja szét.

Megoldas:

e Huzza meg a satut.

o Cserélje ki a satut/befogdpofat. A biztonsagos rogzitéshez REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB ajanlott.

6. Hulladékkezelés

A szerszamot tilos a hasznalati ideje lejartaval a haztartasi hulladék kézé
helyezni, de a tdrvényi el6irasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

7. Gyartéi garancia
A garancia az Uj termék elsé felnasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12

igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén belil fellépé mikodési
rendellenesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6
vissza, térittsmentesen keriil javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje
nem hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik
természetes elhasznalédasra, szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az
lizemeltetési leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelelé6 segédanyag
hasznalatéra, tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznalatra, sajat,
vagy idegen beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza,
amiket a REMS nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt dllapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznald viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhatd a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tlintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszontelad6 térvényes jogait a felhasznalléval
szemben, féleg a jotallashoz valé jog hibak esetén, mint kovetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog eléirasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestilt Nemzetek szerz6désekrdl és nemzet-
kozi aruvasarlasrol sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvé-
nyes gyartéi garancia szolgaltatdja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Alkatrészjegyzék
oldalon toltheti le.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-7

1 REMS brzoizmjenjiva rezna glava 7 Upusni vijak

2 Poluga sa zapinjacem 8 Poklopac

3 Sigurnosni prsten 9 REMS rezna &eljust

4 Granicni prsten 10 Tijelo rezne glave

5 Produzetak 11 Uvodnica

6 Granicni svornjak 12 Vreteno (steza¢ nazuvica)

Opce sigurnosne upute

Proéitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih naputaka i uputa mogu dovesti
do ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
Pojam ,alat” koriSten u sigurnosnim uputama odnosi se na ru¢no vodene alate.

1) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Tijekom koristenja alata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti
od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moZe se dogo-
diti da nad alatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, radu s alatom pristupajte razborito.
Alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili lijekova.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koritenju alata moZe izazvati
ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naoc¢ale. NoSenje sredstava osobne zaétite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c¢) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozZete imati bolju
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

d) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjec¢aj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na alat ¢ak ni kada ste se, nakon viSe-
kratne uporabe, upoznali s radom alata. Nemarno rukovanje moZe u djelicu
sekunde dovesti do teskih ozljeda.

3) Nacin primjene i rad s alatom

a) Ne preopterecujte alat. Za Vas rad upotrebljavajte alat koji je upravo za
takav rad namijenjen. S alatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju
opterecéenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Nekoristene alate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje alata
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale
ove upute. Alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

c) O alatu i priboru brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju te da nisu slomljeni ili tako oSteceni
da to moze utjecati na ispravan rad alata. Prije kori$tenja alata pobrinite se
za popravak ostecenih dijelova. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom
ili nedovoljnom odrZavanju alata.

d) Rezne alate drzite o$trima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

e) Koristite alat, pribor i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba alata za
primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

f) Odrzavaijte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske
rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

4) Servis

a) Popravke Vaseg alata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti alata.

Sigurnosne upute za ruéne nareznice za navoje

/\ OPREZ

Procitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrZzavanja sljedecih naputaka i uputa mogu dovesti
do ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Ruénu nareznicu za navoje nemojte koristiti ako je oStec¢ena. Postoji opasnost
od nesrece.

o Koristite iskljuc¢ivo originalne REMS brzoizmjenjive rezne glave/REMS
brzoizmjenjive rezne glave S/uticne glave za nareznicu. Druge rezne glave
ne jamce siguran dosjed ili ostecuju prihvatnik rezne glave ruéne nareznice za
navoje.

o Nemojte nikada produzavati rucku/polugu alata REMS EVA. ProduZavanje
rucke/poluge nije dopusteno zbog povecanog rizika od ostecenja i ozljeda.

o Uvijek radite sa sigurnosnim prstenom rucke/poluge (3). U protivnom rezna
glava moZe prilikom narezivanja ispasti iz prihvatnika.

o Kratke dijelove cijevi zatezite samo stezacem ili priteza¢em nazuvica marke
REMS. Ruéna nareznica za navoje i/ili alati se mogu ostetiti.

e Sredstva za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) prijatna su za okoli$, ali imaju dodatni plin za rasprsivanje (butan)
koji moze izazvati pozar. Sprej boce su pod tlakom i nemojte ih otvarati na
silu. Zastitite ih od sunéevog zracenja i temperatura visih od 50°C. Sprej
boce se mogu rasprsnuti pa postoji opasnost od ozljeda.

e Zhog odmascujuceg djelovanja izbjegavajte duzi kontakt koze sa sredsta-
vima za narezivanje navoja. Koristite lipidna sredstva za njegu koze ili prikladne
rukavice.

o Djecai osobe koje na temelju svaojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati ruénom nareznicom za navoje, ne smiju je koristiti bez nadzoraili
upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljedivanja.

e Ruénu nareznicu za navoje prepustite na koristenje samo osobama koje
su upucene u rukovanje istom. Mladez smije rukovati ruénom nareznicom za
navoje samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja odnosno
obuke te ako se to rukovanje obavija pod nadzorom struéne osobe.

o Sredstva za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo. Preostala emulzija za narezivanje navoja mora se
otpremiti nadleznom poduzecu za zbrinjavanje otpadnih tvari. Kljucni broj otpada
za emulzije za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) 120106,
a za sinteticke (REMS Sanitol) 120110. Kljucni broj otpada za emulzije za nare-
zivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) i za sinteticke (REMS
Sanitol) u spreju 150104. Postujte nacionalne propise.

Tumacenje simbola
/\ OPREZ

S

1. Tehnicki podatci

Namjenska uporaba

/\ OPREZ

REMS Eva namijenjena je za rezanje navoja cijevi i vijcanih navoja pomocu originalnih
REMS brzoizmjenjivih reznih glava/REMS brzoizmjenjivih reznih glava S/utiénih
glava za nareznicu. Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog kori$tenja procitajte upute za rad

1.1. Sadrzaj isporuke
Poluga sa zapinjatem, REMS brzoizmjenjive rezne glave sukladno
naru¢enom kompletu, upute za rad, kutija od Celi¢nog lima (karton).

1.2. Kataloski brojevi artikala
Poluga sa zapinjatem
REMS rezne celjusti
REMS brzoizmjenjive rezne glave

522000
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

ProduZetak 300 mm 522051
Uticne glave za nareznicu/meduprsteni/
Uvodnice pogledajte REMS katalog

Sredstva za rezanje navoja
Steza€ nazuvica

pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

Kutija od &eliénog lima za REMS brzoizmjenjive rezne glave 526050
Kutija od €eli¢nog lima za REMS brzoizmjenjive rezne glave S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Sredstvo za ¢iS¢enje strojeva 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2

Radno podrucje
Promjer navoja
Cijevni navoji
Vanjski navoji
Vrste navoja
Cijevni navoji stozasti
desni i lijevi
Cijevni navoji stoZasti desni

%"-2",16—-50 mm
6-30 mm, %"-1"

R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Cijevni navoj, cilindri¢ni
(sa nareznicom)

Navoj za
elektroinstalaciske cijevi
Navoj za ¢eli€nu oklopnu
cijev (sa nareznicom) Pg

Milimetarski (metricki)

navoj (sa nareznicom)
Duljina navoja

Cijevni navoj, koni¢ni
Cijevni navoj, cilindri¢ni
navoj za Celi€ne, oklopne
cijevi, milimetarski (metricki)
Nazuvica i dupla nazuvica
sa REMS Nippelspannerom

G (DIN 1SO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

M, BSW, UNC

Normirane duljine

50 mm, sa dopritezanjem neograni¢eno

(unutarnje stezanje) 3%"—2"

Dimenzije

REMS eva komplet 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Tezine

Racna (Obrtaljka)
Narezne glave % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Pustanje u rad

. Alati

Koristite isklju¢ivo originalne REMS brzoizmjenjive rezne glave, REMS brzo-
izmjenjive rezne glave S, uticne glave za nareznicu ru¢ne nareznice za navoje
REMS eva. Do veli¢ine navoja 1" narezne glave (1) umecu se sprijeda u
8-kutni prihvata¢ na racni (obrtaljki) (2) (sl.1). One se automatski urakljavaju.

Narezne glave strSe van straznje stijene kuéista. Ta okolnost olak$ava vadenje
narezne glave iz raéne (obrtaljke), $to se provodi na taj nacin, da se stréeci rub
pritisne na neku plohu ili ivicu (sl.2).

U cilju umetanja narezne glave velicine 1% i 2" u raénu (obrtaljku) sigurnosni
prsten (3) vadi se odgovarajuéim altom, npr. izvijaem. Grani¢ni prsten (4)
izvaditi i na njegovo mjesto usaditi narezne glave 1%2" odn. 2" i sigurnosni prsten
(3) opet umetnuti. Povremeno moramo vrsiti zamjenu veli¢ina do 1%" i 1% do
2", a preporucljivo je i imati jednu posebnu raénu (obrtaljku) od 1'% do 2".

/\ OPREZ

Uvijek radite sa sigurnosnim prstenom (3). U protivnom rezna glava moze
prilikom narezivanja ispasti iz prihvatnika.

Ako na kratkom komadu cijevi koji strsi iz zida trebate narezati navoj, koristite
REMS brzoizmjenjive rezne glave S iz kompleta REMS eva s dodatnom uvod-
nicom na strani poklopca (sl. 4). One se mogu umetnuti izravno u prihvatnik
rezne glave REMS eva. Za pogon REMS brzoizmjenjivih glava S na tesko
dostupnim mjestima, npr. u razbijenim zidovima (sl. 5), pogon ustavljaca obavlja
se uz pomo¢ produzetka (5).

Sredstva za narezivanje navoja
Sigurnosne specifikacije potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Sigurnosne specifikacije (Safety data sheets).

Primjenjujte samo REMS emulziju za narezivanje navoja. Vi time postizete
besprijekorne rezultate narezivanja, duge vremanske rezultate izmedu dorada
Celjusti za narezivanje kao i jednu znatnu ustedu alata. REMS preporucuje
prakti¢ne i ekonomicne sprej doze odnosno boce.

REMS Spezial: Visokolegirana emulzija za narezivanje navoja na bazi mine-
ralnoga ulja. Za sve materijale: Celike, nehrdajuce Celike, obojene metale,
plastike. MoZe se ispirati vodom, struéno ispitan. Sredstva za narezivanje navoja
na bazi mineralnog ulja u pojedinim drzavama, kao $to su npr. Njemacka,
Austrija i Svicarska, nisu dopustena za obradu cijevi za pitku vodu. U tom
slu¢aju treba koristiti sredstvo REMS Sanitol koje ne sadrZi mineralna ulja.
Postujte nacionalne propise.

REMS Sanitol: Sintetick emulzija za narezivanje navoja za vodove pitke vode
bez sadrzaja mineralnoga ulja. Potpuno rastvoriva u vodi. Odgovara propisima.
U Njemagkoj DVGW Nr. S 023, Austriji OVGW Nr. W 1.015, Svicarskoj SVGW
Nr. 7808-649. Viskozitet pri —10°C: < 250 mPa s (cP). Podesna za pumpanje
do —28°C. Neproblematicna uporaba. U cilju kontrole ispiranja crveno obojena.
Postujte nacionalne propise.

Oba se sredstva za rezanje navoja mogu naéi u sprej dozama, bocama sa
rasprSivacem, kanistrima i bacvama.

Sva REMS sredstva za narezivanje navoja primjenjujte samo nerazrijedena!

3.2,

4.2,

N =

oo

N =

oo

Rad

. Tijek rada

Cijev rezite pod pravim kutom i bez obrubine te ju u stezi REMS Aquila 3B/
REMS Aquila WB (br. art. pribora 120270/120250) stegnite tako da njezin kraj
strSi oko 10 cm iz stezne Celjusti. Duze cijevi poduprite potporom za materijal
REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (br. art. pribora 120120/120130). Mjesto
rezanja poprskajte sredstvom za rezanje navoja REMS u spreju odnosno boci
s rasprSivacéem (vidi 2.2.). Postavite odabranu REMS reznu glavu u polugu sa
zapinjacem (vidi 2.1.). Grani¢ni svornjak (6) povucite unatrag i okrenite: Vrh
strjelice mora biti okrenut u smjeru rezanja. Nataknite reznu glavu na cijev,
pritisnite i istovremeno blokirajte. Tijekom rezanja navoja vise puta podmazite
sredstvom REMS u srepj dozi/boci s rasprSivacem. Blokirajte Sto je moguce
ravnomjernije za najmanje 90° u smjeru rezanja. Nazivna duljina koni¢nog
cijevnog navoja postignuta je kada se predniji rub cijevi nalazi u ravnini s gornjim
rubom rezne Celjusti (ne s gornjim rubom poklopca). Premjestite granicni
svornjak. Nareznicu za navoje blokirajte unatrag odnosno reznu glavu rukom
vratite u poCetni polozaj.

Izrada nazuvica (nipla) i dvostrukih nazuvica

Za stezanje kratkih cijevnih komada za izradivanje nazuvica (nipla) i dvostrukih
nazuvica primjenjuju se steza¢i nuzuvica (nipla) REMS (pribora). Njih ima u
veli¢inama %"-2". Za stezanje cijevnih komada (sa ili bez postoje¢eg navoja)
sa stezatem nazuvica (nipla) REMS, zakretanjem se vretena (12) alatom
(izvijatem) glava stezaca nazuvica S$iri. To se smije €initi samo pri nasadenoj
cijevi (sl.6).

Povesti raduna, da se pri primjeni steza¢a nazuvica (nipla) REMS ne narezuju
krace nazuvice od onih koje su dozvoljene normom.

Odrzavanje

. Odrzavanje

Polugu sa zapinjagem, brzoizmjenjive rezne glave i njihove prihvatnike u poluzi
odrzavaite Cistim. Ocistite jako zaprljane rezne glave i uklonite preostalu stru-
gotinu. Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za CiS¢enje
strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo
blage sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za €iS¢enje u ku¢anstvu.
Ona sadrze razli¢ite kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Za ¢iS¢enje
niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sliéne proizvode.

Pregled i popravak
Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Sigurnosni pristen (3) s vremena na vrijeme prekontrolirati i po potrebi zamje-
niti. Narezne Celjusti brzoizmjenjujucih nareznih glava s vremenom se istroSe
i mora ih se zamjeniti. IstroSenost nareznih glava primjecuje se ako kidaju navoj
bez obira na podnazivanj i ostale propisane radnje.

Zamjena reznih ¢eljusti kod brzoizmjenjive rezne glave (sl. 7)
Zategnite REMS brzoizmjenjivu reznu glavu u Skripac na 8-bridnom prihvatniku.

. Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne celjusti (9) do sredine tijela rezne
glave.

REMS rezne Celjusti (9) s narezom (A) ukucajte prema dolje u odgovarajuce
proreze tako da ne strSe izvan vanjskog promijera tijela rezne glave (10). Rezne
Celjusti (9) i tijela rezne glave (10) oznaceni su brojevima. Reznu Eeljust 1 treba
ukucati u prorez 1, reznu €eljust 2 u prorez 2, reznu Celjust 3 u prorez 3, a reznu
Celjust 4 u prorez 4.

Postavite poklopac (8) i ovla$ zategnite vijke (7).

Nakon toga rezne Celjusti (9) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca.

Cvrsto stegnite upustene vijke (7).

Zamjena reznih ¢eljusti kod brzoizmjenjive rezne glave S (sl. 7)
Zategnite REMS brzoizmjenjivu reznu glavu u $kripac na 8-bridnom prihvatniku.

. Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8) s uvodnicom (11) (nemojte demontirati

uvodnicu).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne ¢eljusti (9) do sredine tijela rezne
glave.

REMS rezne Celjusti (9) s narezom (A) ukucajte prema gore u odgovarajuce
proreze tako da ne strSe izvan vanjskog promijera tijela rezne glave (10). Rezne
Celjusti (9) i tijela rezne glave (10) oznaceni su brojevima. Reznu Celjust 1 treba
ukucati u prorez 1, reznu Celjust 4 u prorez 2, reznu &eljust 3 u prorez 3, a reznu
Celjust 2 u prorez 4.

Postavite poklopac (8) s uvodnicom (11) i ovla$ zategnite upusne vijke (7).
Nakon toga rezne €eljusti (9) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca.
Pritegnite upusne vijke (7).
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: Nareznica za navoje teSko reze.
Uzrok:

e Rezna glava nije originalna REMS.

o REMS rezne Celjusti su tupe.
e LoSe odnosno nedovoljno sredstva za rezanje navoja.

5.2. Smetnja: Neupotrebljiv ili jako izderan navoj.
Uzrok:

e REMS rezne Celjusti su tupe.
e REMS rezne Celjusti su pogresno postavljene.

e LoSe odnosno nedovoljno sredstva za rezanje navoja.
o Materijal cijevi nije prikladan za narezivanje navoja.

5.3. Smetnja: Navoj se reze ukoso u odnosu na os cijevi.
Uzrok:
o Cijev nije odrezana pod pravim kutom.

5.4. Smetnja: Cijev klizi u stezi.
Uzrok:

e Cijev nije dovoljno ¢vrsto zategnuta.
e Stegal/stezna Celjust nije prikladna tj. neispravna je.

Pomo¢:

e Koristite samo REMS brzoizmjenjive rezne glave, REMS brzoizmjenjive rezne
glave S, REMS uti¢ne glave za nareznicu.

e Zamijenite REMS rezne ¢eljusti, vidi 4.2.

e Koristite odgovarajuéu koli¢inu nerazrijedenog sredstva za rezanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.

Pomo¢:

e Zamijenite REMS rezne Celjusti, vidi 4.2.

e Imajte u vidu numeriranje REMS reznih Eeljusti za brojeve proreza tijela reznih
glava (10), vidi 4.2, prema potrebi zamijenite reznu Eeljust.

e Koristite odgovarajuéu koli¢inu nerazrijedenog sredstva za rezanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.

e Rabite samo dozvoljene cijevi.

Pomo¢:

e Rezite cijevi pod pravim kutom uz pomo¢ REMS Tiger s drzatem za vodenje i
REMS specijalnim listom pile ili pomo¢u REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS
Cento.

Pomo¢:

e Uvecajte tlak stezanja.
e Zamijenite stegu/steznu Celjust. Za sigurno stezanje preporu¢ujemo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Odlaganje u otpad

Alat se po isteku radnog vijeka ne smije odloZiti u komunalni otpad, nego ga
se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predo¢enjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaCen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve gre$ke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestruénu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvacéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaci na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod mozete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu¢aju nedostataka
kod kuplienog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog krsenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u €itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.1-7

1 REMS brzozamenljiva rezna glava 7 Upusni vijak

2 Poluga sa zapinjatem 8 Poklopac

3 Sigurnosni prsten 9 REMS rezna &eljust

4 Granicni prsten 10 Telo rezne glave

5 ProduZetak 11 Uvodnica

6 Granicni klin 12 Vreteno (steza¢ nazuvica)

Opste bezbednosne napomene

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke
podatke priloZzene uz ovaj alat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.
Pojam ,alat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na elektricni
alat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla).

1) Radno mesto

a) Radno podruéje odrzavajte ¢istim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesreca na radu.

b) Pobrinite se da se tokom primene alata deca i druge osobe nalaze na
bezbednoj udaljenosti. Ako Vam se odviaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad alatom.

2) Liéna bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu s alatom pristupajte razborito.
Nemojte da koristite alat ako ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola
ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri kori¢enju alata
moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za licnu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
alata, smanjuje rizik od povreda.

c¢) Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin ¢ete imati bolju kontrolu
nad alatom u neoCekivanim situacijama.

d) Nosite odgovaraju¢u ode¢u. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa, odeca i rukavice budu na sigurnoj udaljenosti
od pokretnih delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu
da zahvate Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

e) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osec¢aj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na alat ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratnog kori$éenja, upoznali sa radom alata. Nemarno rukovanje
moZe u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

3) Nacin upotrebe i rad sa alatom

a) Ne preopterecujte alat. Za rad koristite alat koji je upravo za takav rad i
namenjen. S alatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom rasponu snage,
radicete brZe i bezbednije.

b) Alate koje ne koristite cuvajte van domasaja dece. Osobama koje nisu
upoznate sa hac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo nemojte
da dozvolite da koriste alat. Alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

c¢) O alatu i priboru se brinite s paznjom. Proverite da li pokretni delovi rade
besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSteceni tako
da to moze da utice na ispravan rad alata. Pre upotrebe alata prepustite
ostecene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom
ili nedovoljinom odrZavanju alata.

d) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i €isti. PaZljivo odrZzavani rezni alati sa
oStrim ivicama se manje i rede zaglavljuju pa je njima jednostavnije rukovati.

e) Koristite alat, pribor, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsite. Upotreba alata za primene za koje nije predviden moZe da dovede
do opasnih situacija.

f) Odrzavajte rucke i rukohvate €istim i neumaséenim. Klizave rucke i rukohvati
otezavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad alatom u neoCekivanim situacijama.

4) Servis

a) Popravke alata prepustite stru¢njacima, uz primenu iskljucivo originalnih
rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate ocuvanje trajne bezbednosti
alata.

Bezbednosne napomene za ruéne nareznice za navoje

/A\ OPREZ

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke
podatke prilozene uz ovaj alat. Propusti prilikom uvaZzavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Nemojte da koristite ruénu nareznicu za navoje ako je ostecena. Postoji
opasnost od nesrece.

e Koristite iskljuéivo originalne REMS brzozamenljive rezne glave/REMS
brzozamenljive rezne glave S/uticne glave za nareznicu. Druge rezne glave
ne garantuju bezbedan dosed ili otecuju prihvat rezne glave ruéne nareznice
Za navoje.

Nemojte nikada produzavati polugu sa zapinjacem uredaja REMS Eva.

Produzavanje poluge sa zapinjacem nije dozvoljeno zbog povecanog rizika od
ostecenja i povreda.

Uvek koristite sigurnosni prsten (3). U protivnom rezna glava moze prilikom

narezivanja da ispadne iz prihvata.

Kratke delove cevi zatezite samo REMS stezacem nazuvica ili pritezacem
REMS Nippelfix. Ru¢na nareznica za navoje i/ili alati se mogu ostetiti.
Emulzije za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS

Sanitol) ne Skode zivotnoj sredini, ali im je dodat zapaljiv gas za rasprsivanje
(butan). Sprej boce su pod pritiskom, nemojte ih otvarati na silu. Zastitite

ih od suncevog zracenja i temperatura iznad 50°C. Sprej boce mogu da se

rasprsnu pa postoji opasnost od povreda.
e Zbog odmascujuceg dejstva izbegavajte duzi kontakt koze sa emulzijama za

narezivanje navoja. Koristite lipidna sredstva za negu koze ili prikladne rukavice.
Deca i osobe koje na osnovu svojih fizickih, senzornih ili mentalnih

sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti
bezbedno da rukuju ruénom nareznicom za navoje, ne smeju da je koriste
bez nadgledanja ili upuéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom
postoji opasnost od pogre$nog rukovanja i povreda.

Prepustite ruénu nareznicu za navoje na koriS¢enje samo osobama koje

su upucene u rukovanje istom. Omladina sme da rukuje ruénom nareznicom
za navoje samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja

(obu¢avanja) odnosno ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

NAPOMENA

Emulzije za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo. Preostala emulzija za narezivanje navoja mora se

predati nadleznom preduzecu za tretman otpadnih materijala. Kljucni broj ofpada
za emulzije za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) je

120106, a za sinteticke (REMS Sanitol) 120110. Kljucni broj otpada za emulzije

za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) i sinteticke (REMS

Sanitol) u sprej bocama je 150104. Postujte nacionalne propise.

Tumacenje simbola

/\ OPREZ

NAPOMENA

©

1.

Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

Materijalna oStecenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe procitajte uputstvo za rad

Tehnicki podaci

Namenska upotreba

/\ OPREZ

Uredaj REMS Eva namenjen je za rezanje unutrasnjih i spoljasnjih navoja pomoc¢u
originalnih REMS brzozamenljivih reznih glava/REMS brzozamenljivih reznih glava
S/utiénih glava za nareznicu. Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog
razloga nisu dozvoljeni.

1.1.

1.2,

1.3.

Sadrzaj isporuke
Poluga sa zapinjatem, REMS brzozamenljive rezne glave prema naru¢enom
kompletu, uputstvo za rad, kutija od ¢eliénog lima (karton).

Kataloski brojevi artikala

Poluga sa zapinjatem

REMS rezne Celjusti

REMS brzozamenljive rezne glave

522000
pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

Produzetak 300 mm 522051
Uticne glave za nareznicu/meduprsteni/
Uvodnice pogledajte REMS katalog

Emulzije za narezivanje navoja
Steza€ nazuvica

pogledajte REMS katalog
pogledajte REMS katalog

Kutija od €eliénog lima za REMS brzozamenljive rezne glave 526050
Kutija od €eliénog lima za REMS brzozamenljive rezne glave S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Sredstvo za &iSéenje masina 140119

Radno podruéje

Pre¢nik navoja
Unutra$niji navoj
Spoljasnji navoj

Vrste navoja

Konusni unutradnji navoj cevi
desnovojni i levovojni
Konusni desnovojni unutrasnji navoj cevi
ASME B1.20.1

Cilindriéni unutra$nji navoj cevi
(sa nareznicom)

Y"-2",16—50 mm
6-30 mm, ¥"-1"

R I1SO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
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1.4.

1.5.

2.2.

Navoj za

elektroinstalacione cevi Mx1,5 (DIN EN 60423)

Navoj za oklopljene ¢eliéne cevi
(sa nareznicom) Pg
Spoljasnji navoj

(sa nareznicom) M, BSW, UNC

Duzina navoja

Konusni unutrasnji navoj cevi
Cilindriéni unutrasnji navoj cevi
Navoj za oklopljene Eeli¢ne cevi

Spoljasnji navoj 50 mm, sa dotezanjem neograni¢eno

Standardne duzine

Jednostruke i dvostruke nazuvice
s REMS stezatem nazuvica

(pritezanje iznutra) %"-2"

Dimenzije

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Tezine

Poluga sa zapinjaem
Rezne glave % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..2,9b)

Pustanje u rad

. Alati

Koristite isklju¢ivo originalne REMS brzozamenljive rezne glave, REMS
brzozamenljive rezne glave S, uti€ne glave za nareznicu ru€ne nareznice za
navoje REMS eva. Do veli€ine navoja 1%4" rezne glave (1) se umecu spreda u
8-ivicni prihvat poluge sa zapinjacem (2) (sl. 1). One automatski dosedaju.

Rezne glave strée preko zadnjeg zida kuéista. Time se olakSava vadenje rezne
glave iz poluge sa zapinjaem tako $to se ta ivica koji izviruje snazno pritisne
o0 neku povrsinu ili rub (sl. 2).

Za postavljanje reznih glava veli€ine 172 i 2" u polugu sa zapinjaem izvadite
sigurnosni prsten (3) prikladnim alatom, npr. odvijacem (sl. 3). Izvadite granicni
prsten (4) i na njegovo mesto umetnite reznu glavu 1%2" odnosno 2" pa zatim
ponovo postavite sigurnosni prsten (3). Ako treba ¢e$ce prelaziti s velicine 1%4"
na 1%ili 2" i obrnuto, preporucuje se primena zasebne poluge sa zapinjaem
1% do 2".

/\ OPREZ

Uvek koristite sigurnosni prsten (3). U protivnom rezna glava moze prilikom
narezivanja da ispadne iz prihvata.

Ako na kratkom komadu cevi koji stréi iz zida treba narezati navoj, koristite
REMS brzozamenljive rezne glave S iz kompleta REMS eva s dodatnom
uvodnicom na strani poklopca (sl. 4). One se mogu postaviti direktno u prihvat
rezne glave REMS eva. Za pogon REMS brzozamenljivih reznih glava S na
teSko dostupnim mestima, npr. u probojima zidova (sl. 5), zapinja¢ se pogoni
pomocu produzetka (5).

Emulzije za narezivanje navoja

Za bezbednosne listove pogledajte www.rems.de — Preuzimanja — Bezbednosni
listovi

Koristite samo emulzije za narezivanje navoja proizvoda¢a REMS. Ostvari¢ete
besprekorne rezultate rezanja, dug vek trajanja rezne Celjusti i znatno ¢ete
oCuvati alat. REMS preporucuje prakti¢ne i ekonomi€ne sprejeve odnosno
bocice za prskanje.

NAPOMENA

REMS Spezial: Visoko legirana emulzija za narezivanje navoja na bazi mineralnih
ulja. Za sve materijale: obicni i nerdajuci ¢elici, obojeni metali, plastika. Moze
se ispirati vodom, stru¢no ispitana. Emulzije za narezivanje navoja na bazi
mineralnog ulja u pojedinim drzavama, kao $to su npr. Nemacka, Austrija i
Svajcarska, nisu dozvoljena za obradu cevi za pitku vodu. U tom slu¢aju treba
koristiti emulziju REMS Sanitol koja ne sadrzi mineralna ulja. PoStujte nacionalne
propise.

REMS Sanitol: Sinteticka emulzija za narezivanje navoja bez mineralnih ulja
namenjena cevima za pitku vodu. Potpuno se rastvara u vodi. U skladu sa
propisima. U Nemackoj DVGW ispitni br. DW-0201AS2032, Austriji OVGW ispitni
br. W 1.303, Svajcarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost na —10°C: <
250 mPa s (cP). Moze da se pumpa do —28°C. Jednostavna primena. Zbog
nadzora ispiranja obojeno crveno. Postujte nacionalne propise.

Obe emulzije za narezivanje navoja mogu se isporuditi u spreju, u boc¢icama
za prskanje, kanistrima i buradima.

NAPOMENA

Sve REMS emulzije za narezivanje navoja koristite samo nerazredene!

3.2,

4.2,
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Rad

. Tok rada

Cev rezite pod pravim uglom i bez hrapavih ivica pa je u stezi REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (pribor br. art. 120270/120250) stegnite tako da njin kraj
stréi oko 10 cm iz stezne Celjusti. DuZe cevi poduprite potporom za materijal
REMS Herkules 3B/REMS Herkules WB (pribor br. art. 120120/120130). Mesto
rezanja poprskajte emulzijom za narezivanje navoja REMS u spreju odnosno
iz bocice za prskanje (pogledajte 2.2.). Postavite odabranu REMS reznu glavu
u polugu sa zapinjacem (vidi 2.1.). Grani€ni klin (6) povucite unazad i okrenite:
Vrh strelice mora biti okrenut u smeru rezanja. Nataknite reznu glavu na cev,
pritisnite i istovremeno aktivirajte zapinja¢. Tokom rezanja navoja vie puta
nanesite emulziju REMS u spreju odnosno iz boCice za prskanje. Pomerajte
zapinjac Sto ravnomernije za najmanje 90° u smeru rezanja. Standardna duzina
konusnog cevnog navoja postignuta je kada se prednja ivica cevi nalazi u ravni
sa gornjom ivicom rezne Celjusti (ne sa gornjm ivicom poklopca). Premestite
graniéni klin. Nareznicu za navoje vratite zapinjatem unazad odnosno vratite
reznu glavu rukom u pocetni poloZaj.

Izrada jednostrukih i dvostrukih nazuvica

Za zatezanije kratkih komada cevi za izradu jednostrukih i dvostrukih nazuvica
koriste se REMS stezaci nazuvica (pribor). Dostupni su u veli¢inama %"-2".
Za pritezanje delova cevi (s narezanim navojem ili bez) pomo¢u REMS stezaca
nazuvica, rasirite glavu stezac¢a nazuvica okretanjem vretena (12) alatom (npr.
odvijacem). To je dozvoljeno samo sa nataknutom cevi (sl. 6).

Kod REMS steza¢a nazuvica treba paziti da se ne narezuju krace nazuvice
nego Sto to dozvoljava norma.

Servisiranje

. Odrzavanje

Polugu sa zapinjaem, brzozamenljive rezne glave i njihove prihvate u poluzi
odrzavaijte Cistim. Ocistite jako zaprljane rezne glave i uklonite preostale opiljke.
Plasti¢ne delove (npr. kuciste) Cistite samo sredstvom za ¢i§éenje masina REMS
CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom nakvasenom blagim
rastvorom sapunice. Nemojte da koristite uobi¢ajena sredstva za ¢is¢enje u
domacinstvu. Ona sadrze razli¢ite hemikalije koje mogu da oStete plasticne
delove. Za ¢iS¢enje nemojte nipoSto da koristite benzin, terpentin, rastvarace
ili sline proizvode.

Inspekcije i popravke
Ove radove sme da obavlja iskljucivo stru¢no osoblje.

Proverite ispravnost sigurnosnog prstena (3), po potrebi ga zamenite. Rezne
Celjusti brzozamenljivih reznih glava se vremenom troSe i moraju da se zamene.
Otupele rezne Celjusti mogu se prepoznati po porastu pritiska rezanja ifili
propustima u narezivanju navoja bez obzira na obilno podmazivanje.

Zamena reznih Celjusti kod brzozamenljive rezne glave (sl. 7)

Zategnite REMS brzozamenljivu reznu glavu u stegu na 8-ivicnom prihvatu.
Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne &eljusti (9) do sredine tela rezne glave.
REMS rezne celjusti (9) sa narezom (A) ukucajte na dole u odgovarajuce
proreze tako da ne strée izvan spoljaSnjeg pre¢nika tela rezne glave (10).
Rezne ¢eljusti (9) i tela rezne glave (10) oznaceni su brojevima. Reznu Celjust
1 treba ukucati u prorez 1, reznu &eljust 2 u prorez 2, reznu Eeljust 3 u prorez
3, areznu Celjust 4 u prorez 4.

Postavite poklopac (8) i ovla$ zategnite vijke (7).

Nakon toga rezne Celjusti (9) mekim klinom (bakar, mesing, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte ka spolja, sve dok ne dosednu na ivicu poklopca.
Zategnite upusne vijke (7).

Zamena reznih ¢eljusti kod brzozamenljive rezne glave S (sl. 7)
Zategnite REMS brzozamenljivu reznu glavu u stegu na 8-ivicnom prihvatu.

. Uklonite upusne vijke (7) i poklopac (8) sa uvodnicom (11) (nemojte demontirati

uvodnicu).

Pazljivim kuckanjem izbijte REMS rezne &eljusti (9) do sredine tela rezne glave.
REMS rezne Celjusti (9) sa narezom (A) ukucajte na gore u odgovarajuce
proreze tako da ne strée izvan spoljadnjeg precnika tela rezne glave (10).
Rezne Celjusti (9) i tela rezne glave (10) oznaceni su brojevima. Reznu Eeljust
1 treba ukucati u prorez 1, reznu &eljust 2 u prorez 4, reznu Celjust 3 u prorez
3, areznu Celjust 2 u prorez 2.

Postavite poklopac (8) sa uvodnicom (11) i ovla$ zategnite upusne vijke (7).
Nakon toga rezne €eljusti (9) mekim klinom (bakar, mesing, tvrdo drvo) oprezno
kucanjem izgurajte ka spolja, sve dok ne dosednu na ivicu poklopca.
Zategnite upusne vijke (7).
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: Nareznica za navoje teSko reze.
Uzrok: Pomo¢:
e Rezna glava nije originalna REMS. o Koristite samo REMS brzozamenljive rezne glave, REMS brzozamenljive
rezne glave S, REMS uti¢ne glave za nareznicu.
o REMS rezne Celjusti su tupe. e Zamenite REMS rezne Celjusti, pogledajte 4.2.
e Emulzija za narezivanje navoja je neprikladna ili je nema dovoljno. e Koristite odgovarajuéu koli¢inu nerazredene emulzije za narezivanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.
5.2. Smetnja: Neupotrebljiv ili jako neravan navoj.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS rezne Celjusti su tupe. e Zamenite REMS rezne Celjusti, pogledajte 4.2.
o REMS rezne Celjusti su pogre$no postavljene. e Pazite na broj¢ane oznake REMS reznih Eeljusti za brojeve proreza tela reznih
glava (10), pogledajte 4.2, po potrebi zamenite REMS reznu &eljust.
e Emulzija za narezivanje navoja je neprikladna ili je nema dovoljno. e Koristite odgovarajuéu koli¢inu nerazredene emulzije za narezivanje navoja
REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.
o Materijal cevi nije prikladan za narezivanje navoja. e Koristite samo dozvoljene cevi.
5.3. Smetnja: Navoj se reze ukoso u odnosu na osu cevi.
Uzrok: Pomo¢:
o Cev nije odrezana pod pravim uglom. e Rezite cevi pod pravim uglom uz pomo¢ uredaja REMS Tiger s drzacem za
vodenje i REMS specijalnim listom testere ili pomo¢u REMS RAS St, REMS
Turbo K, REMS Cento.
5.4. Smetnja: Cev klizi unutar stege.
Uzrok: Pomo¢:
e Cev nije dovoljno Evrsto zategnuta. o Uvecajte pritisak stezanja.
e Stegalstezna Eeljust je neprikladna ili neispravna. e Zamenite stegu/steznu eljust. Za bezbedno stezanje preporucujemo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.
6. 0d|aganje u otpad TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Alat se po isteku veka trajanja ne sme odloziti kao komunalni otpad, nego ga Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS moZete da pronadete
treba odloziti u skladu sa vazecim zakonskim propisima. na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
moZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
7. Garancija proizvoda(':a Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predo¢enjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaéeni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greSke u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaZe da su prouzrokovane greskama u proizvodnii ili materijalu,
bice odstranjene bez ikakve novéane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produzava niti se obnavlja. Stete, ¢iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestruéno koriséenje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvaéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlaséene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

korisnika, a naro€ito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u sluéaju
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog krsenja
obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuzeée sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u €itavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

8. Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova moZete naci na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Slika1-7

1 REMS hitrozamenljivarezilnaglava 7 Vgrezni vijak

2 Rodica z ragljo 8 Pokrov

3 Varnostni obro¢ 9 REMS rezilna &eljust
4 Zaskocni prstan 10 Telo rezilne glave

5 PodaljSek 11 Vodilna pusa

6  Blokirni sornik 12 Vreteno (vpenjalo)

Splosna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje. Napake pri neupostevanju navodil in napotkov
v nadaljevanju lahko povzrocijo poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
Izraz ,orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na ro¢no vodeno
orodje.

1) Delovno mesto

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo nesrece.

b) Poskrbite za to, da se med uporabo orodja druge osebe in otroci ne bodo
nahajali v blizini. Ce zmotijo vaso pozornost, lahko izgubite nadzor nad orodjem

2) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z orodjem. Orodja
ne uporabljajte, kadar ste zaspani ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Le trenutek nepazljivosti pri uporabi orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zaséitna ocala. Glede na
vrsto in uporabo orodja, se tveganje za poskodbe zmanjSa z noSenjem osebne
zascitne opreme, kot so maske proti prahu, nezdrsljivih zas¢itnih evijev, zascitne
Celade ali zascite sluha.

c) Preprecite nenormalno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko orodje v nepri¢akovanih situacijah bolje kontrolirate.

d) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

e) Ne predajte se laznemu obc¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe obcutek,
da ste se dodobra seznanjeni z orodjem. Nepazljivo ravnanje lahko hipoma
vodi do teZkih poskodb.

3) Uporaba orodja in ravnanje z orodjem

a) Ne preobremenjujte orodja. Za vase delo uporabljajte orodje v skladu z
njegovo namembnostjo. S primernim orodjem lahko bolje in varneje delate v
navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi orodje uporabljale osebe, ki niso veSce uporabe ali ki niso prebrale
teh navodil. Orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

c¢) Skrbno negujte orodje in pribor. Kontrolirajte, ali premikajo¢i se deli naprave
brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali pa ¢e so deli zlomljeni ali posko-
dovani tako, da bi to okrnilo funkcijo orodja. Pred uporabo orodja poskrbite
za to, da se poSkodovani deli popravijo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrzevanih orodij.

d) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

e) Orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba orodjih
v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do nevarnih situacij.

f) Poskrbite za to, da bodo rocaji in povrsine ro¢ajev suhe, Ciste in brez olja
ali masti. Zdrsljivi rocaji in povrsine roaja ne omogocijo varnega rokovanja in
kontrole orodja v nepri¢akovanih situacijah.

4) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo orodje popravilo samo s strani strokovnega osebja
in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem boste zagotovili varno delovanje
orodja.

Varnostna navodila za ro€ne rezilne celjusti.

/\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje. Napake pri neupostevanju navodil in napotkov
v nadaljevanju lahko povzrocijo poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Rocne rezilne celjusti ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovana. Obstaja
nevarnost nesrece.

o Uporabljajte izkljuéno originalne REMS hitrozamenljive rezilne glave/REMS
hitrozamenljive rezilne glave S/vtiéne glave za rezilce. Rezilne glave drugih
proizvajalcev ne zagotavijajo varnega naseda ali pa poskodujejo prijemalo rezilne
glave rocne rezilne Celjusti.

o Nikoli ne podaljSujte rocice raglje REMS Eva. Podaljsevanje rocice raglje ni
dovoljeno in povecuje tveganje za materialno $kodo in telesne poskodbe.

o Vedno delajte z varnostnim obroc¢em (3). V nasprotnem primeru bi se lahko
rezilna glava npr. pri narezu potisnila ven iz prijemala rezilne glave.

e Vpnite kratke kose cevi izkljuéno z REMS vpenjalcem spojk ali REMS
Nippelfix. Lahko pride do poskodb rocne rezilne Celjusti in/ali orodja.

e Mazivom za rezanje navojev v prsilnih embalazah (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar ognju nevaren potisni plin (butan).
Prsilna embalaza je pod tlakom, ne odpirajte je s silo. Zavarujte jo pred
direktnim soncem in segretjem nad 50°C. Prsilna embalaza se lahko razpogi,
nevarnost poskodb.

e Zaradi razmascevalnega ucinka pri mazivih za rezanje navojev preprecite
intenzivni stik s kozo. Uporabite sredstva za zascito koZe, ki koZzo namastijo
ali pa drugo primerno zascito rok.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzori€nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati ro¢ne rezilne ¢eljusti, te roc¢ne rezilne ¢eljusti ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poSkodb.

e Rocno rezilno éeljust prepustite izkljuéno iz§olanemu osebju. Mladostniki
smejo rocno rezilno Celjust uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali je to
potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

OBVESTILO

o Ne odstranite sredstev za mazanje navojev v kanalizacijo, vodni sistem ali
v prst. Neporabljeno mazivo za rezanje navojev morate oddati pri lokalnem
podjetju za odstranjevanje odpadkov. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva
za rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) 120106, za
sinteticna (REMS Sanitol) 120110. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva za
rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) in sinteticna
(REMS Sanitol) v razprsilcih 150104. Upostevajte nacionalne predpise.

Razlaga simbolov
/\ POZOR

OBVESTILO

S

1. Tehniéni podatki
Namenska uporaba

/\ POZOR

REMS Eva je namenjen za rezanje navojev cevi in sornikov z originalnimi REMS
hitrozamenljivimi rezilnimi glavami/REMS hitrozamenljivimi rezilnimi glavami S/
vti€nimi glavami za rezilce. Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu
z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
Rodica z ragljo, REMS hitrozamenljive rezilne glave v skladu z naroéenim
kompletom, navodilo za obratovanije, jeklen plocevinast zaboj (karton).

1.2. Stevilke izdelkov
Rodica z ragljo
REMS rezilne Celjusti
REMS hitrozamenljive rezilne glave

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

522000
glejte REMS katalog
glejte REMS katalog

Podalj$ek 300 mm 522051
Vticne glave za rezilce/lvmesni obroGi/

Vodilne puse glejte REMS katalog
Mazivo za rezanje navojev glejte REMS katalog
Vpenjalo glejte REMS katalog
Jeklen ploCevinast zaboj za REMS hitrozamenljive rezilne glave 526050
Jeklen ploCevinast zaboj za REMS hitrozamenljive rezilne glave S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Cistilo za stroj 140119

1.3. Delovno obmocje
Premer navoja
Cevni navoj
Navoj sornika

¥%"-2", 1650 mm
6-30 mm, ¥"-1"
Vrste navoja

Cevni navoj, stoz&ast
Desno in levo

Cevni navoj, stoz&ast desno
Cevni navoj, cilindricni

(z rezilci)

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
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Navojza _ 3. Obratovanje
elektro instalacijske cevi Mx1,5 (DIN EN 60423)
- 3.1. Potek dela
Navoj za jeklene oklopne Razrezite cev pod pravim kotom in brez srha in jo vpnite v vpenjalo REMS
cevi (z rezilci) Pg Aquila 3B/REMS Aquila WB (oprema, &t. art. 120270/120250), da bo konec
Navoj za sornike cevi pribl. 10 cm molel iz vpenjalne Celjusti. Podprite daljSe cevi s podpornikom za
(z rezilci) M, BSW, UNC material REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (oprema, $t. art. 120120/120130).
DolZina navoja Na rezalno mesto naprsite mazivo za rezanje navojev (REMS sprej/prsilno
cevni navoj, koniéni normirane dolzine steklenico) (glejte 2.2.). Vstavite izbrano REMS rezilno glavo v rocico z ragljo
Cevni navoj, cilindriéni, (glejte 2.1.). Potegnite blokimi sornik (6) nazaj in zasukajte: konica pu$cice
navoj za jeklene oklopne mora kazati v smer rezanja. Nataknite rezilno glavo na cev, pritisnite in izto¢asno
cevi navoj za sornike 50 mm, z dodatnim ragljajte. Med rezanjem navojev je treba veckrat mazati z REMS sprejem/
pritezanjem neomejeno pridilno steklenico. Po moZnosti ragljajte enakomerno za minimalno 90° v smeri
0 . . rezanja. Normirana dolzina koni¢nih cevnih navojev je dosezena, ko se sprednji
Spojkain QVOJna spojka rob cevi poravna z zgornjim robom navojnih €eljusti (in ne z zgornjim robom
z REMS Nippelspanner o pokrova). Prestavite blokirni sornik. Prestavite ragljo rezilne &eljusti nazaj oz.
(z notranjim vpenjanjem) %'-2 z roko zavrtite rezilno glavo nazaj.
1.4. Dimenzije 3.2. Izdelava spojk in dvojnih spojk
REMS eva set 670x 18093 mm (26,4"x7,1"x3,7") Za vpenjanje kratkih kosékov cevi pri izdelovanju enojnih ali dvojnih spojk
1.5. Teze uporabite REMS-ove vpenjalce spojk (oprema). Le-ti so za velikosti %"-2". Za
Rogica z raéno 2,1kg (5,3 Ib) vpenjanje koStkov cevi (z ali brez navoja) na REMS vpenjalec, se z vrtenjem
Rezilne glave % ... 2" 0,6..1,3kg (1,3...2,91b) vretena (12) s pomocjo orodja, npr. izvijaca, glava vpenjalca razsiri. To se zgodi
samo pri nastavljeni cevi (Fig. 6).
Zagon Pri tem je potrebno paziti, da se pri uporabi REMS vpenjalca ne reze krajsih
2.1. Orodja spojk, kot so normirane.
Uporabljajte izklju¢no originalne hitrozamenljive rezilne glave REMS, REMS Servisiranje
hitrozamenljive rezilne glave S, vticne glave za rezilce rocnih rezilnih Celjusti
REMS eva. Do velikosti navoja 1%4" se rezilno glavo (1) vsadi spredaj v 8-kotno ~ 4.1. Vzdrzevanje
odprtino ro¢ice z ra¢no (2) (Fig. 1). Glava se avtomatsko zaskoci. Poskrbite za Cistost rocice raglje, hitrozamenljivih rezilnih glav in njihovih
Glave za rezanje $trlijo izven zadnje stene ohisja. To olajSa snemanje glav iz prijemal. O(:is_tite moéno umazane r«_szilne 9.'?."6 |n o_ds.trar)itve ostanke ostruzkov.
ro€ice. To opravimo na ta nacin, da se $trleCi rob pritisne na neko primerno Kvomponente iz umetne mase (_na p(lmer_ohlsn?) Cistite 'ZkIJUCHOZRE.MS (;llez_anM
povr&ino ali rob (Fig. 2). (8t. |zngKa 140119) ali ;b]aglm milom in v[azrp krpo: Ne uporgbljajte Cistil za
) o e o . ) ; gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele
Pri vstavijanju rezilnih glav velikosti 1% in 2" v ro€ico, se varovalni obroc (3) s iz umetne mase. Za &i§denje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
primernim orodjem, npr. izvijatem, odstrani (Fig. 3). Zasko¢ni obro¢ (4) se vzame terpentinskega olja, razredgila ali podobnih izdelkov.
ven in na to mesto vsadi rezilno glavo 1%2" oz. 2", ter varovalni obro¢ (3) ponovno
namesti nazaj. Ce je potrebno pogosto menjavati med velikostjo 1%" in 1%2do ~ 4.2. In8pekcija/popravila
2", je priporodljiva uporaba $e ene rogice z racno za velikost 1% do 2". Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.
A\ POZOR Varovalni obro€ (3) preizkusite in ga po potrebi zamenjajte. Rezilne Celjusti
Vedno delajte z varnostnim obrogem (3). V nasprotnem primeru bi se lahko hitroizmenljive glave so podvrZzene obrabi in jih je potrebno ob&asno zamenjati.
- A L A ; Obrabljenost Celjusti se zazna takrat, ko poraste rezalni pritisk, navoj pa se
rfaznna glava npr. pri narezu potisnila ven iz prijemala rezilne glave. Kijub zadostnemu mazanju trga.
Ce Zelite rezati navoj na kratkem kosu cevi, ki moli iz stene, uporabite REMS . . . o
hitrozamenljive rezilne glave S izdelka REMS eva z dodatno vodilno pu$o na Zamenjava rezilnih glav pri hitri menjavi rezilnih glav (sl.7)
strani pokrova (sl.4). Te lahko namestite neposredno v prijemalo rezilne glave 1. Vpnite REMS hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem prijemalu.
izdelka REMS eva. Za pogon REMS hitrozameljivih rezilnih glav S na tezko 2. Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8). o )
dostopnih mestih, npr. v odprtih stenah (sl. 5), se opravi pogon raglie s podaljskom 3. Previdno izbijte REMS rezilne Celjusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.
(5). 4. Vtolcite REMS rezilne Celjusti (9) z narezom (A) navzdol v ustrezne zareze
tako dale¢, da ne bodo segale preko zunanjega premera telesa rezilne glave
2.2. Sredstva (maziva) za rezanje navojev (10). Rezilne ¢eljusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so osteviléena. Rezilna
Varnostne liste glejte pod www.rems.de — Downloads — Varnostne liste (Safety Celjust 1 v zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 2, rezilna Geljust 3 v zarezo 3 in
data sheets). rezilna Celjust 4 v zarezo 4.
Uporabljajte samo REMS olja za rezanje navojev. S tem doseZete brezhibne 5. Namestite pokrov (8) in narahlo zategnite vijake (7). o
rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih &eljusti in dolgo Ziviiensko dobo orodja. 6. Nato rezilne Celjusti (9) zmehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
REMS priporo¢a prakticen in pri uporabi varéen sprej v plogevinki/priilno previdno s tol¢enjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
steklenico. 7. Trdno privijte vgrezne vijake (7).
Menjava rezilne Eeljusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi S (sl. 7)
REMS Spezial: visokolegirano olje za rezanje navojev, ki je na bazi mineralnih olj. 1. Vpnite REMS hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem prijemalu.
Za vse vrste materialov: Jekla, nerjaveca jekla, barvne kovine, plastiko. Mozno 2. Odstranite vgrezne vijake (7) in pokrov (8) z vodilno puso (11) (ne demontirajte
izprati z vodo, izvedensko preizkusena. Maziva za rezanje navojev na osnovi vodilne puse). R N ,
mineralnega olja niso dopustna za vodovodne napeljave v razlicnin drzavah, 3 Previdno izbijte REMS rezilne Celjusti (9) proti sredini telesa rezilne glave.
npr. Nemdij, Avstriji in Svici. V teh primerih uporabite REMS Sanitol - brez 4. VtolCite REMS rezilne Celjusti (9) z narezom (A) navzgor v ustrezne zareze
mineralnega olja. Upogtevaite nacionalne predpise. tako daleg, da ne bogo sqgale preko zunanjega premera telega rezilne glgve
. L ) ) ) . . . (10). Rezilne ¢eljusti (9) in telesa rezilnih glav (10) so osteviléena. Rezilna
REMS Sanitol: sinteticno olje za rezanje navojev pri napeljavah pitne vode, geljust 1 v zarezo 1, rezilna Geljust 4 v zarezo 2, rezilna Geljust 3 v zarezo 3 in
brez vsebnosti mineralnih (éj. Ta O|j? so v vodi popolnsoma razgradljlv% in Gustrezeu? rezilna &eljust 2 v zarezo 4.
predpisom. V Nemciji DVGW Prif-Nr. DW-0201AS 2032, Avstriji OVGW Prif- : ; & ; ; i
Nr. W 1.303, Svici SVGW 7808-649. Viskoziteta e pri—10°C: < 250 mPa s (cP). 5. z\l;;ﬁlesute pokrov (8) z vodilno pu$o (11) in narahlo zategnite vgrezne vijake
Primerno za crpanje do —28°C. Enostavna uporaba. Zaradi kontrole izpiranja 6. Nato rezilne &eljusti (9) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega lesa)
rdece obarvano. Upostevaijte nacionalne predpise. previdno s toléenjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Obe mazivi za rezanje navojev sta dobavljivi v prsilnih plogevinkah, prsilnih 7. Mocno zategnite vgrezne vijake (7).

steklenicah, ro¢kah in sodih.

OBVESTILO

Vsa REMS sredstva za rezanje navojem smete uporabljati samo v nerazred-
¢enem stanju!
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5. Motnje
5.1. Motnja: Rezilna Celjust le s tezavo zarezuje.
Vzrok: Pomo¢:
o Ni originalnih REMS rezilnih glav. e Uporabljajte izklju¢no originalne REMS hitrozamenljive rezilne glave/REMS
hitrozamenljive rezilne glave S/vti¢ne glave za rezilce.
e REMS rezilne Celjusti so tope. e Zamenjajte REMS rezilne Celjusti, glejte 4.2.
e Neprimerno mazivo za rezanje navojev ali premajhna koli¢ina maziva za e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol v
rezanje navojev. zadostni koli¢ini in v nerazredenem stanju, glejte 3.1.
5.2. Motnja: Neuporaben navoj, navoj se mo¢no trga.
Vzrok: Pomo¢:
e REMS rezilne Celjusti so tope. e Zamenjajte REMS rezilne ¢eljusti, glejte 4.2.
e REMS rezilne Celjusti so napacno vstavljene. e Upostevajte ostevilCenje REMS rezilnih Eeljusti in, pripadajocih Stevilk utora
telesa rezilne glave (10), glejte 4.2, po potrebi zamenjajte rezilne Celjusti.
e Neprimerno mazivo za rezanje navojev ali premajhna koli¢ina maziva za e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol v
rezanje navojev. zadostni koli¢ini in v nerazredenem stanju, glejte 3.1.
e Uporabite izklju¢no dopustne cevi.
e Material cevi ni primeren za rezanje navojev.
5.3. Motnja: Navoj se reZe poSevno k osi cevi.
Vzrok: Pomog¢:
e Cev ni odrezana pravokotno. e QOdrezite cevi pod pravim kotom z REMS Tiger z vodilnim drzalom in REMS
specialnim Zaginim listom ali z REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. Motnja: Cev drsi v vpenjalu.
Vzrok: Pomoc¢:
e Cev ni dovolj mo¢no vpeta. e Povecajte vpenjalni pritisk.
e Vpenjalo/vpenjalna Celjust je neprimerno oz. okvarjeno. e Zamenjajte vpenjalo/vpenjalno Celjust. Za varno vpetje priporocéamo REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB.
6. Odstranjevanje odpadkov Transportne stroke v obe smeri krije uporabnik.
Orodja po zakljuéku uporabe ne smete odvreéi med gospodinjske odpadke, Prikaz pogodbenih svervisni_h delavnic REMS je na voljo na interrjetni strani
pat pa ga morate pravilno odstraniti v skladu z zakonskimi predpisi. www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoceloclidatl v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332 Waiblingen,
7 Garancija proizvajalca Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v poobla$¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izkljucitvi referen¢nih dolo¢b
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-7

1 REMS Cap de filetat cu schimbare 7 Surub cu cap inecat

rapida 8 Capac
2 Parghie cu clichet 9 Bac de filetatREMS
3 Inel de siguranta 10 Bloc cap de filetat
4 Inel de blocare 11 Bucsa de ghidare
5 Prelungitor 12 Ax(dispozitiv de strangere cu nipluri)
6 Bolf de blocare

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru aceasta sculd. Nerespectarea instructiunilor de siguranta si de
utilizare poate conduce la vatdmari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.
Termenul ,sculd*” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele portabile.

1) Locul de munca

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea sau zonele de lucru neiluminate pot conduce la accidente.

b) Nu lasati copiii sau alte persoane in apropierea locului in care se lucreaza
cu scula. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra sculei
cu care lucrati.

2) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si comportati-va rational in timpul folosirii unei scule. Nu utilizati
sculele atunci cand sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie in timpul
utilizarii sculei poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie contra
prafului, incal{dmintea de protectie cu talpd antiderapanta, casca de protectie
sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Evitati lucrulintr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila
si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel putefi controla mai bine scula in
situatii neprevazute.

d) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejerd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

e) Apreciati corect starea de siguranta si nu neglijati normele de securitate
indicate pentru scule, chiar daca le cunoasteti bine si ati lucrat de mai multe
ori cu aceasta scula. Neatentia in timpul lucrului poate produce in cel mai scurt
timp, cele mai grave accidente.

3) Utilizarea si manipularea sculei

a) Nu suprasolicitati scula. Utilizati scula adecvata lucrarii pe care o executati.
Cu scula adecvata veti lucra mai bine si mai sigur, in limitele de putere indicate.

b) Nu lasati sculele neutilizate la indeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele devin periculoase daca sunt
utilizate de persoane fara experienta.

c) ingrijiti cu atentie sculele si accesoriile acestora. Verificati daca partile
mobile ale sculei functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca
exista piese rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea
sculei . Permiteti repararea pieselor defecte inainte de utilizarea sculei.
Multe accidente sunt cauzate de scule intretinute necorespunzaétor.

d) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

e) Utilizati sculele, accesoriile, bitii etc. conform acestor instructiuni. Tineti
cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia care trebuie
executata. Folosirea sculelor in alte scopuri decét cele prevézute in instructiuni
poate conduce la situatii periculoase.

f) Curatati manerele de ulei si unsoare si mentineti-le uscate. Manerele alune-
coase afecteaza utilizarea in sigurantd a sculei si controlul asupra acesteia in
situatii neprevazute.

4) Service
a) Repararea sculei este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv piese
de schimb originale. Astfel se asigura functionarea in siguran{d a sculei.

Instructiuni de siguranta pentru clupe manuale de filetat

A\ ATENTIE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru aceasta sculd. Nerespectarea instructiunilor de siguranta si de
utilizare poate conduce la vatdmari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu maifolositi clupa manuala de filetat daca s-a defectat. Pericol de accident.

e Folositi numai capete de filetat cu schimbare rapida orginale, marca REMS
Icapete de filetat cu schimbare rapida REMS S/capete demontabile pentru
filiere REMS originale. Capetele de filetat provenite de la alte firme nu pot fi
fixate in siguranta sau pot distruge locagul capului de filetat de la clupa manualad
de filetat.

o Nu prelungiti niciodata parghia cu clichet de la REMS Eva. Prelungirea parghiei
cu clichet nu este permisa si creste riscul de daune materiale si vétadmari corporale.

o Lucrati intotdeauna cu inelul de siguranta (3). /n caz contrar, capul de filetat
poate fi expulzat din locas la inceputul lucrarii, de exemplu.

o Fixati tevile scurte exclusiv cu dispozitivul de strangere cu nipluri REMS
sau cu REMS Nippelfix. Clupa manuala de filetat si/sau sculele se pot deteriora.

o Uleiurile de filetare, livrate in doze spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sunt produse ecologice, dar contin totusi un gaz propulsant inflamabil
(butan). Dozele de spray se afla sub presiune, nu le deschideti cu forta!
Feriti dozele de razele soarelui si de temperaturi de peste 50°C. Dozele de
spray pot exploda in acest caz — pericol de accidentare!

o Evitati contactul frecvent al pielii cu uleiuri de filetare deoarece acestea au
un efect deshidratant. Folositi o cremd de protectie pentru maini cu efect
hidratant sau un mijloc de protectie adecvat pentru maini.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experien{a si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta clupa manuala de
filetat, le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi
participat anterior la un instructaj organizat de o persoana responsabila.
In caz contrar exista un pericol de folosire incorecta a sculei si de vatamari
corporale.

o Nu lasati clupa manuala de filetat la indemana persoanelor neinstruite in
acest sens. Persoanele tinere pot folosi clupa manuala de filetat numai dacé au
implinit vérsta de 16 ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea lor
profesionala si numai daca se afld sub supravegherea unui specialist.

o Nu eliminati uleiurile de filetare cu concentratie mare in canalizare, apa sau
sol. Uleiurile de filetare nefolosite se vor preda firmelor competente, specializate
in reciclarea materialelor. Codul de deseu aferent uleiurilor de filetare pe baza
minerald (REMS Spezial) este 120106 si codul pentru cele uleiurile sintetice
(REMS Sanitol) este 120110. Codul de deseu aferent uleiurilor de filetare pe
bazé minerald (REMS Spezial) si pentru cele sintetice (REMS Sanitol) in doze
de spray este 150104. Respectati prevederile legale in vigoare.

Legenda simboluri
/\ ATENTIE

©

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare
/\ ATENTIE

Aparatul REMS Eva este conceput pentru taierea filetelor pentru tevi si bolfuri cu
capete de filetat cu schimbare rapida originale, marca REMS/capete de filetat cu
schimbare rapidd REMS S/capete demontabile pentru filiere REMS. Folosirea in
orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, prin urmare, fiind interzisa.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare Tnainte de a pune in functiune aparatul

1.1. Setul livrat
Parghie cu clichet, capete de filetat cu schimbare rapidd REMS conform
setului comandat, instructiuni de utilizare, trusa din tabla de otel (ambalaj).

1.2. Coduri articole
Parghie cu clichet 522000
Bacuri de filetat REMS
Capete de filetat cu schimbare rapida REMS
Prelungitor 300 mm
Capete demontabile pentru filiere/inele intermediare/
Bucse de ghidaj consultai catalogul REMS
Uleiuri de filetare consultafi catalogul REMS
Dispozitiv de strangere cu nipluri consultai catalogul REMS
Trusa din tabla de ofel pentru capetele de filetat

consultafi catalogul REMS
consultati catalogul REMS
522051

inteschimbabile REMS 526050
Trusa din tabla de otel pentru capetele de filetat cu

schimbare rapidd REMS S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Detergenti pentru masini 140119

1.3. Domeniul de lucru
Diametru filet
filete tevi

filete boluri

%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, ¥:"-1"
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1.4.

1.5.

2.2

Tipuri de filete

Filet de teava, conic
dreapta si stanga

Filet de teava NPT, conic,

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

dreapta Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Filet de tevi, cilindric

(cu filiera) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM
Filet pentru

tevi de instalatji electrice
Filet pentru otel blindat

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(cu filiera) Pg
Filet pentru bolturi
(cu filiera) M, BSW, UNC

Lungimile filetelor

Filet de tevi, conic

Filet de tevi, cilindric,

Filet de tevi blindate din otel
Filet de bolturi

lungimile conform normelor

50 mm cu posibilitate nelimitata de
strangere ulterioara

Niplu si niplu dublu cu prindere
niplu REMS Nippelspanner

(strangere pe interior) 3"

Dimensiuni

Set REMS eva 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Greutatea

Parghie 2,1kg (5,3 b)

Capete de taiere /2 ... 2" 0,6..1,3kg(1,3...2,91b)

Punerea in functiune

. Sculele

Pentru clupa manuala de filetat REMS eva folositi numai capete de filetat cu
schimbare rapida orginale, marca REMS, capete de filetat cu schimbare rapida
REMS S, capete demontabile pentru filiere. Pana la dimensiunea filetului de
1%4", capetele de taiere (1) se introduc din fata in prinderea octogonala a parghiei
(2) (fig.1). Ele sunt prinse automat.

Capetele de taiere trec de peretele din spate al carcasei. Aceasta ajuta la
scoaterea capului de taiere din parghie, apasand partea care trece peste
margine de o suprafatd sau o muchie (fig. 2).

Pentru introducerea capetelor de taiere marimea 1%z si 2" in parghie se scoate
inelul de siguranta (3) cu scule corespunzatoare, de ex. surubelnita (fig.3).
Inelul (4) se scoate si in locul lui se introduce capul de taiere 1% resp. 2" si
apoi se pune inelul de siguranta (3) la loc. Daca trebuie schimbate des marimile
1%" si 172 pana la 2", este indicat sa se utilizeze o parghie separata pentru 172
panala 2"

/\ ATENTIE

Lucrati intotdeauna cu inelul de siguranta (3). In caz contrar, capul de filetat
poate fi expulzat din locas la inceputul lucrarii, de exemplu.

Tn cazul in care doriti s filetatj o teava scurta care iese dintr-un perete, utilizati
scula REMS eva cu capetele de filetat cu schimbare rapida REMS S impresuna
cu bucsa de ghidare suplimentard, pe partea capacului (fig. 4). Acestea pot fi
introduse direct in locasul capului de filetat al sculei REMS eva. Pentru antre-
narea capetelor de filetat cu schimbare rapida REMS S in locurile greu acce-
sibile, de exemplu, in sparturile din ziduri (fig. 5), antrenarea pérghiei cu clichet
se face cu ajutorul prelungitorului (5).

Uleiuri de filetare
Pentru fisele tehnice de sigurantd vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Fisele tehnice de siguranta (Safety data sheets).

Utilizati numai materiale de filetat REMS. Obitineti rezultate impecabile de taiere,
timp de pauza a bacurilor de filetat ridicat cat si protejarea sculelor. REMS
recomanda doza de spray / flaconul cu pulverizator care sunt practice si renta-
bile.

REMS Spezial: Material de filetat inalt aliat pe baza de ulei mineral. Pentru
toate materialele: oteluri, oteluri inoxidabile, metale neferoase, materiale
plastice. Se curata cu apa, produs expertizat tehnic. Uleiurile de filetare pe
baza minerala sunt interzise pentru conductele de apé potabila, in anumite tari
(Germania, Austria, Elvetia etc.). In acest caz, se va folosi uleiul REMS Sanitol,
fara baza minerald. Respectati prevederile legale in vigoare.

REMS Sanitol: Material de filetat fara ulei mineral, sintetic pentru conducte
de apa potabila. Dizolvabil in apa. Conform normelor. In Germania DVGW
nr.verificare DW.0201AS2032, Austria OVGW nr. verificare W 1.303, Elvetia
SVGW nr. verificare 7808-649. Vascozitatea la 10°C: < 250 mPa s (cP). Pompabil
pana la-28°C. Utilizare fara probleme. Colorat rogu pentru controlul de spalare.
Respectati prevederile legale in vigoare.

Ambele tipuri de uleiuri de filetare sunt disponibile in doze de spray, flacoane
cu pulverizator, canistre si butoaie.
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Este interzisa diluarea uleiurilor de filetare REMS !

Operarea

. Modul de lucru

Taiati teava la unghi drept si fara bavura. Prindeti-o in menghina REMS Aquila
3B/REMS Aquila WB (accesoriu cod art. 120270/120250) astfel incat capatul
tevii sa iasa circa 10 cm din bacuri. Daca tevile sunt mai lungi, sprijiniti-le cu
ajutorul suportului pentru materiale REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y
(accesoriu cod art. 120120/120130). Ungeti suprafata de lucru cu ulei de filetare
(spray REMS sau flacon cu pulverizator) (vezi 2.2). Introduceti capul de filetat
REMS selectat in parghia cu clichet (vezi 2.1). Trageti boltul de blocare (6)
napoi si rotiti-1. Varful sagetii trebuie sa fie indreptat in sensul de filetat. Asezati
capul de filetat pe teavé, apasati si in acelasi timp trageti de parghie. In timpul
filetarii, lubrifiati de mai multe ori cu doza spray/flaconul cu pulverizator REMS.
Trageti de parghie cat mai uniform, cu minim 90° in sensul de filetat. Lungimea
de filetare normata pentru filetul conic este atinsa atunci cand marginea din
fata a tevii se incheie cu muchia superioara a bacurilor de filetat (nu cu muchia
superioara a capacului). Schimbati pozitia bolfului de blocare. Datj clupa de
filetat inapoi, respectiv rotiti capul de filetat cu mana inapoi.

Realizarea de nipluri si nipluri duble

Pentru prinderea bucdtjlor scurte de {eava pentru realizarea de nipluri si nipluri
duble se utilizeaza prinderea de nipluri REMS (accesoriu). Acestea se gasesc in
mérimile %"-2". Pentru prinderea tevii (cu sau fara filet existent) cu prinderea de
nipluri REMS, prin rotirea axului cu o scula (de ex. surubelnitd) se cracaneaza
capul prinderii niplurilor. Acest lucru se va face numai cu teava introdusa (fig. 6).

Se va avea in vedere ca la utilizarea prinderii de nipluri REMS sa nu se taie
nipluri mai mici decat cele admise de norme.

intretinerea

. Intretinerea

Parghia cu clichet, capetele de filetat cu schimbare rapida si locasurile lor de
la parghia cu clichet trebuie sa fie curate. Curatati capetele de filetat foarte
murdare si indepartati aschiile ramase. Piesele de plastic (carcasa, de exemplu)
se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sdpun mediu
alcalin si o lavetd umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin
deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea
benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea
pieselor.

Inspectia/reparatia

Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.
Verificati functionarea inelului de siguranta (3), eventual schimbatj-l. Bacurile
de filetare ale capetelor de filetare interschimbabile se uzeaza si trebuie schim-
bate din timp in timp. Bacurile de filetat tocite se recunosc prin faptul ca
presiunea de taiere creste si/sau filetele se rup desi sunt unse suficient.

Schimbarea bacului de filetat la capul de filetat cu schimbare rapida (fig.
7)

. Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare

rapidaREMS .

Scoateti suruburile cu cap inecat (7) si capacul (8).

Tmpingeti cu atentie, lovind cu un ciocan bacul de filetat REMS (9) spre mijlocul
blocului capului de filetat.

Impingeti cu un ciocanbacul de filetat REMS (9) cu marginea (A) in jos in
fantele corespunzatoare, pana cand acesta intra complet in blocul capului de
filetat (10) Bacurile de filetat (9) si blocurile capului de filetat sunt numerotate.
Bacul de filetat 1 in fanta 1, bacul de filetat 2 in fanta 2, bacul de filetat 3 in
fanta 3 si bacul de filetat 4 in fanta 4.

Puneti capacul (8) si strangeti putin suruburile (7).

Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si bateti in sus, cu atentie
bacul de filetat (9) pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap inecat (7).

Schimbarea bacurilor de filetat la capul de filetat cu schimbare rapida S
(Fig. 7)

. Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare

rapiddREMS .

Scoateti suruburile cu cap inecat (7) si capacul (8) cu ajutorul bucsei de ghidare
(11) (nu demontati bucsa de ghidare).

Impingeti cu atentie, lovind cu un ciocan bacul de filetat REMS (9) spre mijlocul
blocului capului de filetat.

Impingeti cu un ciocan bacurile de filetat REMS (9) cu marginea (A) in sus in
fantele corespunzatoare, pana cand acestea intra complet in blocul capului de
filetat (10). Bacurile de filetat (9) si blocurile capului de filetat (10) sunt nume-
rotate. Bacul de filetat 1 in fanta 1, bacul de filetat 4 in fanta 2, bacul de filetat
3 in fanta 3 si bacul de filetat 2 in fanta 4.

Montati capacul (8) cu bucsa de ghidare (11) si strangeti usor suruburile (7).
Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si bateti in sus, cu atentie
bacul de filetat (9) pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti suruburile cu cap inecat (7) pana la capat.
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5.

5.1.

Defectiuni

Defectiune: Clupa de filetare taie cu dificultate.
Cauza:
o Nu ati folosit capete de filetare REMS originale.

e Bacurile de filetat REMS sunt tocite.
o Ulei de filetare necorespunzator sau insuficient.

Mod de remediere:

e Folositi doar capete de filetare cu schimbare rapida REMS, capete de filetare
cu schimbare rapida REMS S si capete demontabile pentru filiere REMS
originale.

e Schimbati bacurile de filetat REMS, vezi cap. 4.2.

o Folosii uleiuri de filetare REMS Spezial, respectiv REMS Sanitol, in cantitate
suficienta si nediluate.

5.2. Defectiune: Filet inutilizabil, filet neexecutat corespunzator...

Cauza: Mod de remediere:

e Bacurile de filetat REMS sunt tocite. e Schimbati bacurile de filetat REMS, vezi 4.2.

e Bacurile de filetat REMS au fost montate incorect. o \Verificati dacd numarul de pe bacurile de filetat REMS corespunde cu cel din
corpul capului de filetat (10), vezi 2.3 si daca este cazul, schimbatj bacurile de
filetat REMS.

o Ulei de filetare necorespunzator sau insuficient. e Folositi uleiuri de filetare REMS Spezial, respectiv REMS Sanitol, in cantitate
suficienta si nediluate.

e Teava din material necorespunzator pentru filetat. o Nu folositi decat tevi executate din materialele date.

5.3. Defectiune: Filetul executat nu este paralel cu axa tevi.

Cauza: Mod de remediere:

e Teava nu a fost debitata in unghi drept. o Debitati tevile in unghi drept folosind REMS Tiger cu suport de ghidaj si panza
de ferastrau speciala REMS sau REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. Defectiune: Teava aluneca in menghina.

Cauza: Mod de remediere:

e Teava nu este stransa suficient de bine in menghina. o Mariti presiunea de strangere.

e Menghina/bacurile de strangere nu sunt adecvate, respectiv sunt defecte.. e Schimbati menghina/bacurile de strangere. Pentru o strangere sigura,
recomandam REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Reciclarea Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.
La expirarea duratei de viata, dispozitivul nu se va elimina impreuna cu deseurile O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
menajere, ci se va elimina conform dispozitiilor legale. este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
' mentionate Tn aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
7 Garan;ia producétorului Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecintad a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizérii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatjile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
nlocuite intra in proprietatea REMS.

legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectarii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantie.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabild la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBo,q OpPUIrMHanbHOro PyKoBOACTBa No Kkcniyaraumm
Puc. 1-7

BonT ¢ notaiiHol ronoekow
KpblLuka

1 BbicTpocMeHHas pexyluias ronoska 7
REMS 8

YanuHexve 12
dukcatop

Linunaens (Nippelspanner)

2 XpanoBbli pblyar 9 PesbboHapesHas rpebeHka REMS
3 TpepoxpaHuTenbHoe KomnbLo 10  Kopnyc pexyLlen ronosku

4 CTOnOpHOE KombLo 11 Hanpasnsiowas BTynka

5

6

O6Lwwme ykaszaHMs N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH

O3HaKoMbTECh CO BCEMM YKa3aHUAMM MO TeXHMKe 6e30MacHOCTU, MHCTPYK-
LIMAMM, UNTTHOCTPALIMAMU U TEXHUHECKUMU AaHHBIMU, BXOAALLMMM B KOMMIEKT
NoCTaBKU 3TOro UHCTPYMeHTa. HecobriodeHue criedyrouwux ykasaHuti mo mexHuke
besonacHoCcmu U UHCMPYKYUU MOXem fMpusecmu K MofyyeHuto maxernbiX mpasm.

CoxpaHsiiTe BCe yKka3aHUs U MHCTPYKUMK MO TeXHUKe Ge3onacHocTu Ans
nocneayLero MCNonbL30BaHus.

TepMUH «UHCMPYMEHM», NPUMEHSIEMbIU 8 yka3aHUsIX Mo mexHuke 6esonacHocmu,
0603Ha4aem py4Hble UHCMPYMEHMDBI.

1) PaGouee mecTo

a) Paboyee MecTo AOMKHO ObIThb YUCTBIM U XOPOLLIO OCBELLEHHbIM. becropsdok
Unu HeoceeweHHble pabodue 30Hb! MO2ym MPUBOOUMb K HECYaCMHBIM CITy4asM.

b) Bo BpeMsi nICNONb30BaHUA MHCTPYMEHTa PSAOM He JOMKHbI HaX0ANTLCA
[EeTN N1 NOCTOPOHHUE NnLia. [Ipu omereyeHuU 8HUMaHUS MOXHO MOMepsimb
KOHMPOIb Had UHCMPYMEHMOM.

2) BesonacHocTb niopaew

a) Byabte BHMMaTenbHbI! Mpu paboTte ¢ MHCTPYMeHTOM ByabTe NpeaensHO
0CTOpPOXHbI. He cnonb3yiiTe MHCTPYMEHT, eCNN Bbl yCTanu N1 HaxoanTech
nopA BNUSHWEM HApPKOTMKOB, ankorons Mnu mMeAvwkameHToB. Bcezo nuwb
00UH MOMEHM HE8HUMaMEbLHOCMU NMPU UCHO/b308aHUU UHCMPYMEHMa MoXem
npusecmu K caMbiM Cepbe3HbIM mpagmam

b) HapeBaiiTe cpeacTBa MHAVMBUAYaNbHOW 3aLMTLI M BCETAA HOCUTE 3aLLUUTHBIE

ouku. [pumeHeHue uHOUBUAyarbHbIX cpedcme 3aumbl, Hanpumep, pecnupa-

mopa, HECKOMb3KUX MOHMAaXHbIX GOMUHOK, 3aWUMmHOU Kacku unu HaywHUKos,

8 3asucumocmu om euda u MPUMEeHeHUs UHCMPYMeHma, CHUXaem pucK nosy-

YeHusi mpasm.

CnepgyeTt usberatb HeHopManbHOro nonoxexHus Tena. O6ecneynTb ycTou-

4MBOE MOMOXeHWe U NOCTOSIHHO AepXaTb paBHOBeCUe. TeM cambiM MOXHO

Jy4we KoHmpOuposams UHCMPYMEHM 8 HEOXUOaHHBIX Cumyayusix.

Bceraa HocuTe cooTBeTCTBYlOLWYIO ofexay. He HocuTe Wwmpokyto opexay

nnu ykpalweHus. Bonocbl, ogexaa v nepyaTkv 4OMKHLI HAXOANTLCA BAANM

oT ABUXYLLUXCA YacTer. CeobodHast 0dexda, ykpaweHust unu AnuHHbIe 80710ChI

Mozym bbimb 3ax8adyeHbl 08UXYUUMUCSH Yacmamu.

ByakTe npeaenbHO OCTOPOXHBI M He HapyLuaiiTe NpaBuna TexHWku 6esonac-

HOCTM ANA UHCTPYMEHTOB, AaXe eCnu Bbl 3HaeTe NPUHLUN AeNCTBUA

MHCTPYMEHTa Ha OCHOBAaHUM OMbITa ero 3Kcnnyarauuun. HebpexHoe obpa-

WeHue Moxem npueecmu K cepbesHbiM mpasmam 3a 001U CeKyHObI.

[

-

d

-

e

-

3) MpumeHeHune U obcnyxUBaHNE UHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaite MHCTpyMeHT. [insi paboTbl UCNONb3ynTe TONLKO NpeaHa-
3HaYEeHHbIW NS ATOro MHCTPYMEHT. Jlyywe u 6e3onacHel pabomamb ¢
noAX00aWUM UHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM OuanasoHe MOWHOCMU.

b) XpaHuTe Heucnonb3yemble MHCTPYMEHTLI BHE 30Hbl JOCAraeMoCTH AeTel.

He paspeluaiiTe nonb30BaTLCA UHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOPbIe HEe 03HaKOM-

NeHbI C ero NPUHLIMMNOM AENCTBUSA IV HE MPOYUTANM HACTOSILLUE MHCTPYKLIMK.

MHcmpyMeHmbI 0nacHb! 8 Cyyae MPUMEeHeHUs! HeOMbIMHBIMU JUyamu.

CobGniogaiiTe npefienbHY0 OCTOPOXHOCTL NPU paboTe ¢ UHCTPYMEHTaMn

1 npuHagnexHocTamMu. NpoBepkTe, 6e3ynpeyHo nu paboTaloT ABMXKYLIMECH

4acTy 1 He 3aXaThbl I OHU, HEe NMONIOMaHbI NIX YacTU UMK He NOBPEXAEHbI

TaKuM 00pa3oM, YTO HapylieHa (hyHKUMOHaNbHasA CNOCOGHOCTL UHCTPY-

meHTa. Mepen npuMeHeHUEM UHCTPYMEHTa crneAyeT OTPEMOHTUPOBaTh

noBpexaeHHble YacTn. OAHOU U3 OCHOBHbIX MPUYUH agapuliHbIX cumyayul

A18/11eMCS HeKayecmeeHHoe mMexobCTyKugaHue UHCMPYMEHMO8.

PexyLume MHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb OCTPbIMU U YNCTBIMW. TWamesnsHO

obcnyxueaeMble pexywue UHCMPYMEHMbI ¢ OCMPLIMU PEXYUUMU KPOMKaMU

MeHblue 3axumaromes u umetom bosnee neakuli xo0.

Mcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, BCTABHbIE MHCTPYMEHTBI U

T.A. COFNacHO 3TUM MHCTPYKUMAM. [Mpyn 3ToM yunTbIBaliTe paboune ycnosus

1 BbINOMNHAEMbIN BUA, AEATENbHOCTW. [IpUMEHEHUE UHCMPYMEHMO8 O7st UHbIX,

HerpedycMompeHHbIX 30eCb 8UAO8 MPUMEHEHUSI MOXem Obimb OnacHbIM.

f) PykosiTkKM M NnoBepXHOCTW 3axBaTa AOMKHbI ObITb CyXMMU, YUCTLIMMU,
OYMLLEHHBLIMW OT Macna N KOHCUCTEHTHON CMa3ku. CKOMMb3KUE PyKOSIMKU U
1o8epxHOCMU 3axeama rpensmemeytom 6e30racHoU KCrTyamayuu U KOHMPOSTO
UHCMpyMeHma 8 HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

c
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4) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT MHCTPYMeHTa [OMKeH BbIMOMHATL TONIbKO KBaNU(ULMPOBaHHbIN
TeXHUYECKUI NepcoHarn ¢ NPUMEHeHWeM OPUIMHaIbHbIX 3anacHbIX YacTei.
Tak ebl 2apaHmupyeme 6e3onacHocme npubopa.

Yka3aHusi no 6e30NacHOCTM AnA Py4HbIX Pe3b00HAPEe3HbIX
Knynnos

/\ BHUMAHUE

O3HaKOMbTECh CO BCEMM yKa3aHWSIMU MO TeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYK-
LMSIMU, MNAIOCTPALUAMN U TEXHUYECKMMM AaHHBIMU, BXOAALWMMU B KOMNIEKT
NOCTaBKM 3TOr0 MHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyroujux ykasaHull o mexHuke
6e3omacHocmu U UHCMPYKUUL MoXem rpueecmu K rosly4eHuUr0 msXesibiX mpasm.

CoxpaHsAnTe BCe ykasaHUA U MHCTPYKLMK Mo TexHUke Ge3onacHocTu Ans
nocneayoLero NCnomnb3oBaHus.

o He ucnonb3yite py4yHon pe3bOOHape3HOMN KNynn, ecnvu OH NOBPEeXAEH.
Cywecmeyem ornacHOCMb HECYaCMHO20 Cllyyast.

e lcnonb3yiTe NCKNOUMTENBHO ObICTPOCMEHHbIE pe3b00oHape3Hble FoNoBKU
REMS 1 HaknagHble ronoBku Ans Hape3Hbix nnawek REMS opuruHansHoro
npou3BoacTBa. HadexHocmb kpeneHue Opyaux pe3bboHape3HbIX 20/1080K He
2apaHmupyemcsi, M03MoMy OHU Mo2ym rospedums ghuKkcamop py4yHo20 pesb-
60HapesHo20 Knynna.

o Hukoraa He yanunsnTe xpanoBbin peiuar REMS Eva. YdnuHeHue xpanogozo
Ppblyaga HedonycmuMo U ysenuyugaem puck MamepuarnbHoeo yuiepba u mpasm.

o He pa6oraiite 6e3 npegoxpaHuTensHoro konbua (3). [pu Hapeske pe3bbo-
HapesHas 20/108Kka Moxem, Harpumep, bbimb ebidasrieHa u3 3axeama.

e 3axumainTe KOpPOTKME TPYOHbIEe 3aroTOBKU TONMbLKO C MOMOLLbIO 3aXXMMOB
REMS Nippelspanner unu REMS Nippelfix. PyyHou pessboHapesHou knynn
u/unu uHcmpymeHmbsl Mo2ym 6bimb M08PEXOEHBI.

e BelwecTBa ana Hape3aHus pe3bbbl B 6annoHunkax (REMS Spezial, REMS
Sanitol) cogepxat akonornyecku 6e3onacHbIN, HO roproUMi ras (6yTaH).
BannoH4YMKu HaxogATCA NoA AaBreHUEM, He OTKPbIBaWTe MX C CUIION.
O6ecneybTe 3alWKUTy 6annoOHYUKOB OT NONafaHWs NPSMOro CONTHEYHOTO
M3Ny4YeHUa M HarpeBaHus OO TemnepaTypbl cBbiwe 50°C. B npomugHom
Ccrly4ae OHU MO_2ym JI0NHYMb U HaHeCmu mpaemy.

e l3GeraiTe MHTEHCUBHOrO KOHTAKTa BelecTB ANs Hape3aHWUs pe3bobl C
KOXeM n3-3a X 06e3kMpuBatoLLero AeCcTBus. Mcronb3ylime numamesibHbie
cpedcmea A5t KoXU unu mnooxodsiuyyro 3auumy 0715 KOXU.

e [leTsAM 1 nnLIaM, KOTOPbIe BCeACTBUE CBOUX (DU3NYECKMX, CEHCOPHbIX MU
NCUXUYECKUX CBOWCTB, a TAKXKe HEOMbITHOCTU UMW HE3HAHMUS He B COCTOSIHUN
obecneunTb GezonacHyo 3KCnyaraluio py4Horo pe3s6oHape3Horo knynna,
3anpeLleHo Ucnonb3oBaTh ero 6e3 Hag3opa OTBETCTBEHHOro nuua. B
NPOMUBHOM CITyyae Cywecmayem onacHoCMb HeNpaguIbHO20 YpPaeneHus u
MoMyYeHuss mpasm.

® PyyYHbIM pe3b6oHape3HbIM KIyNnom pa3peLaeTcsi NoNb30BaThbCs TONbKO
NPOUHCTPYKTMPOBaHHLIM NULaM. [ToOpocmKU Mo2ym npUMeHsImb ycmpolcmeo
mornbko o docmuxeHuu 16 nem, ecnu amozo mpebytom 3adaqu o0byyeHus, u
100 NPUCMOMPOM OMbIMHO20 Crieyuanucma.

TTPUMEYAHNE

e He BbikuabiBanTe 60NbLlLOE KONUYECTBO BELLECTB ANA Hape3aHUs pe3bObl
OJHOBPEMEHHO B KaHamnW3aLWOHHYI0 CUCTEMY, CTOYHbIe BOAbI UITN 3eMITI0.
HeuspacxodogaHHble sewecmesa 0ris Hape3aHusi pe3bbbi criedyem nepedasamsb
crieyuanu3uposaHHoU KomnaHuu o ymusnusayuu. Koo ymunu3ayuu sewecms
0151 Hape3aHusi pe3bbbi ¢ codepxaHuem MuHepanbHo2o macna (REMS Spezial)
120106, cuHmemuyeckux sewecme s Hape3aHusi pe3bbsl (REMS Sanitol)
120110. Kod ymunusayuu COX ¢ co0epxaHuem muHepanbHo2o macnia (REMS
Spezial) u cumemuyeckux COX (REMS Sanitol) 8 6annoHdukax dnsi pacnbi-
neHus 150104. Cobnrodatime HayuoHasnbHble MpednucaHusl.

MosicHeHns kK cumBonam

/\BHUMAHUE  OnacHOCTb HU3KOW CTENEHM pUCKa, NPt HECOBIKOAEH NpaBuna
TeXHWKM 6@30NacHOCTM MOXET MPUBECTUA K YMEPEHHbIM

(0BpaTUMbIM) TENECHBIM MOBPEXEHMSM.

TTPUMEYAHNE

S

1. TexHuyeckue AaHHbIe
Ucnonb3oBaHue cornacHo HazHa4YeHuo

/\ BHUMAHUE

REMS Eva npegHasHayeH ans Hapesku pesbbbl Ha Tpybax u 6ontax ¢ ucnonb3o-
BaH1eM OpUrMHanbHbIX ObICTPOCMEHHBIX pe3bboHapesHbix ronosok REMS/opuru-
HanbHbIX ObICTPOCMEHHBIX pe3bboHapesHbix ronosok REMS S/HaknagHbIx ronosok
Ans HapesHbIx nnawek REMS opurHansHoro npounssoacTBa. Bee ocTanbHble Buab!
MCMOMb30BaHUS He SBNSIOTCS BUAAMM UCTIONb30BAHWS MO Ha3HAYeHUo 1 NO3TOMY
HEeJonyCTUMBI.

MatepuanbHbii yepb, He SBRSETCA NPaBUNOM TEXHWKK
6esonacHocT1! He MOXET 3aKOHUMTLCS TPABMOM.

Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLyWIO NMPOYECTb PYKOBOLACTBO MO
aKcnnyatauum

1.1. O6bem nocTaBku
XpanoBebiii pblyar, 6bICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronoek REMS
COrnacHo 3akasaHHoMy Habopy, PyKOBOACTBO MO 3KCMiyaTaumm, kopobka u3
CTanbHoro nucra (kopobka).

1.2. Homepa usgenui
XpanoBbl pblyar
Pe3bboHapesHble rpebeHkm REMS
BbicTpocMeHHble pe3bboHapesHble ronosku REMS
Yanuxenve 300 mm

522000
cMm. katanor REMS
cMm. katanor REMS

522051
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1.3.

1.4.

1.5.

2

21.

2.2.

BcTaBHble ronoBkM Ans HapesHbIX NiaLlek/NpoMexyTouHbIe KonbLa/
Hanpasnstowme BTynkn cmoTpy katanor REMS
BewlectBa ans HapesaHusi pe3bobl cmotpu katanor REMS
Nippelspanner cmoTpy katanor REMS
Kopobka 13 ctanbHoro nucta anst 6bICTPOCMEHHbIX

pe3bboHapesHbIx ronosok REMS 526050
Kopobka 13 ctanbHoro nucta ans 6bICTPOCMEHHbIX

pe3bboHapesHbIx ronosok S REMS 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, YucTswme cpeacTsa 140119

Pa6ouwuit gnana3soH

[nameTp pe3bobI
Tpy6Has pesbba %"-2", 16—-50 mm
Pesbba ons 6ontos 6-30 mm, V4"-1"

Buabi pe3b6obl

Tpy6Has pe3bba koHycHast
npasasi 1 Neeas

Tpy6Hasi pesbba koHycHas
npasasi

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

Tpy6Has pesbba, LmnuHapuyeckas

(c nnatwkamm) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) PSM

Pe3bba ana nHctanauum
ONeKTPOU30NSALMOHHBIX TPYO

Pesbba cTanbHol naHLMpHoOM
Tpy6bI (C NnaLkamm) Pg

Mx1,5 (DIN EN 60423)

BonToBas pesbba

(c nnatwkamm) M, BSW, UNC

[AnuHa pe3bbbl
Tpy6Has pe3bba, koHM4eckas

Tpy6Has pesbba, LmnuHapuyeckas
CranbHas naHumpHas Tpy6a,
BonToBas pe3bba

CraHpapTHas anuHa

50 MM, ¢ 4ONONHUTENbHBIM
32KMMOM HeorpaHuyeHHa

Hunnenb 1 ABOMHOM HUNNENb
C HUNNeNbHbIM 3axumom REMS

(BHYTPEHHero 3axuma) %"-2"

FabGapuThbl

REMS eva Set 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Bec

XpanoBbilit pblyar
Pe3bboHapesHble ronosku % ... 2"

2,1 (5,3 1b)
06..13k (1,3..291b)

BBog B akcnnyarauuio

MHCTpyMeHTbI

McknounTtensHo GbICTpOCMEHHbIe pe3bboHapesHble ronoekn REMS,
ObICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosk REMS S, HaknagHble ronosku Ans
HapesHbix nnawek REMS, HaknagHble ronoBkW Ans nnawek py4yHOro
pesbboHapesHoro knynna REMS eva. [Jo pa3vepa 1%4" pesbboHapesHble
ronosku (1) ycTaHaBnuBatoTcs cnepeau B 8-rpaHHbIii 3axum (2) xpanosoro
pbivara (Puc. 1). OHK uKcUpyOTCS aBTOMaTUYECKH.

Pe3bboHapesHble ronoBku BLICTYNAKOT 3a 3aAHI0I0 CTEHKY Kopnyca. [laHHbIn
BbICTYN 0Bneryaet ux AEMOHTaX 13 XpanoBoro pblyara, Npy TOM BbICTYNatoLLMIA
Kpa C yCunmem BbDKMMAETCS kakon nnbo NOBEPXHOCTBIO U KPOMKOW (Puc. 2).

[ns MoHTaxa pe3bboHape3HbIX ronoBok pasmepoM 1% 1 2" B xpanoBblii pbiyar
CcneayeT NOAXOAsLLMM UHCTPYMEHTOM, HanpUMEP, OTBEPTKOW, CHSITb CTONOPHOE
konbLo (3) (Puc. 3). BbiHyTb thukcupytoLee KomnbLO (4) 1 Ha 3TO MecTo ycTa-
HOBUTb pe3bboHapesHyo ronosky 1%" unu 2", a 3aTeM BHOBb YCTaHOBUTbL
cTonopHoe konbLo (3). B criyyae Heo6XxoaMMOCTU YacTo MEHSTb pasMepsbl
mexay 1%4" n 1% 0o 2", nonesHo 66110 6bl UMETH OTAENbLHLINA XPanoBbIli pblyar
Ans pasmepos 1% u 2".

/\ BHUMAHUE

He paboraiite 6e3 npegoxpaHuTensHoro konbua (3). Mpy Hapeske pe3b-
GoHapesHas roroBka MOXeT, Hanpumep, 6biTb BblAaBrneHa 13 3axeata.

Ecnu pe3bba HapesaeTcst Ha KOPOTKOM BbICTYNAOLLEM U3 CTEHBI Kycke TpyObl,
1cnonb3oBaTh 6bICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble ronosku REMS S ycrpoiicTaa
REMS eva ¢ [ononHUTENbHO HanpaBnsioLet BTYIIKOM Ha CTOPOHE KPbILUKM
(puc. 4). Vix MOXHO BCTaBNATL NPSIMO B 3aXBaT ANs pexyLueil ronoeku REMS
eva. [ins npueaeHns B feicTBre BbICTPOCMEHHBIX Pe3bGOHaPE3HbIX FOIOBOK
REMS S B TpyaHOAOCTYMHLIX MecTax, Hanp., B NporiomMax B knagke (puc. 5),
ucnonb3yetcs yanuHeHue (5).

COX ans Hape3aHus pe3bObl
Ceptudbmkarsl 6esonacHocti cm. www.rems.de — Downloads — CepTtudmkarsi
6e3onacHoCTy.

3.2,

41.

4.2,

N —

Monb3yiiTech oxnaxaarLLmm Macnom Tonbko upmbl REMS. OHo obecneum-
BaeT BENMKONENHbIe pe3ynbTaThbl AN HAape3ku pe3bObl U ANUTENbHBIA CPOK
cnyx6bl rpeBEHOK, a Takke LaAsLy akcnnyataumio nHeTpymeHTta. REMS
PEKOMEHAYET MCMOoNb30BaTh NPAKTUYHBIA U AKOHOMUYHbIA GanfoHYMK Unm
pacnbinuTenb.

TTPUMEYAHNE

REMS Spezial: BoicokonernpoBaHHoe oxnax/jatollee Macrno Ha OCHOBE
MWHepanbHoro Mana. [ins Bcex maTepuanoB: CTanu, HepxaseloLen cTanm,
LIBETHbIX METaNMoB, CUHTETMYECKUX MaTepuanos. CMblBaeTCs BOAON, NpoBe-
PEHO 3KCrepTM30it. MNpumeHeHne pe3bOoHapE3HbIX MaTepUanoB Ha OCHOBE
MUHEpPanbHOro Macna Ans nNuTbeBbix TPy6ONpoBOAOB HE AonyckaeTcs B
pasnu4YHbIX cTpaHax, Hanpumep, B fepmanum, Asctpum u Lseuapuu. Ons
3TUX LUenen HyxHo npumeHsTs REMS Sanitol 6e3 muHepanbHoro macna.
CobntopaiiTte HauvoHanbHble NPeAnUcaHms.

REMS Sanitol: He cogepxallee MUHEPanbHOro Macna CUHTETUYECKOE OXIIax-
JatoLiee Macno Ans NUTbeBbIX TPy60onpoBoAoB. [oNHOCTLI pacTBopsieTCs
B Boge. CooTBercTByeT HopmatuBam. B FepmanHum DVGW Prif-Nr.
DW-0201AS2032, B Asctpun OVGW Priif-Nr. W 1.303, LLseiapum SVGW
Priif-Nr. 7808 -649. BaskocTb npu —10°C: < 250 mPa s (cP). MepekaynBaetcs
Hacocom o —28°C. becnpobnemHoe ucnonb3oBaHue. [ns KOHTpons 3a
BbIMbIBAEMOCTbH MMEET KpacHyto okpacky. CobntofaiTe HaumoHanbHbIe npes-
nucaHus.

Oba BetecTBa MOXHO NprobpecTu B GannoHymnkax 1 dnakoHax Ans pacrbi-
neHus, KaHUCTpax v Boukax.

TTPUMEYAHNE

Bce pesbboHapesHbie Matepuanbl REMS npumeHsTb TONbKO HepasbaBrneHHbIM!

Akcnnyartauums

. Xoa pabotbl

OtpenuTb TPyGy noz npsiMbIM yriom v 6e3 3ayceHLEB 1 3axarthb B Thckax REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB (Ne n3g. npuHagnextoctu 120270/120250) Takvm
obpa3om, 4Tobbl kKoHeL, Tpy6bl BbICTYNan npumepHo Ha 10 CM 13 3aXUMHBIX
rybok. [ina 6onee anuHHbIX Tpy6 Mcnonb3osaTth onopy REMS Herkules 3B/
REMS Herkules Y (Ne u3a. npuHagnexHoct 120120/120130). Onpbickatb
MECTO pe3aHisi BELLECTBOM ANst Hape3aHust pe3bObl (Cnpen unu pacnbinuTens
REMS) (cm. 2.2.). BctaBuTb BbiGpaHHyto ronosky REMS B xpanoBebiii pbiuar
(cm. 2.1.). BoitawumTb cukcatop (6) M noBepHyTb: KOHeL CTpenku LormkeH
yKasbiBaTb B HanpaBneHun pesanus. Hacagntb pexyLuyto ronosky Ha Tpyb6y,
npuxaTh 1 OJHOBPEMEHHO NOBOpayMBaTh. Bo BpemMs Hapeskn Heckonbko pas
HaHEeCT Ha MEeCTO Hape3Ku BELLECTBO Ans HapesaHusi pe3bbbl (cnpeit unm
pacnbinutens REMS). Mo BO3MOXHOCTU MOBOpaYvBaTh PaBHOMEPHO MUHUMYM
Ha 90° B HanpaBneHuy pesaHus. [lnimHa HopmarbHo pe3bbbl 4ns KOHUYECKON
Tpy6HON pe3bbbl JOCTUTHYTA, KOTAA NepeaHss Kpomka Tpybbl coBnagaeT
3anoAnMLO C BepXHel KpOMKOM rpebeHKu (He BEpXHAS KpOMKa KpbiLLki). Mepe-
ycTaHoBUTb chukcaTtop. OTBepHYTb Pe3bOOHAPE3HON KNyNn WU PeXyLLYio
TOMOBKY BPYYHY!HO.

W3rotoBneHune HuNnenen n ABONHLIX HUNNEnNen

[nsa 3axuma KOpOTKWX TPyb C Lienbio U3rOTOBMEHWS HUNNENen U ABOWHBIX
HUNNenei UCMoNb3YHTCS HANMENbHbIE 3axMbl drpMbl REMS (MprHagnexHocTh).
Pa3smepbl faHHbIX 3axuMoB %"—2". [ins 3axuma KyckoB TpyObl ¢ pe3bboit nnu
6e3 pe3bbbl HUNMenbHEIM 3axumMoM REMS, nosopaynBaem wnnHaens (12)
KaKvuM-nnb0o MHCTPYMEHTOM (HampyMep, OTBEPTKOM) 1 Taknm 06pa3om pasasu-
raem roroBKy HWMMENbHOMO 3axuWMa. ATO MOXHO BbIMOMHATbL TOMBKO Mpu
HacaxeHHom Tpybe (Puc. 6).

IMpy UCMONBE30BaHUM HUANNENLHOTO 3axmuma REMS HeoBXxoammMo crieauTb, YTobb
[ArHa Hape3aeMbIX HUMNenei Bbina He MeHbLLE, YeM OMyCKAETCs CTaHaapTOM.

I'Ion,qep)KaHMe B UCMPABHOCTHU

TexobcnyxuBaHue

XpanoBbiii pbiyar, ObICTPOCMEHHbIE pe3bOOHAPE3HbIE FOMOBKY W X KPEMITEHUS
cofepxartb B ynctote. OumianTte CUNbHO 3arpsi3HeHHble pe3bboHapesHble
TOMOBKW U yAansiTe CTPYXKKY, OCTaBLUyloCs Ha NoBepxHocTw. Ounwante
nacTMaccoBble AeTanu (Hanpumep, kopryc) Tornbko cpeacteom REMS CleanM
(Ne n3g. 140119) unm MAMKUM MbISIOM W BRAXHON TPANKOW. He ncnonb3ayite
XO3SMCTBEHHbIE YMCTSLLME cpeacTaa. OHU coaepkaT pasrnyHble XUMUYeCcKue
COEAVHEHMS, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAUTH NNIACTMACCOBbIE AeTani. [1ns 04nCcTKu
NnacTMaccoBbiX AeTanen He NPUMEHsIATe GEH3VNH, cCKUNuaap, pacTBOpPUTENK
1 aHarormyHble BeLecTBa.

TexocmoTp/TexHMYecKuiA yxon
311 paboTbl pa3peLlaeTcs BbIMONHATL TONMBKO KBANMMULMPOBAHHLIM CrieLm-
anucTam.

CronopHoe korbLo (3) npoBepsTb cBO6OAHOE (PYHKLIMOHMPOBaHWE, B NPOTUBHOM
cnyyae ero 06MeHsITb. MNnaLlki pe3bGoHape3Hoi FoNoBKM CO BpEMEHEM TyNetoT
1 BOITKHbBI BPEMSI OT BPEMEHU MeHsiTbest. Tynble MnaLlky OnpeaensitoTes Tem,
4TO ycunme Heobxoaumoe Ans Hapesku pe3bObl yBenuunBaetcs, a pesbba
[JaXxe npn JOCTaTOYHOM WCMOMNb30BaHMM Macra nofy4aeTcst pPBaHo.

3ameHa pe3bboHape3HbIX rPeOeHOK Ha ObICTPOCMEHHO pexyLLiei roNnoBKe
(puc. 7)

BbicTpocmeHHyto pexyLuyto ronosky REMS 3axatb B 8-rpaHHOM 3axBaTe TUCKOB.
CHsATb 6oNTbI C NOTaNHOM roNoBKOW (7) W KPbILLKY (8).

OcTopoxHO BbIGUTL pe3bboHapesHble rpebeHkn (9) REMS po cepeauHbl
Koprnyca pexyLLen rofoBKu.
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4. PesbboHapesHble rpebeHkn REMS (9) ¢ 3abopHoit yacTbio (A) BHM3 BOUTL B 3. OcTopoxHo BbI6NUTL pe3bboHapesHble rpebeHkn (9) REMS po cepenuHbl
COOTBETCTBYIOLLME Na3bl TakuM 06pa3oM, YTOBbI OHW HE BbICTYNaNH 3a HapyXHbIiA Kopryca pexyLLeii ronoBKu.
AvameTp kopnyca pexyuen ronosku (10). PessboHapesHbie rpebeHkm (9) u 4. Pe3bborapesHble rpebeHk REMS (9) ¢ 3abopHoi yacTbio (A) BBEpX BOUTL B
kopnyca pexyLumx ronosok (10) npoHymepoBaHb!. [pebenky 1 B nas 1, rpebeHky COOTBETCTBYIOLLME Na3bl Takum 006pa3om, YTOObI OHW He BbICTYNani 3a HapyXHbiii
2 B na3 2, rpeberky 3 B na3 3 un rpebeHky 4 B na3 4. avameTtp kopnyca pexyluen ronosku (10). PeabboHapesHble rpebeHku (9) u
5. YcTtaHoBMTb KpbILLKY (8) 1 nerko 3aTsHyTb BonTsl (7). Kopnyca pexyLumx ronosok (10) npoHymepoBaHbl. [pebeHky 1 B nas 1, rpebexky
6. TpebeHku (9) 0OCTOPOXHO BLIGUTL MsiIrkUM 6ONTOM (Meb, NaTyHb UK TBEpLOe 2 B nas 4, rpebenky 3 B na3 3 v rpebeHky 4 B nas 2.
[EepEeBO) HapyXy, YTOObI OHW HAXOAMMUCH Ha KPOMKE KPbILLKY. 5. YcTaHoBuTE KpbILLKY (8) C HanpaBnstoLLen BTynKoi (11) u HecunbHO 3aTaHNUTe
7. CwrbHo 3aTsHyTb 6onTbl (7) C NOTANHOMN rOOBKOA. BWHTbI C MOTaHOW ronoBko (7).
3ameHa pe3b0boHape3HbIx rPebeHOK Ha BLICTPOCMEHHOW PEXYLLEN roNnoBKe 6. pebeHkm (9) 0OCTOPOXHO BbIGUTL MArkMM 60NTOM (MeAp, NaTyHb UNK TBEPAOe
S (puc. 7) [IEPEBO) HapYXy, YTOObI OHM HAXOAUIMUCL HA KPOMKE KPbILLKM.
1. BbicTpocMeHHyto pexyLiyto ronosky REMS 3axatb B 8-rpaHHOM 3axBate 7. CurbHo 3aTsiHYTb 60NTbI C NOTaNHOM ronoBkow (7).
TUCKOB.
2. CHsTb 60nTbl C NOTalHO FONoBKOM (7) M KpbILLKY (8) C HanpaBnsioLLEl BTYNKOM
(11) (HanpaBnsoOLLYIO BTYMKY HE AEMOHTUPOBATD).
5. HeucnpaBHocTH
5.1. HeucnpaBHoOCTb: Pe3b00Hape3Ho KIynmn nioxo pexer.
MpuuuHa: Yrto penatb:
o lIcnonb3ytoTcs HeopUrMHanbHble HbICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble e lIcnonb3oBatb TOMNbKO GbICTPOCMEHHBIE pexyLume ronosku REMS,
ronosku REMS. ObICTPOCMEHHbIE pexyLumne ronosk REMS S, HaknagHble ronoeku Ans
HapesHbIx nnawek REMS.
o Pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS satynunuce. e 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpeberkn REMS, cm. 4.2.
e Henoaxopsiuee BeleCTBO ANs Hape3aHUs pe3bbbl U HEAOCTaTO4HO ® HaHecuTe JOCTaTO4YHOE KONMYECTBO HepasbaBneHHbIX BELLeCTB Ans
BeLLEeCTBa Anst Hape3aHus pe3bobl. HapesaHusi pe3bbbl REMS Spezial unun REMS Sanitol.
5.2. HencnpaBHocTb: Pesbba GpakoBaHHas, pe3bba CUbHO CpbiBaeTCs.
MpuynHa: Yro penathb:
o Pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS satynunuce. o 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpeberkn REMS, cm. 4.2.
e PesbboHapesHble rpebeHkn REMS npumeHeHbl HenpaBubHO. e [1poBepsiiTe COOTBETCTBME HyMepaLyy pe3bboHapesHbix rpebeHok REMS
HOMepam Na30B B Koprycax pe3bboHapesHbix ronosok (10), cm. 4.2. Mpu
HeobxoaMMoCTN NoMeHsnTe pesbboHapesHble rpebeHkn REMS.
e Henoaxopsiuee BelLeCTBO ANs Hape3aHusi pe3bbbl U HeJo0CTaTo4HO e HaHecuTe JOCTaTO4HOE KONMYECTBO Hepa3baBneHHbIX BELLeCTB Ans
BeLLeCTBa A1 Hape3aHus pe3b0bl. Hape3aHus pe3bbbl REMS Spezial unu REMS Sanitol.
e /lcnonb3oBaTth TOMbKO NOAXoAsLLME TPyObl.
o Martepuan Tpy6bl He NOAX0AMT ANs Hape3aHWs pe3bObl.
5.3. HencnpaBHocTb: Pe3bba Hape3aeTcs Hanckoch OTHOCUTENBHO OCH TPYObI.
MpuyunHa: Yro penathb:
e Tpyb6a He pa3pe3aHa nog MPAMbIM YrIIOM. e Paspesartb Tpy6bl nog npsiMbiM yriiom ¢ nomolbto REMS Tiger ¢ aepxatenem
HanpaBnstoLen 1 cneunanbHbIM NuibHBIM nonotHom REMS nnm ¢ nomoLwbio
REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.
5.4. HencnpaBHocTb: Tpyba cmeLLaeTcs B TUCKH.
Mpuymna: Yro penatb:
o Tpyba 3axarta HeJOCTAaTOYHO CUIBHO. ® YBenu4uTb JaBneHue 3axumaHus.
o Tuckn/rybkn He NOAXOAAT/HENCNPaBHbI.. ® 3amMeHUTb TUCKW/Ty6KU. [iNst HALEXHOO 3aXUMaHUs PEKOMEHAYeTCs
ucnonb3osatb REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.
6. YTunusauus Pacxopbl Ha JOCTaBKy ToBapa B CEPBMCHYI MacTepckylo 1 obpaTHo HeceT
nonb3oBaTeb.
lMocne OKOHYaHWS Cpoka 3KCMITyaTaLun MHCTPYMEHT Hemb3s BbibpackiBaTh
BMeCTe C BbITOBLIMM OTXOLAMM, €10 CrieayeT YTUNM3NPOBaTL B COOTBETCTBUM Cnncok KOHTPaKTHBIX cepeicHbiX MacTepckix REMS umeertcs 8 VHTepHeTe
C 3aKOHOZATENbHbIMI MPEAMMCAHUSIMM. Ha cante www.rems.de. [Ins cTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B YKa3aHHOM CriviCKe,
usgenue criegyet otnpaenatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
7. I'apal-rmﬁnble YCNIOBUS M3rOTOBUTENS Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa

apaHTUIHbBIN Nepuog cocTaBnseT 12 MecsaLeB Nocrne nepeaayy HoBOO U3aenus
nepBoMy nonb3oBaTento. Bpemsi nepefaun noaTBEPKAAETCS OTNPaBKOWA
opurnHana AoKyMEHTOB, NMOATBEPKAAIOLLMX NOKYMKY. [JoKyMEHTbI JOMXKHbI
cofepxaTb WHOpMaLMio 0 JaTe Mokynku 1 obo3HaueHue nsgenus. Bee
(hyHKLMOHaNbHble AeeKThl, BO3HUKLIWE B FrapaHTUAHBLIA NEPUOA, €CIN OHM
[0Ka3aHo BO3HWKIM W3-3a AedheKTa U3rOTOBMEHNS UMW MaTepumana, yCTpaHsTCs
6ecnnatHo. [Nocne ycTpaHeHus aecdbekTa CPOK rapaHTUW Ha U3fenve He Npoa-
neBaeTcs v He Bo306HOBNSETCS. [lecheKTbl, BO3HMKLLME NO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HeNpaBMITbHOTO 0bpaLLEeHUs UnK 3noynoTpebneHus, HecobrnoaeHNs
3KCMyaTauMOHHbIX NPeanucaHunii, HENPUrOAHLIX CPEeLCTB NPOU3BOACTBEA,
13BbITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHWUsI He B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHUEM,
CODCTBEHHbIX UK NOCTOPOHHWX BMELLIATENbLCTB, UM e MO UHBIM NPUYUHaM,
3a koTopble h-ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY He HECET, U3 rapaHTUM UCKITHYaloTCS.

[apaHTuitHble paboTbl MOXKET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPaKTHas cepBuCHas
macTepckasl, ynonHoMoueHHas ¢-mon REMS. MpeTeH3nu npusHatoTes nuilb
B TOM Cryyae, eCcriv ToBap nepeaaeTcs CepTUdULMPOBAHHOM KOHTPaKTHOM
cepBUcHoli MmacTepckoit REMS 6es crieqoB npeapapuTenbHOMo BMeLLaTenbcTea
B Hepa30bpaHHOM COCTOSHUU. 3aMeHeHHble N3AEnusa 1 YacTu NepexoasT B
cobcTBeHHocTb REMS.

Nonb30BaTens, B YaCTHOCTU ero MPaBo Ha rapaHTUHbIE MPETEH3WUM B OTHOLLEHNM
npogasua npn BOSHNKHOBEHUM HEQOCTATKOB, @ Takxke NpeTeH3nn KacaTtenbHO
YMbILWEHHOro HapyLleHusa 0653aTenbLCTB U NpeTeH3nn B CBA3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3a NpoAYyKUMIO No HacTosLLe rapaHTUN He OrpaHNYMUBalOTCA.

HacTtosiwas rapaHTusa perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI™ ¢ ucknioveHnem
npeanucaxus no BbIGopy npaea, NoAnexallero NpUMEHEHN, HEMeLKOro
MeXyHapoaHOro YacTHoro npasa,a Takke KoxseHumn OOH o MexayHapoaHbIx
porosopax kKynnu-npogaxm ToBapos (KMKTT). FapaHTogatanem aton aeicTay-
IOLLieN MO BCEMY MUPY rapaHTum nponaeoguTens siensietcss REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. MepeyeHb petane
MepeyeHb aetanen cm. www.rems.de — 3arpyska — lNepeyeHb aeTtanen.
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Meraepaon Twv TPpWTOTUTTWY 0dNYIWV XpRoNS
Eik.1-7

1 REMS Kegalr kotmg Taxeiag aMayri 8 Kahuppa

2 MoxAog KaoTdviag 9 REMS Ziayoveg Kotg

3 AaktUNiog ao@aAeiag 10 Zwya ol1ayévwy KOTIAG

4 AakTOANIOG 0o@GAIoNG 11 0dnyog dakTUAIog

5 Tlpoéktaon 12 ATPOKTOG (OQIYKTAPAG GUVOETIKWV
6 Mmouhdvi aoaheiag egaptnudTwy)

7 ®peldm Bida

levikég utrodeigelig acpalsiog

AlaBdoTe 60Aeg TIg UTTOBEifEIG ao@algiag, TIG 0BNYiES, TIG EIKOVEG Kal TA TEXVIKG
XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£€T€1 TO TTaPAV epyaleio. H un mipnon twv akéAoubwv
00NYIWV UTTOPET Va TTPOKAAETEI TOAULATIOUOUC.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOdEiSEIG ao@aleiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA Xpron.
O xpnaiuorroioUuevog otig utrodeiels acpaleias 6pogs «Epyalcion avapéperar oe
XElpokivnTa pyaAeia.

1) Xwpog epyaoiag

a) Ailatnpeite TO XWPO gpyaciag oag kaBapo kai KaAd Qwriopévo. H araéia f
0l N QWTIGUEVOI XWPOI EpYaciac UTTOPEi va 0dnyrnoouV a€ aruxnuara.

b) Kard tn xprion Tou epyaAeiou kpatdre pokpid Ta Toudid ko GAAa dropa. Edv
KATToI0¢ ATTOOTIACE! THY TTPOOOX! 0aS UTTOPEI va XATETE TOV EAEYX0 TOU EpyaAgiou.

2) Atopikn) aog@AAEia

a) Na gioTe TPOOEKTIKOI KaI va AEITOUPYEITE AOYIKA KATA TO XEIPIOUO KOl THV
epyaaia pe epyaleia. Mnv xpnaoipotroigite epyaleia 6Tav €i0TE KOUPATHEVOI
A UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUCIWY, aAKOOA 1| @apudkwyv. Mia oriyun
ampoaeéiag kard 1n xprion Tou epyaAeiou pmopei va mpokaAéoer aofapous
TPQUUATIOUOUC.

B) XpnoiyoToIgiTe aTOPIKG PECT TTPOOTUCIAG KAl TTAVTOTE TTPOCTUTEUTIKG
Yuahid. H xpnon atouikwv péowv mpoaTaciag, 0mwe UGoKa okovng, avrioAiodn-
TIKG uTTOOAUATA A0PAAEIaS, TTPOOTATEUTIKN KAOKA i WTAOTTIOES, avaAdyws LE TO
€i00¢ Kai TN XpnHan Tou epyaAgiou, LEIWVEl TOV KivOUVO TPAUUATIOUWYV.

y) AmogelyeTte TNV a@UOIKN OTAGN Tou cWHaTOG. PPovTileTe VO OTEKEDTE
oTaBEPA KAl VO KPATATE TV I00PPOTTi0 0AG avd TTdoa oTIyun. Eror umopeite
va eAEYXETE KaAUTEPQ TO EPYAAEIO O€ avaTTAVTENES KATAOTATEIS.

5) ®opdre katdAAnAa pouxa. Mn gopdre papdid pouxa j koopnpara. MpooTa-
TeUETE To PaAMIG, Ta poUya Kol Ta YAvTIa amrd KivoUpeva pépn. Ta xaAapd
pouxa, Ta KOoUAUATa 1 Ta LaKpId HaAAIG UTTOPOUV va TTIAOTOUV O€ KIVOUUEVA LEPN.

e) Mn vopilete 611 €ioTeE Ao @aAEig KOl PNV adIOPOPEITE YIO TOUG KAVOVES
aoQaAgiaG OXETIKA pe Ta epyaAeia, aKOUN Kol gdv £xeTe £S0IKEIWOEI pE TO
epyaAeio Aoyw Tng ouxviAg Xxpriong. Or ampOaeKTol XEIpIoLOI UTTOPET va TTPOKa-
Aéoouv goBapols TpauuaTiouoUs evios KAQOUATwy OeuTEPOAETTTOU.

3) Xprion Kai XEIPIGPOG TOU EpyaAEiou

a) Mnv katatroveite To epyaleio. MNa Tnv epyacia oag XpnoIMOTIOIEITE TO
katdAAnAo epyaheio. Me 1o kardAAnAo gpyaleio douAeuete kaAlTepa kai aopa-
Aéatepa arn dedopévn Tepioxn AsiToupyiag.

B) ®uAdasTe Ta axpnaoipgotroinTa epyalgia pakpid amwé Ta waidid. Mnv agpnvere
va Xpnoi1goTroloUv To epyaAgio dTopa pn €E0IKEIWPEVA PE OUTO 1) TTOU Bev
€xouv diapdaoel Tig 0dnyieg. Ta epyaleia eival emikivouva edv xpnoiuoroiolvial
amé dmeipa droua.

Y) ZuvTnpeite ue TPoooxn Ta epyaAeia kal Ta TpoaBeTa eapTApaTa. EAéyxeTe
€4V Ta KIVOUPEVD PéPN AEITOUPYOUV QTTPOCKOTITA KOl SEV HAYKWVOUV, EGV
UTTAPXOUV OTTOOUEVA I KATEOTPAUMEVA OTOIXEIO TTOU Ba uTTopoUcav va
emnpedoouv Tn AsiIToupyia Tou gpyaAeiou. Mpiv Tn XpRion Tou epyaAgiou
ETMIOKEVATETE Ta aTOIXEIO TTOU £XOUV UTToOTEl BAGRN. [ToAAG aTtuyriuara oei-
Aovral o€ KaKWS ouvinpnuéva epyaieia.

8) Alatnpeite Ta epyaleia KOTNAG KoQTEPA Kal KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
EpYaAgia KOTTAG e KOQYTEPES AKPES LayKwvouv AlyOTeO Kai eival EUKoAGTEPA OTO
XEIPIOUO.

€) Xpnolpotroleite Ta epyaAeio, Ta SapTApATA, To KAAOUTTIA, KTA. GUNQWVA PE
TIg TTapoUoeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig OUVBAKES Epyaciag
Kal TNV TTPOG eKTéEAEDN epyaaia. AiapopeTikr amé tnv mpoBAemouevn xpnon
EpyaAsiwv ptmopeil va dnuIoupyRoel EMIKIVOUVES KATAOTATEIC.

o1) AiaTnpeite TIG AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KABAPESG Kal Xwpig
umroAgippara Aadiotlypdacou. Or oAioBnpés AaBég kai o empaveIés Toug euTo-
bidouv Tov acakn) xelpioud Kai EAyxo Tou EpyaAgiou o€ avarTavieXeS KATAOTAOEN.

4) ZépPig

a) H emiokeun Tou epyaleiou oag TPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITOI HOVO OTTd
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG Kol HOVO pE YVAOIa avTaAAaKTIKG. Erar
diarnpeiral n acpaAsia Tou epyaieiou.

Y1odeifelg ao@aAgiag yia XEIpoKivnTOUg OTTEIPOTOMOUS

A\ NPOZOXH

AlaBaoTe 6Aeg Tig UTTOBEiEIg ao@algiag, TIG 0BNYiES, TIG EIKOVEG Kal TA TEXVIKA

XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£€T€1 TO TTaPOV epyaleio. H un mipnon twv akéAoubwv

00nyIwv UTTOPET va TIPOKAAETE! TPAUUATIGHOUS.

DuAdagre 6Aeg TIG UTTODEiSEIG aa@aleiag Kal TIG 0dnyieg yia uEAAOVTIKN Xpron.

e Mn XpPNOIYOTIOIEITE TO XEIPOKIVNTO CTTEIPOTOHO €V €xel uTTooTEl BAGPN.
Ymdpxer kivduvog aruxruarog.

o XpnolpotrolgiTe aTTOKAEIOTIKG YVAOIEG KEPAAEG KOTTAG Taxeiag aAAayng/
Ke@aAég komng Taxeiag aAAayng S/kepalég yia @ihiépa Tng REMS. AMeg
KepaAéc korrig Oev diaopalifouv owaTr £5paan 1 KATaaTPEPOUV TNV UTTOO0XH
NS KEPAANS KOTTAS TOU XEIPOKIVATOU OTTEIDOTOUOU.

e Mnv empnKOVETE TTOTE TOV HOXAO KaOTAVIaG TG cuokeurig REMS Eva. H
EMUAKUVON TOU HoxAoU KaoTdviag amayopeueral Kai auéavel Tov KivOuvo UAIKWYV
{nuIwv Kai TOQUUATIOUWYV.

o Epydaleare mavra pe SakTuAio acaleiag (3). Ze avribern mepimwaon n kepan
KOTTA¢ ummopei va mieatei é§w aird tnv utrodoxr NS KEYAANS KOTTAG, T.x. Katd tnv
évapén Korng.

e XUCQiyYETE TA KOVTA TEPAXIO CWARVWY HOVO HE TO OPIYKTAPA CUVBETIKWY
e€apTnudtwv REMS i To o@iyktipa REMS Nippelfix. Ymdpyer kivouvog
mpokAnang BAGBNS oo xelpokivnto aTreipoTduo Kai/j Ta epyalsia.

e X1a UAIKG oTreipoTounong o€ doxeia yekaopoU (REMS Spezial, REMS
Sanitol) mepi€xetal @IAIk6 pev pog To TEPIBAAAOV, aAAd EMIKiVOUVO TTPOG
avd@Aegn aépio (Boutdvio). Ta doxeia wekaopoU Bpiokovral umo Ticon,
MnVv Ta avoiyete Biaia. Alatnpeite Ta OKPIA ATTé TNV NAIGKA akTIVOBOAia
Kol Beppokpacieg dvw Twv 50°C. Ta doxeia wekaouoU UTTopei va OKGoouv,
Kivéuvog Tpauuariouou.

o ATOQEUYETE TNV EVTATIKN) SEPMUATIKNA ETTAPN PE TA UAIKA OTTEIPOTOUNONG
Aoyw atroMiravTikAg dpdang. XpnoiuoToieite TPOaTaTeEUTIKA yia T0 6€pua UE
Aimavrikn 6pdon f katdAAnAn mpoaragia Twv XEPIwV.

e MMaidid kal dTopa MoU AGYyW TWV QUOIKWY, AICONTIKWY A TTVEUHATIKWY
IKAVOTATWY Toug N aTreipiag i EAAEIYNnGg yvwong Sev gival o€ 8éon va Xelpi-
JovTal ye ao@AAEIa TO XEIPOKIVITO CTTEIPOTOHO, BEV EMITPETETAI VO TOV
XpnoigotoioUv Xwpig TNV emifAeyn 1 TIg 0dnyieg evog umelBuvou. Se
avTiBeTn TEPITTTWON UTTAPXEI KIVOUVOS ECPaAUEVOU XEIPITLOU KAl TPAUUATICHWV.

o AQ@NAVETE TO XEIPOKIVNTO OTIEIPOTOLO OVO OTA XEPIO KATAPTIOUEVWYV OTOHWV.
Aroua veapns nAIKiag mTpETETal va XpnaIUoTToIo0V O XEIPOKIVATO OTTEINOTOUO
6vo orav givar avw Twv 16 1wV Kal Hovo ata mAaioia oAokAripwaong ¢ emay-
YEAUQTIKAG TOUS KaTGPTIONS Kai EpOaov Exouv Tebei uto Tnv emiBAewn karapriopévou
arduou.

EIAOINOIHEH

o Mnv amroppiTrTeTe Ta UAIKA GTTEIPOTOPNONG CUUTTUKVWHEVO GTO AITTOXETEU-
TIKO dikTUO, O€ UdaTa I} 0TO £€8a¢OG. Ta LN xpnaiuomoINuéva UAIKG aTTEIpoTé-
unong mpémel va mapadidovial og apuddia mixeipnan amoppiyns. Kwoikog
amofAfTwy yia uAika amreipotounong e opuktéAaio (REMS Spezial) 120106, yia
ouvletikd (REMS Sanitol) 120110. Kwdikdg amoBARTwy yia UAIKG OTTeIpoToUNonS
e opuktéAaio (REMS Spezial) kai ouvBetika (REMS Sanitol) oe doxeia wekaouol
150104. lpoaoyr atnv ekdarTore €BVIKN vouobeaia.

Eme§iynon cuppoAwv
A\ NPOZOXH

EIAOIOIHEH

©

1. Texvikd oToixeia

Mpoopioudg Xpriong

A\ NPOZOXH

To epyaieio REMS Eva mpoopileTal yia TNV KOTIF) OTTEIPWHATWY CWAAVWY Kai
ECWTEPIKWY OTTEIPWHAETWY PE YVNAOIEG KEPAAES KOTTAG TaXEING AANAYHG/KEPAAEG KOTTHG
Taxeiag ahayng S/ke@alég yia @ihiépa TnG REMS. OAeg o1 Aoitrég epappoyég dev
QVTATTOKPIVOVTQI GTOV TIPOOPICHO XPHONG KAl GUVETTWG aTrayopeUovTal.

Kivduvog xapunAou Babuou, un Tpnon Ba PTropoUce va emQEPE!
PETPIOUG TPaUUATIONOUG (avTIOTPETTTOUG).

YAIKEG {nuI€G, Xwpig urodeign aopaAsiag! Xwpig Kivouvo
TPOUMATIOUOU.

Mpiv Tn Béon o€ Aeimoupyia diaBaaoTe TIG 00nyieg XpAaNg

1.1. Napadoréog §0MAIOHOG
MoxAdg kaaTaviag, Keparég KoTmg Taxeiag ahAayrig REMS avaAdywg Tou
o€t Trapayyehiag, odnyieg xpriong, METAANIKY kaaeTiva (xapTovi).

1.2. Kwdikoi Tpoioviwyv
MoxAdg kaaTéviag
Zlayoveg kotrig REMS
Kegalég kotmg Tayeiag alayrig REMS
Mpoékraon 300 mm
Ke@aAég yia @ihigpal/evdiapeaoug dakTulioug/
00nyouUg dakTuAioug
YAIK@ oTTEIpOTOUNGNG
ZQIYKTAPUG CUVOETIKWY €EPTNHATWY

522000
BA. Katdhoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
522051

BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS
BA. Katdhoyo REMS

MeTaAAIKA KaoeTiva yia kepaég koTmg Taxeiag alayrng REMS 526050
MetaMAIKA KaoeTiva yia KeQaAég Kotmg Tayeiag alayrig S REMS 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, KaBapiaTikd unxavwv 140119

1.3. Mepioxn epyaagiag
AIGUETPOG OTTEIPWHATOG
ZTeipwua CwARvwY
E€wrepikd otreipwpa

¥%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
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Eidn omeipwpdtwv Kai 1a 800 uNika oTreipotéunong TapadidovTal oe doxeia WekaopoU, QIGAES
2Treipwpa CWARVA KWVIKO wekaopou, kavioTpa Kal Bapéhia.
5e€14 kal apioTEP RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
Tmeipwpa cwhivwy Kwvikd de€id NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1 XonaiuoTrolite 6Aa Ta UNIKG oTreipoTépnang Tng REMS xwpic apaiwon!
ZTeipwua cwARva, i
KUAIVOPIKS (U KOTTTIKG) G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM 3. /\EITOUpYIG
ZTEIpWH VIa OWARVES NAEKTPO- 3.1. Aiodikagia Asitoupyiag
NOYIKWY EYKATAOTAOEWY Mx1,5 (DIN EN 60423) Kowte 10 owAfva KABETa Kal XWPIG PIVIoUATA Kal TEVIWOTE TO TN WEYYEVN
ImEipwHa BWPAKICUEVOU REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (IMpoaBeto e¢aptnua, Kwd. Mp. 120270/
XaAUBOCWARVa (UE KOTTTIKA) Pg 120250), woTe 10 AKPo Tou owArva va egéxer Tep. 10 cm amd T olayova
. . . oUoQIgng. Xtnpifete Toug pakpuTepoug owhnveg pe Baon otpigng REMS
ﬂi‘;ﬁfﬁ;“p‘”v (kmouhovicov) M. BSW UNC Herkules 3B/REMS Herkules Y (Mp6oBeTo e&apmia, Kwd. Mp. 120120/120130).
i . . ’ ' AloBpéETe TO anueio KOTTAG e UAIKO OTTEIPOTOUNONG OTTPEIQIGAN WekaouoU
Mrikog oTreIpuaTogZTEipwHa o REMS (BA. 2.2.). TommoBeTAOTE TNV MAEYUEVN KEQOAR KOG Tng REMS oTo
OwArva, Kwviko Kavovikd pikn poxAG kaoTtaviag (BA. 2.1.). TpaBrETe ToW Kal TTEPIOTPEWTE TO PTTOUAGVI
ZTEipwUa WARVA, KUAIVOPIKO, ao@ahiong (6): H dxpn Tou BéAoug TrpéTrel va deixvel TTPOG TN opPd KOTTAG.
oTIEipWHA BwpaKIouévou ToTroBeTAOTE KOl TTEDTE TNV KEQAAR KOTTHAG 0TO GwArva, SOUAEUOVTAG TAUTOX POV
XaAuBoowArva, oTrEipwa TNV KooTdvia. Katd tn dIGpKEIa TNG KOTTAG OTTEIPWHATWY TTPETTEN v AITTaiveTe
TIEIPWV (UTTOUAOVILWY) 50 mm, pe eTavaoigiuo OPKETEG POPES e OTTPENQIGAN wekaooU REMS. XpnoipoTolgite TV KaoTdavia
QTTEPIOPIOTO 600 T0 SUVATOV OHOIGHOPPA KATA TOUAGXIoTOV 90° 0TN POPA KOTTAG. To TIPdTUTIO
MaoToi Kai SITTAOHATTON He UAKOG OTTEIPWHOTOS VIO KWVIKG OTTEIPWHATA GWARVWY ETITUYXAveTal, dTav T0
GQIVKTAPAC PaoTiv REMS uTrpocT!vé AKpO Tou o'w)\r']va Me T0 E"IT(’XVUU AKPO Twy mqvévwv KOTTAG He oTrEi-
(E0WTEPIKS TQIEINO) Yo" pwpa (6x1 1o €EMavw GKpo Tou kaAUppaTog) KAeivel emmimeda. MetakiviaTe 10
UTTOUAGVI ao@ahiong. MupioTe oW TO GTTEIPOTONO A TTEPICTPEWTE TTHIOW UE TO
1.4. AlaoTdoeig XEpI TNV Ke@aAr KoTrrig.
REMS eva oer 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7") 3.2. Kataokeun HooT®V Kai SITTAOHACTOV
1.5. Bépn Mo 10 0QICIMO KOVTWY TEHAXiWY CWAAVWY YIa TV KATAOKEUR MOCTWY Kal
MoxA6¢ HavéAag 2,1kg (5,3 b) SITAOPaCTWY XpnaiuotroioUvTal of GQIyKTAPES paoTwy TG REMS (Mpdabeto
KeQaAEC Ko % ... 2" 0’6 1 3’kg (13..2.91b) e€dptnua). AuToi oI OQIYKTAPEG UTTApYXOUV aTa peyédn %"-2". Tia 1o o@igiuo
T T TOU TEPayiou Tou owARVa (UE i XWPIG UTIpYOV OTTEipWUA) UE TO OQIYKTAPA
GéO'I’] oc A&ITOUpYid HaoTwv NG REMS avoiyel n KEQaAr Tou GQIYKTAPA HAOTWY, TIEQIOTPEPOVTAG
v dTpakTo (12) W’ €va epyaheio (Tr.x. karoapidl). Auto emTPETTETAI VA YiVEl
21. EPVGAEW ) N N ) o aMavicke ook pOVO pe ToTToBETNLEVO TO WAVA (EIK. 6).
PNOILOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVATIEG KEQAAEG KOTTHG TaXEIG AANAYRG/KEPAAEG . . . . . ]
koTmG Taxeiag aAayrg S/KEPAAES yia PIAIEPT TOU XEIPOKIVNTOU OTIEIPOTONOU Eg;(;gg )égg%qgoglO?ZEPP:#%?%;”%EEU'\\A/%:T T‘r) Eg;: c;/ a EPZGEEETS, vaunv
REMS eva. Méxpi 1o péyeBog omreipwparog 174" TomoBeTolvTal 0 KEQAAEG pory ’ ' P pooIayPOgES.
kot (1) amd eptrpdg aTnv 8-ywvn utrodoxn Tou poxAoU Tng pavéAag (2) (Eik. P ,
1). O1 kEQAAEG pOVTaAWVOUV QUTOpATA. ZUVTI]pI’]O'I’]/EﬂIO‘KEUI]
O1 KePOAEC KOTMC TIPOEEEXOUY €W ATTG TO oW Toixwya Tou KeAGgoug. Autry  4-1. Zuvtiipnon
n mpoegoxr BleUkoAUVEl TV aQaipean TNG KEQAARG KOTTAG TG To HOXAG TG Aiampeite To HoXAS kaoTaviag, TIg kepahég kotg Taxeiag ahayrig kai Tnv
uavéhag, TEJOVTAC QUTAY TV TIPOEEEX0UTD aKWN BUVATA TIGVW O€ HIO ETTIQE- uTodox1} Toug aTo HoxAG kaoTaviag. KaBapidete Tig TTOAU Bpudpikeg KeQaAEg
vela 1j o€ pia akpn (EIK. 2). KOTT|G KOl ATTOJOKPUVETE TO evaTTopEivavTa piviopaTa. KaBapidete Ta TTAAOTIKG
. , ; . " i uépn (Tr.x. TePiBAnua) pévo pe kaBapioTikd pnyavwyv REMS CleanM (Kwbd.
Moty T0TIOBEMNON TwV KEGAAWY KOTTG TOU peyEBoug 17 kai 2" aTo HoYAG g p. 140119) A pe Ao oammouvi kal vwTd Travi. Mn xpnaoiyoTrolgite amoppuTra-
”GVU‘GS agaipeiTal o EGK,T UAiog uo(pa')\siug (3) He tva Kqu)\)\r])\o spyq)\e'io, X VTIKG OIKIOKIG XPriong. AUTA TTEPIEXOUV OUXVA XNUIKG TTOU PTTopoUv va BAGwouv
kaToapid! (,E'K' 3,)' A(pCf'Ip’EO';I"S 0 6GKTU)"°, pcxvm)\u')ong (). QsoTs om es'cm Tou 10 TTAQOTIKG pépN. MNa Tov kabapiouo Pn XpnoioTToleiTe TToTE Bevdivn, TePEPIV-
v KeQaAr kotg 1%%" /) 2" kai ToTroBeTAOTE Eavd To dakTUAI0 ao@aAeiag (3). BEAQI0, CPIWTIKG ) TAPGHOIN TTPOI6VTa
Edv mpémel va yivetal ouxvd pia aAhayr JeTagu Twv peyebwv péxpr 1%4" kai ’ '
1Y% éwg 2", ouvioTatal n xprion evog EexwpioTol poxAoU pavéhag yia ta peyédn  4.2. ‘EAeyxog/ETmiokeun
17" €wg 2", AuTéG 01 Epyaaieg EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTOI UOVO OTTO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.
/\ MPOZOXH EAéygte TNV dyoyn Asitoupyia Tou SakTUNIOU acg@aAeiag (3), evOEXOUEVWG
. . . . . . avTikaraoTAoTe Tov. O1 a1aydveg KOTTAG TwV KEPAAWY KOTTHG Taxeiag aAayng
Egpv(;\%m:;r;u:;gp}g VBGG:HT:U)‘T'S &awq’:#g'?:Vfg%é;;g?ﬁ?gﬁggf{%?&?%g @BeipovTal kal TIPETTEN yI' aUTO KATTOU-KGTTOU Va avTikaBiaTavTal. O TTOHwEVES
LY. KQT& TV £VOpEN KOTTAC ' 010YOVEG KOTTAG avayvwpilovTal aTTd Tnv augnaon TG Trieang KOTmg Ko/ TTapdAn
" ' NV €TMapKn Airavan Ta oTreipwuaTa oxidovral.
Edv TpoKemal va KoTrel OTEipwHO O £va KOVTO TEUAXIO CWArVa TTOU EGEXEI AMavh . , A , iac aMayiic (EiK. 7)
OTT6 TOV TOiX0, TOTE XPNOILOTIoIUVTAI Of KePOAEC KOTTC Tayeiag aAhayric S Te e QY1 O10yOVWV KOTM|G OTNV KEPOATN KOTTTIG TOXEIAS ahAayng (EIK.
REMS eva pe TipoaBeTo 03ny6 SakTUAo aTnV TTAEUpd T opo@ric (EIK. 4). O - ZTEPELIOTE TNV KegaAr kotng Taxeiag aMayrig g REMS o péyyevn oty
0BNyOC AUTOC PTTOPET Vo ToTToBETOei amTeUBEiog aTNV UTIOBOXT TS KEQUARC 8ywvn uTodoxH. o .
kot¢ Tng REMS eva. Ma ™y kivnon Twv KEQaAWY KOTTAG Tayeiag aMayrg S 2. ATropakpuvete Tig ppeqdTeg Bideg (7) kai 10 KaAuppa (8). )
ot 5UokoAa TIPOOBACILA ONEia, TT.X. O€ oTTéC o€ Toixoug (EIK. 5), akohouBei 3. igsgzﬁgT‘:)FQ’OT?]ZK;'E%‘GK%Z@KL?T;E‘“ Ti kegahég kommrig NG REMS (9) oTo kévpo
N Vo TG KaOTAVIAG e T TrpockTact) (3). 4. Xrutmote Tig aiay6veg Kotig Tng REMS (9) pe T diatopn (A) Trpog Ta KATw
2.2. YAk OTrEIpOTOUNONG OTIG AVTIOTOIKEG EYKOTTEG, WOTE VA NV €E€xouv amd TNV e§wTEPIKN SIAUETPO
AehTia dedopévwy aogalciag BA. www.rems.de — Downloads — AeAtia dedo- T0U oWwHaTog TWv Ke@aAwv kotmg (10). Or aiaydveg kot (9) Kal T0 TWHA TwWV
pEVWV ao@aAeiag. Ke@aAwv kotmg (10) eivar apiBunuéva. Ziayova KotAg 1 aTnv eykoTt 1, olayova
Xpnaiyotroigite povo Ta uAikG oTreipotounong g REMS. Me autd emmituyydveTe gc:n\;]g ZKg;”,V 4£YK°T"] 2, olaydva komfig 3 aTnV eykomA 3 kai olay6va koG 4
Awoya aTmoTEAETUATA KOTTAG, MEYAAN SiGpKeIa {whG TwV G1ayOVWY KOTIG KaBWS 5 To1r]106\e(Tr10Tn£ Tb KBAupa (8) ki OpiETE EAagpAXC Tic BidEg (7)
emiong kai GHPGVT'”’] Trpgcwoia TOU,EquAeiOU‘ H REM,S TIpOTEIVEl TO,WPGKTIK() 6. XTUTOTE TIG GI(]Y(')VEE l|io11r’]g (9) TTPOTEKTIKG TTIPOG Ta £EW JE }J.C()\GK(') UTTOUAGVI
KOl OIKOVOWIKG O€ KaTavaAwan Soxeio wekaauou/Tn @IGAn wekaouou. (XGAKC, OpEiXaAKOC A GKANO EGAO), EXDI VO EQAOUGGOLY OTO GKpO TOU
KAAOHQTOG,
REMS Spezial: Evioxupévo kpapa UAIKOU OTTEIpOTOPNONG 0t BAon opukTeAdiou. 7. Zgigre kaAd Tig ppeddTeg Bideg (7).
MNa 6)\G,T(]_ uAufd: XdAuBeg,’avogaiéleoug xdf)\uﬁzg, un 0|§np00xa pg’m)\)\q, AMayR o1ayovwv KOTrC pe KEQaAR KoTTHC Taxeiag aAayig S (EIK. 7)
nAqunKa. :snAsva’Tal JE VEPO, s’)\aypsvo. H xprion Twv U)\IK’LUV OTTEIPOTOUNONG 1. STepewaTe TV KeQaAR KOTMC Taxeiag aMayhg TN REMS ot péyyevn oty
e qun OpUKTIE)\C(IOU amayopeleTal o€ OwAAvEG ToU SikTUou T60IHou vepoU 8ywvn UTTOBOXA.
o€ BIaPopeg XWPES, T.X. 0T Meppavia, v AuoTpia kai v EABeria. 2e auth 2. AmopakpOveTe Tig ppelateg Bidec (7) kai To KGAuppa (8) pe Tov 08nyé dakTiAio
TV TIEPITITLOT XPNOIHOTIOIRGTE REMS Sanitol xwpig opuktéhaia. Mpoooxn (11) (UNV aTTOGUVapHOAOYAGETE Tov 03Ny BAKTOAID).
0TV exdoTote eBVikr vopoBeoia. 3. XtutmioTe £Ew TIC Kepahég koTTAS TNg REMS (9) TIpOCEKTIKA GTO KEVTPO TOU
REMS Sanitol: Xwpig opuktéAaia, GuvBeTIKG UNKS OTTEIPOTAUNONG YIa CWARVES OWHOTOG TNG KEPAANG KOTTAG.
SIKTOWV UBpeuang. MNMAAPwG SiaAuTd 0TO VEPD. ZUUPWVA HE TOUG KAVOVIGUOUG. 4. XtutmoTe TIG olayoveg Kot Tng REMS (9) pe Tn diaTopr (A) TTPOG Ta ETTAVW

zmn leppavia DVGW, apib. eAéyxou DW-0201AS2032, otnv AucTpia OEVGW
apl6. ehéyxou W 1.303, otnv EABetia SVGW apib. eAéyxou 7808-649. 1Ewdeg
oToug—10°C: <250 mPa s (cP). AuvardTnTa GvtAnong péxpl Toug —28°C. Xprion
Xwpic poARuara. Ma Tov éAeyxo EETTAUUATOS XpWHATIONEVO KOKKIVO. [Mpogoxr
oTnv ekdaTote €BVIKN vopobeaia.

OTIG AVTIOTOIKEG EYKOTTEG, WOTE VA NV €EEXOUV O TNV eGWTEPIKNA SIAUETPO
TOU OWHOTOG TwV KEPaAWV koTrAG (10). O1 olay6veg KOTTAG (9) Kal TO WA Twv
Ke@aAWV kotmg (10) eivar apiBunuéva. Ziayova kot 1 aTnv eykoT 1, olayova
KOTT|G 4 OTNV €YKOTTA 2, G1ay6Va KOTTHG 3 TNV €YKOTTA 3 KOl alayéva KoTrG 2
TNV EYKOTIA 4.
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5. TomoBethoTe 10 kKGAUppa (8) pe Tov 0dnyd dakTUuAIo (11) Kai o@igTe EAaPPWS
TIC PpedaTeg Bideg (7).

6. XTummoTe TIG O10yOVEG KOTTAG (9) TIPOOEKTIKG TTPOG Ta £EW e HOATKS PTTOUAGVI
(xaAKOG, opeixaAkog fj akANpPd §UAO), péEXP! VO EQUPUOTOUV OTO GKPO TOU
KOAUPUOTOG.

7. Zoitte kaAd TG PpelaTeg Bideg (7).

5. BAdpeg
5.1. BAdBn: O omeipotépog kOBel pe SuakoAia.

ArTia: AvTigeTwmion:

o Q1 KEQaAEG KOTTAG Oev eival auBevTikéG TNG REMS. e Xpnaolyotolgite povo KeQaAEG KOTTAG Taxeiag aAayng REMS, ke@aAég Ko
Tayeiag aMaynig S REMS, keahég yia @ihiEpa REMS.

o O1 giayéveg kot TG REMS €xouv aTopwael. o AVTIKATOOTAOTE TIG alaydveg kotAG TG REMS, BA. 4.2.

o AkatdAAnNAo i TTOAU Aiyo UAIKS OTTEIpOTOUNONG. e XpnaolyotoifoTte UANIkG oTreipotounong REMS Spezial i REMS Sanitol o¢
ETTOPKI TTOOOTNTA KaIl adIGAuTa.

5.2. BAGBn: AxpnoTo oTreipwya, To oTTEipwpa OKiCeTal TIOAU.

ArTia: AvTigeTwmION:

o O1 giayéveg kotig TG REMS €xouv aTopwaoel. o AvTIKaTOOTAOTE TIG alaydveg kotAG TNg REMS, BA. 4.2.

o Q1 giayéveg koG TNG REMS eival AdBog TotroBeTnpéveg. e [1pogoyn otnv apibunon Twv olayévwy KoTnAG TNG REMS pe Tov apiBud
€YKOTTAG TOU OWHATOG TNG KEQAAAS kotrg (10), BA. 4.2., i avTIKaTaoTACTE TIG.
olayoveg kotmg Tng REMS.

o AkatdAAnAo i TToAU Aiyo UAIKG OTTEIPOTOUNONG. e Xpnaoiyotoiate UAIkG oTreipotéunong REMS Spezial f REMS Sanitol o¢
eTapkn ToodtnTa Kal adidAuTa.

o H mpwn VAN Tou owArjva dev gival KatdAANAn yia oTreipoTéUNON. o XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVOUG OCWANVEG.

5.3. BAdBN: To omeipwpa kdBeTal Aogd aTov dova Tou cwARva.

AiTia: AvTigeTwmon:

o O owhrvag dev £xel KoTTel KABETQ. o Kowre Toug owArveg kabeta e REMS Tiger ue oTripiypa-0dnyo kai e181KA
mplovoAdua REMS ) ye REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento.

5.4. BAdBN: O owAAvag yAioTpdel oTn Péyyevn.

Arria: AvTipeTwtion:

o O owhrvag dev £xel TEVTWOET APKETA. e AutAoTe TV Trieon Tdvuong.

o H péyyevn/n aiaydva kot Oev ival katdAANAN i eival EAATTWHUOTIKA. o AvTIKaTaoTAOTE TN PEYYEVN/TN Olayova KoTG. Ma ao@air aUo@Ign TTpoTEivETal
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. AIGGSO'I] Ta £¢0da peTagopdg avalapPdvel o xpAaTng.
Mnv QTToppITITETE To £PYTAEIo 0T OIKIGKG OTTOPPIMMATA HETG TO TEAOG XPHONG Mmopeite va Bpeite évav mrivaka pe Ta egougiodoTnuéva kai oupBeBAnpéva
Tou. MPETTEl Va ATTOPPITITETAI CWOTA GUNQWVA [E TV EKATTOTE VOUOBETia. ouvepyeia egutmpéTnang mehatwv mg REMS atnv ioTooeAida www.rems.de.
Ta TIG XWPES TToU BV avagEPOVTal € QUTOV TOV TTIVAKA, TO TIPOIOV TTPETTEN val
7 EVY("] on KGTGO‘KSUGO‘TI"] mrapadideral ot SielBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafe 4,

H xpovikn d1dpkeia NG £yyunong avépyeTal aToug 12 pAveg UETE Ty TTapddoaon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TIPWTO XPAOTN. To XPOVvIKG anueio TG TTapddoong
TIPETTEI VO OTTODEIKVUETAI E TV OTTOOTOAR TWV YVACIWY EYYPAQWY ayopdg, Ta
oTroia TTPETTEl va TrEpIAAPBAvOUY TNV nuEPOMNVia ayopds Kal TNV ovopaaia
TP0idVTOG. OAa Ta AEITOUpYIKG OQAAUATA TTOU TTAPOUGIGLOVTaI KATA T XPOVIKY
BIGpKeIa TNG £yyunong, Kal atrodedelyUEVA OPEIAOVTAI OE KATAOKEUAOTIKA
o@dAyaTa ) o o@dApaTa UANikou, ammokabioTavTal Swpedv. Me Tnv aTrokaTa-
0T00N TWV OQOAUATWY BEV TrapATEVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKK SIGPKEI
NG €yyunang Tou TpoidvTog. O1 {nuI€G, TTou oeilovTal o€ QUOIKA PBopd, aTov
un evoedelyuévo Xelpiopud 1 TrapaBiaon Tng evoedelyuévng xpriong, o€ un
Tpoooxn Twv Tpodiaypapwy Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UNkG Aciroupyiag,
o€ uTrEPBOAIKA KaTatmévnon, o€ Xpion €KTAG Tou OKoTToU TTPOOPITHOU, O€
emepPaoclg Tavtog €idoug 1 e GAAoug Adyoug, yia Toug oTToioug N eTaipia
REMS 6ev euBuvetal, ammokAgiovTal amd v eyyinon.

O1 Tapoyég TG yylunong MTPETIETAI va TTAPEXOVTAI OVO aTTO Ta TTPOG TOUTO
e¢ouaiodotnuéva oupREBANUEVT ouVEPYEIa EEUTTNEETNONG TIEAATWY TNG ETAIPIOG
REMS. Mapdmova yivovtal atmodekTtd pévo dv 1o poidv mapadobei oe éva
egouaiodotnuévo Kal cupBeRAnUEvo ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig ponyoUueveg emepupdoeig kai o€ aBikTn katdoTaon. Mpoidvta
Kol e§apTrAPaTa TIOU €XOUV QVTIKOTAOTOBE! TTEPIEPXOVTAI OTNV IBIOKTNTIa TNG
REMS.

71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopipa SikaiwpaTa Tou XproTn, €18IKA ol
aloEIg EyyUnong Tou o€ TTEPITITWON eAAEIPEWV EvavTl Tou TTWANTH, KOBWG
Kal 01 a€IwaoeIg gaiTiag okATIUNG TTaPARIaaNng TWV UTTOXPEWOEWY Kal Of agIw-
OEIG TIOU aTTOpPEOUV IO TNV €UBUVN aTTO EAATTWHOTIKG TTPOIGVTA, OEV TTEPIO-
piCovtal amé TNV TapoUoa gyyunan.

Mo TV TTapoUoa eyyunon I0XUEI N YEPUAVIKF) VOUOBETia OTTOKAEIOUEVWY TwWV
KOVOVWYV TTapatrouTTAg Tou yeppavikoU AigBvoug I81wTikou Aikaiou, kaBwg kal
atokAeIdpevng TG ZUpBaong Twv Hvwpévwy EBVWV yia Tig diebveig TwARoelg
KivnTwv Tpaypatwy (CISG). EyyunTig autig TnG €yYUROEWS KATOOKEUQOTH,
Trou 10¥Uel Traykoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. KatdAoyol e§apTnudtwy

BA. yia Toug kataAdyoug egaptnudrwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-7

1 REMS hizli degistirilir pafta kafasi 7 Gémme basl civata
2 Circir kolu 8 Kapak

3 Emniyet halkasi 9 REMS pafta taragi
4 Sabitleme halkasi 10 Pafta kafasi govdesi
5 Uzatma elemani 11 Kilavuz burg

6  Kilit pimi 12 Mil (nipel gergisi)

Genel givenlik uyarilan

Bu aletin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi yaralanmalara
yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.
Glivenlik uyarilarinda kullanilan “alet” kavrami, el tipi aletleri kapsar.

1) Gahigsma yeri

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmis olmasini saglayin. Diizensiz veya
aydinlatiimamig ¢alisma alanlari kazalara sebep olabilir.

b) Aleti kullandiginiz siirece gocuklari ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatiniz
dadildiginda alet lizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve aleti kullanarak ise baslarken sakin olun.
Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda oldu-
gunuz zamanlar aletleri kullanmayin. Aletin kullanimi esnasinda bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakkabilari,
kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle aleti beklenmedik durumlar kargisinda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

d) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

e) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nede-
niyle aleti iyi tanisaniz da, aletlere yonelik giivenlik kurallarini cignemeyin.
Dikkatsiz bir davranig saniyeler iginde agir yaralanmalara sebep olabilir.

3) Aletin kullanimi ve davraniglar

a) Aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun olan aleti
kullanin. Uygun aletle belirtilen performans araliginda hem daha iyi, hem de
daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Kullanilmayan aletleri gocuklarin ulagamayacaklan yerlerde muhafaza edin.
Aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan kisilerin aleti kullanma-
larina miisaade etmeyin. Aletler, tecriibesiz kigiler tarafindan kullanildiklarinda
tehlikelidir.

c) Aletin ve aksesuarlarin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli pargalarin
kusursuz calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmis veya
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarl pargalarin aleti tekrar
kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar aletlerin bakimlarinin
yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

d) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmig olan keskin kenarli
kesici aletler, ¢alisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

e) Aleti, aksesuarlari, takimlari vs. bu talimatlar dogrultusunda kullanin. Bu
baglamda galigma sartlarini ve yapilacak igi de dikkate alin. Aletlerin éngériilen
uygulamalardan farkh alanlarda kullanilmalar tehlikeli durumlara yol acabilir.

f) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dinin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri aletin beklenmedik durumlarda giivenli
kullanimini ve kontroliinii engeller.

4) Servis
a) Aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Boylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

El tipi pafta kolu igin giivenlik uyarilari

/\ DIKKAT

Bu aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Asadida yer alan talimatlara uyulmamasi yaralanmalara
yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Hasarli oldugu durumlarda el tipi pafta kolunu kullanmayin. Kaza tehlikesi
vardir.

o Sadece orijinal REMS hizl degistirilir pafta kafalarini ve keski demirleri igin
REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalarini/gegme kafalarini kullanin. Diger
pafta kafalari giivenli sekilde oturmaz ve el tipi pafta kolunun pafta kafas! yuva-
sini tahrip eder.

e REMS Eva iiriiniiniin circir kolunu asla uzatmayin. Circir kolunun uzatiimasina
izin verilmez ve bu maddi hasar ve yaralanma tehlikesini artirir.

o Daima emniyet halkasi (3) ile caligin. Aksi takdirde, 6rnegin kesmeye baslarken
pafta kafasi yuvasindan disari gikabilir.

e Kisa boru pargalarini sadece REMS Nippel tutucu veya REMS Nippelfix ile
sikistinin. £ tipi pafta kolu ve/veya aletler hasar gérebilir.

e Sprey kutularindaki pafta yaglarina (REMS Spezial, REMS Sanitol) ¢evre
dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey
kutulan basing altindadir; kutulan zorla agmayin. Giines iginlarina ve 50°C
Uzeri Isinmaya karsi koruyun. Sprey kutulari atlayabilir, yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

o Yag giderici etkisi nedeniyle pafta yaglarinin ciltle yogun temasini 6nleyin.
Yaglayici etkisi olan cildi koruyucu maddeler veya uygun eldiven kullanin.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle el tipi pafta kolunu giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin
ve gocuklarin bu aleti g6zetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimati oimadan
kullanmalan yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

o Eltipi pafta kolunu sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
El tipi pafta kolu gengler tarafindan ancak 16 yasindan biiyik olmalari, aleti
kullanmalarinin mesleki egitimleri icin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin dene-
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanilabilir.

o Pafta yaglarini konsantre bir bicimde kanalizasyona, sulara veya topraga
dokmeyin. Tiketilmeyen pafta yaglar yetkili imha sirketlerine teslim edilmelidir.
Madeni yag iceren pafta yaglarinin (REMS Spezial) atik kodu 120106, sentetik
pafta yaglarinin (REMS Sanitol) atik kodu 120110. Madeni yag iceren pafta
yaglarinin (REMS Spezial) ve sprey kutularinda sentetik pafta yaglarinin (REMS
Sanitol) atik kodu 150104. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Sembollerin anlami
A\ DIKKAT

S

1. Teknik Veriler

Tasanm amacina uygun kullanim

/\ DIKKAT

REMS Eva, orijinal REMS hizli degistirilebilir pafta kafalari ve keski demirleri igin REMS
S tipi hizli degistirilebilir pafta kafalari/gegme kafalari ile boru ve pim paftalari agmakta
kullanilir. Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol agabilecek disuk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, glvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

1.1. Teslimat kapsami
Circir kolu, siparig edilen sete gore REMS hizli degistirilir pafta kafalari,
kullanim kilavuzu, ¢elik kutu (karton).

1.2. Uriin numaralari
Circir kolu
REMS pafta taraklari
REMS hizli degistirilir pafta kafalari
Uzatma pargasi 300 mm
Keski demirleri igin gegme kafalar/ara halkalar/
kilavuz burglar
Pafta yaglari
Nippel tutucu

522000
REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.
522051

REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.
REMS kataloguna bkz.

REMS hizli degistirilir pafta kafalari igin gelik kutu 526050
REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalari icin gelik kutu 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Makine temizleyicisi 140119
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2

Calisma araligi

Dis ¢api
Boru disi %"-2", 16—50 mm
Pim disi 6-30 mm, %4"-1"
Dis tiirleri
Konik boru disi
sag ve sol R ISO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

Konik sag boru disi

Boru disi, silindir bigiminde
(keski demiri)

Elektrik tesisati borulari

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

G (DIN 1SO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

icin digler M=x1,5 (DIN EN 60423)
Gelik boru disi

(keski demirli) Pg

Mason disi

(keski demirli) M, BSW, UNC

Dis uzunlugu

Boru disi, konik bigimde Standart uzunluklar

Boru disi, silindir bigiminde,
Gelik boru disi,

Mason disi

Nipel- ve cift nipel

REMS Nippelspanner

nipel gergisi ile (igten gergili)

Ebatlar
REMS eva Set

50 mm, ek gergi ile sinirsiz

"

670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")

Agirliklar
Lokma kolu
Keski baghgi %2 ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..291b)

Kullanima alma

. Aletler

REMS eva el tipi pafta kolu icin sadece orijinal REMS hizli degistirilir pafta
kafalari, REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalari, keski demirleri icin gegme
kafalari kullanin. 1%" dis ebadina kadar, keski basliklari (paftalar) (1) lokma
kolunun (2) yuvasina 6n taraftan yerlestirilir (Sek.1). Kendiliginden yuvaya
oturur.

Keski basliklari, muhafazanin arka kismi (izerinde kalir. Disarida kalan bu
kisim, bir zemin veya kenara kuvvetlice bastiriimak suretiyle (Sek.2), keski
basliginin lokma kolundan ¢ikarilmasini kolaylastirir.

1% ve 2" ebadindaki paftalari lokma koluna takmak igin tornavida gibi uygun
bir aletle emniyet halkasi (3) ¢ikarilir (Sek.3). Sabitleme halkasini (4) gikarin
ve onun yerine 1% veya 2" ebadindaki paftayi takin ve emniyet halkasini (3)
tekrar yuvasina oturtun. 1%" ve 1% ila 2" ebatlari arasinda sik¢a degisim
yapllmasi gerekiyorsa, 1% ila 2" ebatlari igin ayri bir lokma kolunun kullaniimasi
tavsiye edilir.

/\ DIKKAT

Daima emniyet halkasi (3) ile galigin. Aksi takdirde, 6rnegin kesmeye baslarken
pafta kafasi yuvasindan disari gikabilir.

Ornegin duvardan gikan kisa bir boru pargasina dis agilacaksa, REMS eva
aletinin REMS S tipi hizli degistirilir pafta kafalarinin kapak tarafinda ek boru
kilavuzuyla birlikte kullanilmalari gerekir (Sekil 4). Bunlar dogrudan REMS eva
aletinin pafta kafasi yuvasina takilabilir. Oregin duvar arasi gibi zor ulasilan
yerlerde (Sekil 5) REMS S tipi hizl degistirilir pafta kafasinin hareket ettirilmesi
icin circir koluna uzatma elemani (5) takilir.

Pafta yaglari
Glivenlik bilgi formlari igin bkz. www.rems.de — Downloads — Guvenlik bilgi
formlari.

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Hatasiz kesim sonuglari, keski yanak-
larinin uzun émiirlii olmasini ve makinenin énemli 6lglide korunmasini saglar-
siniz. REMS firmasi, pratik ve kullanimda ekonomik olan sprey kutusunu/
puskurtmeli siseyi énerir.

REMS Spezial: Mineral yag esasli, Gstlin vasifli pafta yadi. Tiim materyaller
icin: Celik, paslanmaz gelik, alagim metaller, plastik. Suyla temizlenebilir,
bilirkisi tarafindan kontrol edilmistir. Madeni yag bazinda pafta yaglarinin érnegin
Almanya, Avusturya ve lsvigre gibi tilkelerde icme suyu borularinda kullanil-
masina izin verilmemektedir. Bu durumda madeni yag icermeyen REMS Sanitol
Urdndind kullanin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

REMS Sanitol: Igme suyu sebekeleri icin mineral yag icermeyen sentetik
pafta yadi. Suda tamamen ¢6zUllr. Mevzuata uygun. Almanya’da DVGW Test-
No. DW-0201AS2032, Avusturya’da OVGW Test-No. W 1.303, Isvicre'de SVGW
Test-No. 7808-649. Akiskanligi —10°C’de: £ 250 mPa s (cP). —28°C isiya kadar
pompalanma 6zelligi. Sorunsuz kullanim. Yikama kontrolii igin kirmizi boya
icerir. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Her iki pafta yagi hem sprey hem de bidon ve figi iginde teslim edilebilir.

3.2,

4.2,
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Tum REMS pafta yaglarini inceltmeden kullanin!

Kullanim

. Is akigi

Boruyu dik agili ve gapaksiz kesin ve REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB
mengenesine (aksesuar, driin no. 120270/120250) boru ucu sikistirma ¢ene-
lerinden yaklasik 10 cm disari gikacak sekilde sabitleyin. Uzun borulari REMS
Herkules 3B/REMS Herkules Y (aksesuar, driin no. 120120/120130) malzeme
ayaklariyla destekleyin. Dis agilacak yere sprey veya puskurtmeli siseden
REMS pafta yagi puskirtiin (bkz. 2.2.). Segilen REMS pafta kafasini circir
koluna takin (bkz. 2.1.). Kilit pimini (6) geri gekin ve gevirin: Ok isareti kesme
yoniine bakmalidir. Pafta kafasini boruya gegirin, bastirin ve ayni anda circir
kolunu isletin. Dis agma islemi esnasinda bir kag kez REMS sprey veya
puskurtmeli siseden yag uygulayin. Circir kolunu mimkiin oldukga dizenli ve
kesme yonine en az 90° aglyla isletin. Borunun 6n kenari ile pafta taraklarinin
Ust kenari (kapagin ust kenari degil) birbirine kavustugunda, konik boru disi
icin standart dis uzunluguna ulasiimistir. Kilit piminin yerini degistirin. Pafta
kolunu circirla geri alin ya da pafta kafasini elle geri gevirin.

Nipel ve cift nipel imalati

Nipel ve gift nipel (iretimi igin kisa borularin sikistirilarak sabitlenmesinde, REMS
Nipel Gergisi kullanilir (aksesuar). Gergiler, %" 2" ebatlarinda mevcuttur. Boru
parcasinin REMS Nipel Gergisi ile sikistiriimasi icin (disli veya dissiz boru), bir
alet (6rnegin tornavida) yardimiyla nipel gergisinin kafasi agilir. Bu islem sadece
boru takiliyken yapilir (Sek. 6).

REMS Nipel Gergisi kullanilirken, standarttan daha kisa nipellerin kesilmeme-
sine dikkat edilmelidir.

Koruyucu bakim

. Periyodik bakim

Circir kolunu, hizl degistirilir pafta kafalarini ve circir kolunda yuvalarini temiz
tutun. Asin kirli pafta kafalarini temizleyin ve kalan talaglar giderin. Plastik
pargalari (6rnegin gvde) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi
(Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde
kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢odu kez plastik pargalara zarar
verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle benzin, tere-
bentin yagl, inceltici ya da benzer Grinler kullanmayin.

Denetleme/Onarim
Bu galismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmaldir.

Emniyet halkasinin (3) tam olarak islevini yerine getirdigini kontrol edin, gere-
kiyorsa degistirin. Takmatik keski basliklarinin paftalari zamanla asinir ve
degistirimesi gerekir. Paftanin kérlestigi, keski kuvvetinin artmasindan ve/veya
yeterli yaglama yapilmasina ragmen dislerin yirtiimasindan anlasilir.

Hizh degistirilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistiriimesi (Sekil 7)
REMS hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Goémme basli civatalar (7) ve kapagi (8) ¢ikarin.

REMS pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) asagiya gelecek sekilde ilgili yuva-
lara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (10) dis gapindan disari
tasmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi govdesi (10)
numaralandinimistir. Pafta taragi 1 yuva 1'e, pafta taragi 4 yuva 2'e, pafta
taradi 3 yuva 3’e ve pafta taragi 4 yuva 2'ye takilmalidir.

Kapag (8) takin ve civatalari (7) hafif sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanagmalarini saglayin.

Gomme basl civatalari (7) iyice sikin.

S tipi hizli degistirilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistiriimesi
(Sekil 7)
REMS hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.

2. GOémme basl civatalari (7) ve kilavuz burglu (11) kapagi (8) ¢ikarin (kilavuz

burcu sékmeyin).

REMS pafta taraklarina (9) dikkatle vurarak pafta kafasi gévdesinin ortasina
getirin.

REMS pafta taraklarini (9) kesik kisim (A) yukariya gelecek sekilde ilgili yuva-
lara dikkatle vurarak takin ve pafta kafasi gévdesinin (10) dis ¢apindan disari
tagsmamalarina dikkat edin. Pafta taraklari (9) ve pafta kafasi gdvdesi (10)
numaralandinimistir. Pafta taragi 1 yuva 1’e, pafta taragi 2 yuva 4’e, pafta
taradi 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 2'ye takiimalidir.

Kapag (8) kilavuz burcla (11) birlikte takin ve gdmme basli civatalari (7) hafif
sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini (9)
dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanagmalarini saglayin.

Gomme basli civatalari (7) iyice sikin.
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5. Anzalar
5.1. Anza: Pafta kafasi zor kesiyor.
Sebebi: Coziim:
e QOrijinal REMS pafta kafalari kullaniimadi. e Sadece REMS hizli degistirilir pafta kafalari, REMS S tipi hizli degistirilir
pafta kafalari, keski demirleri icin REMS gegme kafalarini kullanin.
e REMS pafta taraklari kdrelmis. o REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 4.2.
e Uygun olmayan veya yetersiz pafta yagdi. o REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini yeterli miktarda ve
inceltmeden kullanin.
5.2. Anza: Disler kullaniimaz durumda, asiri agik sekilde.
Sebebi: Coziim:
e REMS pafta taraklari kérelmis. e REMS pafta taraklarini degistirin, bkz. 4.2.
o REMS pafta taraklari yanhs takildi. o REMS pafta taraklari ile pafta kafasi gévdesinin (10) numaralarini dikkate
alin, bkz. 4.2, gerekirse REMS pafta taraklarini degistirin.
e Uygun olmayan veya yetersiz pafta yagdi. o REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini yeterli miktarda ve
inceltmeden kullanin.
e Boru malzemesi pafta agmaya uygun degil. e Sadece onayli borulari kullanin.
5.3. Anza: Pafta, boru eksenine egri agiyla agiliyor.
Sebebi: CGoziim:
e Boru dik acili kesilmedi. e Borulari yonlendirme tertibatli REMS Tiger ve REMS 6zel testere yapragi
veya REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS Cento ile kesin.
5.4. Ariza: Boru mengenede kayiyor.
Sebebi: Goziim:
e Boru yeterince sikigtiriimadi. o Sikistirma kuvvetini arttirin.
o Mengene/Sikistirma geneleri uygun degil ya da bozuk. e Mengeneyi/Sikistirma genelerini degistirin. Glivenli sikistirma icin REMS
Aquila 3B/REMS Aquila WB onerilir.
6. imha Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
Alet kullanim mrii sona erdiginde normal ev ati§i olarak imha edimemeli, REMS Sézlesmeli Misteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
daha ziyade yasal hiikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmelidir, de adresi altinda gorntuleyebilirsiniz. Burada yer almayan (lkeler igin Griin
Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
7. Uretici Garantisi SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur

Garanti suresi, yeni drinin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderiimek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle driiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir baskasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadr.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak Griiniin énceden
midahale edilmemis ve parcalara ayrilmamis durumda REMS misteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uirlin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

nedeniyle saticiya karsi ileri stirdigu talepleri, ayni zamanda kasitl yikumltlik
ihlali ve Uriin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisittanmaz.

Bu garantiicin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine [liskin Birlesmis Milletler Antlagsmasi (CISG)
hukimleri hari¢ kilnmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir. Diinya ¢apinda
gecerli bu Uretici garantisinin garantérii REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,

71332 Waiblingen Deutschland.

8. Parca listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBon Ha OPUrMHaNHOTO PBHLKOBOACTBO 3a eKcnioaTauus
our. 1-7

1 REMS 6bp3ocmenHsiema pexeliamasa 7 BuHT cbe ckpuTta rmaBsa

2 TpecyoTka 8 Kanak

3 Ob6esonacuteneH npbCTeH 9 REMS pesboHapesHa nnallka

4 dukevpaly npbCTeH 10 Tano Ha pexeLyarta rnaea

5 YobnxeHne 11 HanpasnsBalya BTynka

6 Pukcartop 12  LUnuHaen (HuneneH abpxav)

O6wu ykasaHus 3a 6esonacHocCT

MpoyeTeTe BCUYKM YKa3aHWA 3a 6e30NaCHOCT, MHCTPYKLMMTE, CHUMKOBUSI
Martepuan U TEXHUYECKUTe XapaKTepPUCTUKW, KOUTO ca [OCTaBeHN KbM TO3U
MHCTPYMEHT. [TporycKu npu cra3sare Ha nocoyeHama rno-00my ykazaHus 3a 6e30-
racHocm u uHeMpyKkyuume Moaam 0a MpuYuHSM HapaHseaHus.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMM 3a 6baelua ynortpeba.
M3rionsgaHomo e ykasaHusima 3a 6e3011acHOC oHAMue ,UHCMPYMeHm" ce omHacsi
00 UHCMPYMEHMU, C PLYHO 0BCITyX8aHe.

1) Pa6oTtHo MsicTO

a) MopabpxaiiTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO U JOOPe ocBeTeHO. HerodpedeHume
unu HeoceemeHu pabomHu 30HU Mozam da cmaHam fpuYuUHa 3a 3M0MOyKU.

6) [pbXTe Aeua v APYrM NULA Haganey Npu M3non3BaHe Ha UHCTPYMEHTA.
lpu omenu4aHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme 0a 3agybume KOHMPOI 8bPXY
UHCMpyMeHma.

2) BesonacHocT Ha nvua

a) bbpere BHMMaTeNnHW, BHUMaBalTe, KakBO BbPLIMTE U paboTeTe pasyMHO
C MHCTpyMeHTa. He n3nonseaiiTe MHCTPYMEHTa, KOraTo CTe yMOPEHU Uiu
ce HaMmupaTe nop BNUSHUETO Ha HaPKOTULM, anKOXON UMM neKkapcTBa.
Momerm Ha HegHuMaHue fpu yrompeba Ha uHcmpyMeHma moxe 0a dosede
00 cepuo3HU HapaHsiBaHUs.

6) Hocete nuuyHo 3awmTHO o60pyABaHe U BUHArW 3aWMTHU oumuna. HoceHemo
Ha JTUYHO 3aLUmHo 0bopydeaHe Kamo npaxoea Macka, HexITb32alu ce 3auumHu
006y8KU, 3auUmHa Kacka unu aHmughoH, 8 3agucumocm om euda Ha eKcroa-
mauusi Ha UHCmMpyMeHma, HaMarsea pucka Om HapaHsI8aHusl.

B) U3bsreaiiTe HeecTecTBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aemeTe CTabuHa M cUrypHa

CTOMKa M NnogabpXKanWTe BUHAru paBHoBecue. Taka cme 8 CbcmosHue 0a

KoHmponupame no-0obpe UHCMpyMeHma fpu HacmbrieaHe Ha HerpeosudeHu

cumyayuu.

Hocete noaxoasuwo o6nekno. He HoceTe WwWupoko o6nekno unm GumxyTa.

OpbKTe KocuTe, 06NEKNoTo U pbKaBULUTE HaJaney oT BbPTALMTE Ce YacTHu.

Ceob0dHomo obriekso, buxymama unu Obeume Kocu Mo2am 0a 6b0am 3axea-

Hamu om dsuxewume ce Yacmu.

He nogueHsiBaiiTe onacHOCTUTE M PUCKOBETE U He NpeHebpersanTe npasu-

nata 3a 6e30nacHOCT Ha MHCTPYMEHTK, Aopyu U Aa ca Bu pobpe nosHatm

nopaau MHOrokpaTHaTa ynotpe6a Ha enekTpu4eckus UHCTPYMeHT. HegHu-
mamesiHomo 6opaseHe Moxe da 0osede 00 MEXKU HapaHsisaHuUsi camo 3a yacmu
om cekyHdama.

r
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3) U3non3BaHe n 60paBeHe C UHCTPYMEHTa

a) He npetoBapBaiiTe MHCTpymeHTa U3non3BaiiTe 3a Bawara pa6orta onpe-
OeneHus 3a uenta UHCTpyMeHT. C nodxodsuwus uHempymeHm Bue we pabo-
mume no-0o6pe, Mo-cugypHo U o-6e30nacHo 8 MoCoYeHUst MOWHOCMEH obxeam.

6) CbXxpaHsaBaiTe MHCTPYMEHTHUTE, KOUTO He M3NoN3BaTe B MOMEHTa, Haparney
oT Manku Aeua. He ocTaBsiiiTe MHCTPYMEHTLT Aa ce U3NON3Ba OT nuua,
KOWTO He MoraT ia paGoTAT C HEro UM He ca NPOYeny Ta3n UHCTPYKLMA.
WHecmpymeHmume ca onacHu, Ko2amo ce U310136am om HeonumHu uya.

B) MopapabpxkanTe MHCTPYMEHTUTE U NpuHaanexHocTute. KoHTponupaiite
Aanu yHKUMOHMPAT Ge3ynpeyHo ABUKELLUTE Ce YacTH, Aanu UMa cHyneHu
MNK NOBPefeHN YacTu, KOUTO HapylwaBaT (PYHKUMATA HA MHCTPYMEHTa.
MpepaiTe Ha PeMOHT NOBPeAEHUTE YacTH, Npeav Aa U3non3sate UHCTPY-
MeHTa. [onama Yyacm om 3710MonyKume ca npuyuHeHu om fowo noddbpxaHu
UHCMpyMeHmu.

r) MNopabpxaiiTe pexeLmTe MHCTPYMEHTU fo6pe HaoCTpeHU 1 uucTu. Jobpe
noddbpxaHUMe pexeusu UHCMpPyMeHmu ¢ ocmpu pbboee He b10kupam 6bp30
u Moeam necHo da 6x0am HarpassnsieaHu.

A) UsnonsBaiTe MHCTPYMEHTa, akcecoapuTe, eKCnoaTaLyMoHHUTE UHCTPYMEHTH

B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKUMKU. OGbpHETe BHUMaHMe Ha paboTHuTe

YCNOBWSA U Ha M3BBbPLLBALLATA Ce AeVHOCT. /310/138aHEMO Ha UHCMpPyMeHmu

3a npurnoxeHue, pasnuyHo om npedsudeHomo, Moxe Oa dogede Ao onacHu

cumyayuu.

MopaAbpxanTe APBKKUTE U NOBLPXHOCTUTE 32 XBallaHe B CYXO U YMCTO

cbCTOsHME, 6e3 Macno u rpec. [Tb3zawume ce OpbXKU U MO8bPXHOCMU 3a

XgalaHe 8b3npensgmemeam cuaypHomo u 6e3onacHo obcryxeaHe U KOHMPO-

NupaHe Ha UHCMpyMeHma fpu HeoyakeaHu cumyayuu.

e

-

4) CepBu3HO 06CnyxBaHe

a) WHCTpyMeHTHLT MoXe Aa ce peMOHTUpa caMo OT KBanuduumupaH nepcoHan
M CaMO C OPUrMHaNHMN pe3epBHM YacTu. [1o mo3u HayuH ce eapaHmupa 6e30-
nacHocmma Ha UHCmpyMeHma.

YkazaHus 3a 6e30nacHOCT 3a pbYHU KnynoBse
3a psAzaHe Ha TpbOHa pe3da

/A\ BHUMAHUE

MpoyeTeTe BCMUKM yKka3aHUA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUS
maTepuan U TeXHUYEeCKUTe XapakTePUCTUKM, KOUTO Ca AOCTABEHN KbM TO3U
MHCTPYMEHT. [pornycKku npu craseaHe Ha nocoyeHama no-00sy ykasaHusi 3a 6e3o-
nacHocm u UHCMpyKyuume mozam 0a npuyUHSIM HapaHs8aHUusl.

3ana3seTte BCUYKM YKasaHusA 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKLIUK 3a obaewa ynOTpe6a.

e He n3anonsBaiiTe pbYHUA KNyN 3a psA3aHe Ha TpbOHa pe3ba, koraTo e
noBpegeH. /IMa onacHocm om 3/10Mosyka.

e W3nonsBaiTe camo opurMHanHu 6bLp3ocMmeHsiemMu pexelym rnasu REMS,
6bp3ocMeHsiemu pexewwn rnasu REMS S/ cmeHsiemMu rnaBm 3a pe36oHapesHu
nnawku. Pexewu anasu om Gpyau npoudgodumenu He 2apaHmupam be3onacHa
carobka unu me mozam 0a nogpedsim 2He300mo 3a 3akperneaHe Ha pexewama
2f1aéa Ha PbYHUS KIlyrn 3a psidaHe Ha mpbbOHa pesba.

e Hukora He yabmkaBanTe nocrta Ha Tpecyotkata REMS Eva. Yormxasanemo
Ha fiocma Ha mpecyomkama He e paspelweHo U rosuiaga pucka om mamepu-
anHu wemu U HapaHsieaHusl.

o PaGotete BuHaru ¢ o6esonacuteneH npbeteH (3). B npomuseH cryyall
pexeujama anasa moxe da 6b0e uamsmackaHa om 2He300mo npu eps3eaHe.

e 3arsAranTte KbCuTe 3aroTOBKW CaMo C HuneneH abpxay Ha REMS nnu REMS
Nippelfix. Pryrusm knyn 3a pszaHe Ha mpbbHa pesba u/unu uHCmpymeHmume
mozam da ce nospedam.

e CMmaskaTta 3a HapsiaBaHe Ha Tpbou REMS nop chopmata Ha cnpeit (REMS
Spezial, REMS Sanitol) waau okonHarta cpeaa, HO € CMeceHa ¢ orHeonaceH
u3TnacksaLy ra3 (6ytaH). ®nakoHuTe 3a Cnpein ce HaMupar noA Hansrade,
He npunaranTe cuna, 3a aa rm oteopute. Mpeanasgaiite r oT CAIBLHYEBO
o6nbuBaHe n HarpaBaHe Hap 50°C. ®nakoHume Mozam Oa ce NpbCcHam, uma
onacHoOCm om HapaHsigaHe.

e 36srBaiiTe MHTEH3MBHUSA KOHTAKT Ha KOXaTa CbC CMa3Ku 3a Hapsi3BaHe Ha
pe36a nopaau o6e3mMacnuTenHoOTo Bb3AeWCTBUE. M3ron3ealime 3awumHu
npenapamu 3a Koxama ¢ omasHsieaujo delicmeue unu nooxodswu cpedcmea
3a npednassaHe Ha pbueme.

e [leua 1 nuua, KOMTO He ca B CLCTOSIHWE Aa 06CNyXBaT CUrypHO U 6e30macHo
eneKkTpUYeckus ypeg nopaam ceoute hyuanyeckn, opraHoNnenTU4HU Unm UHTe-
neKTyanHu cnoco6HOCTH, He TPAGBa Aa U3NON3BaT PbYHUA KNyn 3a pszaHe
Ha Tpb6Ha pe36a 6e3 Ha30p UM MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO NuLe. B npomueeH
cnyyali e Hanuuye oracHocm om HerpasusiHo 06CITyXeaHe U HapaHsiBaHUsl.

o [lpepocTaBsiite paGoTaTta ¢ pb4HUSA KNyn 3a pA3aHe Ha TpbOHa pe3da camo
Ha MHCTPYKTMpaHu nuua. FOHowu u Mnadexu mozam da U3ron3eam PbYHUS KTy
3a psisaHe Ha mpbbHa pe3ba camo, koeamo ca Hagbpwunu 16 200uHU, mosa e
Heobxodumo 3a msxHomo oby4eHue u me ce Hamupam o0 Had3opa Ha creyuasnucm.

o He n3xBbpnanTe cMa3kuTe 3a Hapsa3BaHe Ha Pe3du B KOHLEHTpUpaHa hopma
B KaHanu3auusTa, BoAuTe Unu nouBuTe. HeusnonseaHama cmaska mpsibea
0Oa ce peyuksupa 8 cCbomeemHo npednpusimue 3a 8mopuyHU cyposuHu Omna-
ObyeH K00 3a CMa3sKu 3a HapsizeaHe Ha pe3ba, CbObPKaUWU MUHEPATHO Macso
(REMS Spezial) 120106, 3a cuvmemuyHu cmasku (REMS Sanitol) 120110.
OmmnadbyeH K00 3a cMasKu 3a Hapsi3eaHe Ha pesba, CbObpX)alyu MUHePasaHo
macrno (REMS Spezial) u cunmemuyru cmasku (REMS Sanitol) e aeposoneH
¢bnakoH 150104. Crbnodasalime HayuoHaHUmMe pasnopedbu.

06sicHeHUe Ha cUMBONUTE

/\ BHUIMAHUE

©

1. TexHMYecKu A4aHHKU
Ynotpe6a no npegHa3HaueHue
A\ BHUMAHUE

REMS Eva e npeaHasHayeH 3a 3a psisaHe Ha TpbOHa 1 6onToBa pesba ¢ opurHantm
6bp3ocmeHsemn pexelyy rmasn REMS/6bp3ocmeHsiemn pexelum rmasn REMS S/
CMeHsieMu rMaBu 3a pe3boHapesHu nnaku. Beskakeu apyrv HaumHu Ha ynoTpeba
He OTroBapsiT Ha NpefHa3sHa4YeHNEeTo, Nopaan KOeTo ca He[onyCTUMM.

OnacHOCT C HKCKa CTENeH Ha PUCK, KOSITO BOAM [0 HapaHsBaHWS
(monpasumu), ako He ce cnassa.

MartepuanHm LWeTu, He NpeaCcTaBnsiBa ykasaHue 3a 6e3onacHocT!
Hsima onacHocT oT HapaHsiBaHe.

lNpenu nanonssaHe Tpﬂ6Ba [a ce npoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoarauus

1.1. O6em Ha pocTaBKkaTa
TpecuoTka, 6bp3ocmeHsieMu pexeluy rmasm REMS cnopeg nopbyaHms
KOMMMEKT, pPbKOBOACTBO 3a eKCrroaraums, KyTsi OT CTOMaHeHa nnamapuHa
(kapToH).

1.2. ApTuKyneH Homep
TpecuoTka
REMS pesboHapesHn nnaLlku
REMS 6bp30CcMeHsieMy pexeLLy rmasu
YabrkeHue 300 mm
CmeHsiemu rnaBu 3a pe3boHapesHu NnaLlku/MeXaNHHU NPbCTEHN
Hanpaenseawuu BTynku BWXTE kaTanora Ha REMS
Cmasky 3a HapsiaBaHe Ha pesba BWXTE KaTanora Ha REMS
HuneneH gobpxay BWXTe kaTanora Ha REMS

522000
BUXTe kaTanora Ha REMS
BWXTe KaTanora Ha REMS
522051
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1.3.

1.4.

1.5.

2.2.

Kytus ot ctomaneHa namapvHa 3a REMS

6ep30CMEHSIEMM peXeLLn rmaBu 526050
KyTusi 0T cTomaHeHa namapuHa 3a REMS 6bp3ocmeHsiemm

pexeLu rmaem S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, npenapat 3a no4nCTBaHE Ha MaLUMHM 140119

PaGoteH ob6xBar

OuameTbp Ha pesbata
TpbbHa pesba
BonToBa pesba

%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, %"-1"
BupoBe pesba

KoHycHa TpbbHa pesba

AACHa 1 nsBa
[scHa koHycHa TpbbHa pe3ba

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)
NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1

TpbOHM pe3du, LMMMHAPUYHM
(c nnawka)

Pe3bu 3a
€NEKTPOMHCTANALMOHHN TPBOM

TpbbHU pe3du,

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

LMIAMHAPWYHM (C nnaLuka) Pg
BonToBu pe3bu
(c nnatwka) M, BSW, UNC

[bmKMHN Ha pe3duTe
Tpb6HYM pe3bu, KOHyCHK
Tpb6HM pe3dbu, LMNMHAPUYHYM
Pe3ba Ha 6poHuparm Tpb6wm,
BonTtoBu pesdu

CraHpapTHa AbImkuHA

50 MM, HeorpaHuyeHa ¢
[OMbMHUATENHO 3aTsraHe
Hunenu v aBOHM HUNENM

C REMS HunenHn gbpxaym

(BBTPELUHO 3aTsraHe) 32"

[aGaputu

Komnnext REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Terno

PbyeH knyn 3a psisaHe
Ha TpbbOHa pesba
Pes6oHapesHu rnasu % ... 2"

2,1kr (5,3 Ib)
0,6..13kr(1,3...2,91b)

MyckaHe B ekcnnoaraums

. UHcTpymeHTn

/3nonsgaiite camo opuriHanHu Gbpsocmensiemn pexewm rasm REMS,
6bp3ocmeHsiemmn pexeluy rnaem REMS S, cmeHsiemu rnaem 3a pesboHapesHn
MnaLukm1 3a pbYHMS KNyn 3a psidaHe Ha TpbbHa pe3ba REMS eva. Pe36oHapes-
HuTe maem (1) ¢ AuameTsbp A0 1%" ce MOCTaBAT B OCMOBIBIHOTO THE3A0 B
npegHaTa 4acT Ha 3afBWXKBalmMs MexaHusbM (2) (dur. 1). Te ce dukcupar
aBTOMATUYHO.

PeaBoHapesHWTe rMaBu U3NU3aT 3a4 3aAHaTa CTeHa Ha kopryca. ToBa uanuaaHe
YNECHABA TEXHUS [LEMOHTaX OT 3a[BIKBALLMSA MEXaHU3bM, YPe3 MPUTUCKaHE
Ha NoKa3BaLuys Ce Kpai KbM [nagka NOBbPXHOCT Unu pb6 (cour. 2).

Korato nanonasate pe3boHapesHute rmasu 1%z n 2", otcTpaHeTe obesonacu-
TenHus npbeTeH (Pur. 3) ¢ NoaxoaAsLL MHCTPYMEHT, Hanp. oTBepTKa. M3Bagete
chukcmpalLms npbeTeH (4), noctasete 174" unm 2" pesboHapesHa rmasa 1 0THOBO
noctaeeTe npbcTeHa (3). He pabotete 6e3 obe3onacutenHus npbeteH (3). B
NpOTUBEH Ccry4yai pe3boHapesHaTa rnasa Moxe Aa 6bae M3XBbpreHa, Hanp.
Mpu 3ano4BaHe Ha Haps3BaHETO. AKO MMa HyXAa OT YECTO CMEHSIHE Ha pa3Me-
pute fo 1%" n 1% no 2", ce npenopbyBa ynotpebara Ha oTAenHa TpecyoTka.

/\ BHUMAHUE

PaGotete BuHaru c obesonacuteneH npbeTeH (3). B npotuseH cnyvait
pexeluaTa rnasa Moxe Aa 6b/e u3TnackaHa oT rHe3foTo Npu Bpsi3BaHe.

Ako e HeobxoanMMo Aa ce pexe pesba Ha kbca TpbOHa 3aroToBKa, CTbpyalla ot
CTeHa, B TakbB Cryyail TpsibBa Aa ce M3nonasat Gbp3ocMeHsIEMUTE PeXeLLy
rmasu REMS S Ha REMS eva ¢ fonbnHWTenHa HanpaensiBaLLa BTyrka Ha kanaka
(cbur. 4). Ta MOxe ia ce NOCTaBW AMPEKTHO B THE3A0TO 3a 3aKpenBaHe Ha pexe-
warta rmaea Ha REMS eva. 3agBukBaHETO Ha GbP30CMEHSEMUTE PEXELLM FTTaBM
REMS S Ha TpyAHO [OCTBMHM MECTa, Hanp. OTBOpU B CTeHara (cur. 5) 3aaBuk-
BaHETO Ha TPecyoTKaTa cTaBa C NoMoLLTa Ha yabmkuten (5).

CMas3sku 3a Hapsi3aBaHe Ha TpboM
JINCT C TEXHMYECKM XapaKTepucTuki Bux www.rems.de — Downloads — Juct
C TEXHWUYeCKN xapakTepucTukm (Safety data sheets).

M3nonsBaite camo REMS oxnaxpalo-maxeLuy Te4HOCTH 3a Hapsi3BaHe Ha
pes6wm. LLle nonyunTe ngeanHu pesynTati OT Haps3BaHETO Ha pe3buTe, AbITbr
XWU3HEH LIMKLI Ha pe3boHape3HWUTe NNaLLky, KaKTo 1 Waasiia ekcnnoartauus
Ha ypena. REMS npenopbyBa NpakTU4HIS M MIKOHOMUYEH MO BPEME Ha eKCIo-
atauws driakoH cbe cnpen/GyTurka ¢ nynsepusatop.

3.2

4.2,

REMS Spezial: BucokonermpaHa cMaska Ha OCHOBaTa Ha MUHEPaHO Macno.
3a BCMuKM mMaTepuanu: CToMaHa, Hepbkaaema CToMaHa, LBETHU MeTany,
nnactmacuy. OTmuBa ce ¢ Boaa, 1abopaTtopHo nanutaH. CmaskuTe 3a HapsiaBaHe
Ha pe3ba Ha ba3aTa Ha MUHeparnHo Macro He ca paspeLLeHu 3a TpbbonpoBoan
3a NUTeNHa Boda B MHOTO CTpaHu, Hanp. F'epmanus, Asctpus u B Lsenuapus.
B TakbB cnyyari usnonsearte REMS Sanitol 6e3 cbabpxaHue Ha MUHeEpanHo
macro. CbontogaBaiiTe HauMoHanHUTe pasnopenou.

REMS Sanitol: Cma3ka Ha CMHTETUYHA OCHOBA, HeCbabpXKaLla MUHEPaNHO
Macro 3a TpbL60npPoBoOAM 3a NMTENHA Boaa. HanbnHO pa3TBoprMa BbB BoAa.
B cbotBeTCTBYE C HOpMaTUBHUTE pasnopenbu: B lepmanus DVGW Opobpexve
Ne DW-0201AS2032, 8 Asctpust OVGW Opno6perie Ne W 1.303, & Liseriuapus
SVGW Opobpenne Ne 7808-649. Buckoautet npu —10°C: < 250 mPa s (cP).
Cnoco6HocT 3a nanomneare go —28°C. JlecHa 3a ynotpeba. OugeteHa B
YepBEHO 3a KOHTPON Ha U3MMBaHeTO . ChOnaaBanTe HaUMOHaNHUTE pasmno-
penom.

[BeTe cMa3ku 3a Hapsi3BaHe Ha pe3bata Morar fja ce [OCTaBSAT KaTo riakoH,
GyTunka c nyneepusatop, Ty6u 1 Bapenu.

Bcunuku cmasku 3a HapsisaBaHe Ha pe3bu REMS tpsbBea ga ce nanonasat camo
Hepa3peaeHu!

Ekcnnoarauus

. PaboteH npouec

OTpexeTe TpbbaTa nog npas brbf M 6€3 06pa3yBaHETO Ha OCEHBLUU U 5
3aTerHeTe Taka B 3atarawioto npucrnocobnenne REMS Aquila 3B/REMS Aquila
WB (akcecoapu apT. Ne 120270/120250), ye kpasiT Ha TpbbaTta Aa CTbpym ¢
okono 10 cm ot 3atarawmTe YentocTu. MNoanpete No-abnrUTe TPHOM C NOANOX-
kaTa 3a matepuanv REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y (akcecoapu apt. Ne
120120/120130). HanpbckanTte MACTOTO Ha OTPsi3BaHETO CbC cMa3ka REMS
cnipeit/dpnakoH ¢ nyneepusatop) (Bux 2.2.). MoctaeeTe B TpecyoTkaTa n3bpa-
HaTa pexelua rnasa REMS (BuxTe cour. 2.1.). /sternete Hasag ukcupalums
60nT (6) M 3aBbpTETE: BLPXBLT Ha CTpenkarta TpsbBa fa coum B nocokara Ha
psizaHe. MocTaBeTe pexelyarta rnasa Bbpxy TpbbaTa, HaTUCHETE W efHOBpE-
MEHHO C ToBa 3aBbpTeTe. [10 Bpeme Ha psisaHe Ha pesbaTa e Heobxoaumo
HEKOMKOKpaTHO cMa3BaHe ¢ REMS cnpeii/6yTurnka c nynsepusatop. 3asbpraiite
N0 Bb3MOXHOCT paBHOMEPHO C Hai-manko 90° B nocokaTa Ha psizaHe. Hopmu-
paHaTa Ab/kVHa Ha pe3bata 3a koHycoobpasHa TpbbHa pesba e ocTurHara,
Korato npeaHusiT pbb Ha TpbbaTa ce Hammpa B eHa NUHUS C ropHUs pbb Ha
pexeLLaTa YerntoCT (HO He FopHUST pbb Ha kanaka). PerynupaHe Ha dvkcmupaLuys
6onT. Pa3suitTe knyna 3a psisaHe Ha TpbOHa pesba pecn. pasBuiTe pexellara
rraBa Ha pbka.

MNpon3BoAcTBO HA HUNENWU U ABOWHU HUNENU

3a 3aTaraHeTo Ha no-KbCy napyeta TpbOK, € Lern NPOU3BOACTBO Ha HUAMENW 1
[BOWHW HUNEenu, ce 13nonasat HunenHu gbpxadyn REMS (akcecoapw). Te ce
npegnarat B pasmepn % — 2". 3a 3aTAraHeTo Ha napyeto Tpbba (c unm 6e3
pesba) nocpefcTBOM HUMenHust abpxady REMS, o6TeraybT ce 3aBbpTa C
VHCTPYMEHT (Hanp. 0TBepTKa) v rnaBaTa Ha HUMemnHus abpxad ce oTeaps. Tosa
TpsbBa fa ce npaBu camo npw noctaseHa Tpbba (cur. 6).

KoraTo u3nonasate HunenHu abpxaun REMS, Habniopaeaiite ganu He ce
HapsA3BaT HUNENu ¢ Ab/MKMHA, NO-Marnka oT onpeaerneHara B CTaHaapTuTe.

I'Io,qp,'bpx(aHe B U3npaBHoO CbCTOAHNE

. TexHuuecko o6cnyxBaHe

lMopabpxaiiTe Y1CTV TpecyoTKaTa, GbP30CMEHSEMUTE PEXELLV TTaBN 1 TEXHUTE
rHesna 3a 3akpensaHe. [louncrete CUNHO 3aMTbpceHnTe Gbp30CMEHseMu
pexeLuu rnasm 1 OTCTPaHeTe 3anenHanuTe cTpyxku. MouncTeanTe nnactma-
COBUTE YacTu (Hanp. KopMnyc) camo C MOYMUCTBALLMS NpenapaT 3a MaLMHH
yactn REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ Mek canyH 1 BnaxHa kbpna. He
13nonaBaiTe AOMaKWHCKM NOYNCTBALUM npenapaTu. Te cbabpXaT MHOMO
XVUMWKanw, kouto buxa Mormv fja NoBPeaAT NnacTMacoBuTe YacTu. B HuKkakbB
cryyait He u3nonasaiTe DEH3NH, TEPNEHTMHOBO Macno, paspeauTen unu
nogo6HM NPOAYKTM 3@ NOYNCTBAHE.

WHcnekTupaHe/npuBexaaHe B M3NPaBHO CbCTOSHUE
Tean feHOCTM MoraT Aia ce 13BbpLUIBAT CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHan.

NposepsBaiTe ob6e3onacutenHus npbCTeH (3) 3a cBO60AHO PYHKLIMOHMPaAHE,
1, aKko e HeobxoanMo, ro cmeHeTe. MnatukuTe Ha Bbp3ocMeHsiemMnTe pesboHa-
pesHuTe IMaBun Ce U3HOCBAT C BPEMETO W Ce Hanara oT Bpeme Ha Bpeme Aa
6baar noameHsiHW. 13TbneHnTe NnaLukm ce no3Haear no ToBa, Ye ce yBennyasa
HeobXoaMMOTO yeunie 3a HapsiaBaHETo Ha pesbara, a camaTa pesba ce HaKbCBa,
BbMPEKN JOCTAaTbYHOTO KONMYECTBO Ha U3Mon3BaHaTa cMaska.

CMsiHa Ha pe36oHape3HU NaLKu 3a 6bp30CMeHAeMU pexeLuy rnasm (dur.
7)

3aterHete 6bp3ocmeHsiemarta pexella rmasa REMS B 8-CTeHHOTO rHe3ao Ha
MEHreMETO.

PasBuiiTe BUHTOBETE CbC CkpuTa rMaBa (7) v kanaka (8).

M36yTaiiTe BHUMaTENHO KbM CpefaTta Ha TANoTo Ha pexellaTa rmaea pebo-
HapesHuTe nnawku REMS.
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4. Pesbonapesnute nnawku REMS (9) ce noctasat ¢ BpssBawms KoHyc (A) 2. OrtcTpaHeTe BUHTOBETE CbC CKpWTa rMaBsa (7) v kanakbT (8) ¢ HanpaensBaLuata
Haflony B CbOTBETHWUTE NpOLENM, Taka Ye a He MoKa3saT Haf BbHLUHUS BTYynKka (11) (He AeMoHTUpaliTe HanpaBnsBallaTa BTyrKa).
AVaMeTbp Ha TANoTo Ha pexellara rmaea (10). Pesbonapesnute nnatwuku (9) 3. Wa3byralite BHMMATENHO KbM Cpeaata Ha TANOTO Ha pexelyara rnasa pesbo-
1 KopnycuTe Ha pexelumTe rmaesm (10) ca HomepupaHu. Pexelda nnaka 1 B HapesHuTe nnatwku REMS.
npouen 1, pexeLua nnawlka 2 B npouen 2, pexelua nnatuka 3 8 npouen 3 1 4. PesboHapesHuTe nnaukn REMS (9) ce noctassT ¢ BpsisBaLLms KOHyC (A) Hagony
pexeLya nnawka 4 B npouen 4. B CbOTBETHUTE NpOLIENK, Taka Ye fja He Ce NOKa3BaT Haj BbHLUHUS AUaMeTbp
5. Tocrasete kanaka (8) v 3aterHete neko bontoeete (7). Ha TSNoTO Ha pexeLuata rnasa (10). PesboHapesHuTe nnatuku (9) u kopnycute
6. W3bytaiTe ¢ mekn GonToBe (MeA, MECUHT UK TBBPAO AbPBO) BHUMATENHO Ha pexewwmTe rnasu (10) ca HomepupaHnu. Pexewa nnawka 1 B npouen 1,
pe3boHape3HuTe nnaLuky (9) HaBbH , JOKaTO Te ynerHat Ha pbba Ha kanaka. pexelua nnawika 2 B npouen 2, pexelua nnawka 3 B npouen 3 v pexelia
7. 3arterHere BUHTOBETE CbC CkpwUTa rnasa (7). nnawka 4 B npouen 4.
5. MocraBeTe kanaka (8) ¢ HanpaensBallaTta BTynka (11) u 3aTerHete neko
CwmsiHa Ha pe3GoHape3HUTe NNaLLKK 3a 6bp3ocMeHsieMa pexelya rmasa S GonToseTe (7).
1 (cour. 7) REM 6. W3bytaite c meku GontoBe (Med, MECWHT UNW TBLPAO AbPBO) BHUMATENHO
- 3arerHete GbpsocmeHsiemMaTa pexella masa S B 8-CTEHHOTO IHeso Ha pe3BoHapesHuTe NnaLlky (9) HaBbH , AOKATO Te yNerHaT Ha pbba Ha kanaka.
MEHrEeMETO. 7. 3aterHete 30paBo BUHTOBETE CbC CKpuTa rMmaea (7).
5. MoBpeau
5.1. NMoBpepa: KnynbT 3a psisaHe Ha TpbbHa pesba pexe TpyaHo.
Mpuymna: OtcTpaHsiBaHe:
eHe ca n3nonasaHu opuruHanHu 6bp3ocmeHsiemu pexetun masn REMS. e |3non3gaiiTe camo 6bp3ocMeHsiemm pexeluy rmasm REMS, 6bp3ocmeHsemu
pexewm rmasm REMS S, cmeHsiemu rmaswm 3a BUHTOHape3Hn aobckn REMS.
o Pe3boHapesHute nnawkn REMS ca ustbnenu. e CmeHeTe pe3boHapesHuTe nnawku REMS, Bux 4.2.
e Henoaxopsila wnn HegocTaTbyHa cMaska 3a HapsiaBaHe Ha pesbara. e |/3non3BaiiTe HepaspeaeHn U B JOCTATbYHM KONMYECTBA CMa3KUTE 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3ba REMS Spezial pecn. REMS Sanitol, BuxTe 3.1.
5.2. MNoBpepa: HerogHa pesba, pesdaTa ce kbca CUITHO.
Mpuymna: OtcTpaHsiBaHe:
e PesboHapesHnTe nnaikvm REMS ca ustbnenu. e CwmeHeTe pe3boHapesHuTe nnawkv REMS, Bk 4.2.
e PesboHapesHy nnalukm REMS ca noctaBeHn HenpasusiHO. e CuOntogaBaiite Homepauusita Ha pesboHapesHuTe nnawku REMS kbm
LUNMLIOBMS HOMEP Ha TANOTO Ha pexellata rnasa (10), BuxTe 2.3 eBeHTyarnHo
CMeHeTe pe3boHapesHuTe nnaLlku.
e Henoaxopsiia unn HegocTaTbyHa CMaska 3a HapsiaBaHe Ha pesbara. e |A3non3BaiiTe HepaspeneHn U B JOCTATbYHM KONMYECTBA CMA3KUTE 3
Hapsi3BaHe Ha pe3ba REMS Spezial pecn. REMS Sanitol, BuxTe 3.1.
e MatepuanbT 3a TpbOU He e Noaxoasiy 3a HapsisBaHe Ha pesba. e |3non3gaiiTe camo paspeLleHn Tpbou.
5.3. MNoBpepa: Pe3bara ce 0Tpsi3Ba KOCO KbM TpbOHATa OC.
MpuunHa: OTtcTpaHsiBaHe:
e Tpbbata He e oTpsi3aHa nog Npae brbh. e Otpexete TpbbOUTE NoA npas brbn ¢ REMS Tiger ¢ HanpaensBaLy gbpxay 1
REMS cneuuaneH pexey nuct unu ¢ REMS RAS St, REMS Turbo K,
REMS Cento.
5.4. Moepepaa: TpbbaTta NpunNnb3Ba B 3aTAraLLOTO NpUCNOCobneHune.
Mpuymna: OtcTpaHsiBaHe:
e Tpbbata He e fobpe 3aTerHara. ® YBennyeTe cunata Ha 3aTtsraHe.
e 3ardraloTo npucrocobneHve/3aTsrallata YentocT He e roaHa pecn. e e CMeHeTe 3aTsralloTo npucnocobneHue/3aTsralara YenocT. 3a CUrypHo v
nedekTHa. 6e3onacHo 3aTsiraHe
ce npenopbyBa n3nonssaHeto Ha 3B/REMS Aquila WB .
6. Peu,MKnupaHe PasHockuTe 3a npatkata npu NocTbnBaHe M u3npatjase ca 3a cMeTka Ha
notpeduTens.
VHCTpYMEHTBT He TpsibBa Aa ce M3XBbpsi ¢ BUTOBWUTE OTNagbLM cref kpast Ha
yriotpebara, a TpsibBa 4a ce TpeTvpa NpaBuHO Copes] 3aKOHOBMTE W3VCKBAHNS. CnuckKBT Ha oTopUaupaHuTe cepusn Ha dupma REMS wie HamepuTe Ha
VHTepHeT agpec www.rems.de. 3a gbpxaBuTe, KOUTO He urypupar B Hero,
7. rapaHuMOHHVI ycnoBus npooykTbT Tpsibea aa 6bae manpateH B SERVICE-CENTER, Neue

lapaHUMOHHUAT cpok e 12 Mecela cnes npefaBaHe Ha HOBMS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. Bpemeto Ha npesaBaHe TpsibBa fAa ce yaocToBepu
ypes n3npataHe Ha OpUrMHaNHUTe JOKYMEHTU 3a NOKyMKaTa, KOUTO ChAabpxaTt
[aHHW OTHOCHO JaTaTa Ha nokynkaTa u 0603Ha4yeHVeTo Ha npogykTa. Beuuku
HaCTbMWMW NO BPeMe Ha rapaHLIMOHHUS CPOK (DYHKLMOHANHK AedeKTH, KOUTOo
[0Ka3yemo ce ObJiKaT Ha rpellku B 13paboTBaHETO MK MaTepuana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnatHo. MapaHUMOHHUSAT CPOK Ha NMPOAYKTa He ce YAbixaBa
1N NoAHOBSIBa NOPaay oTCTpaHsiBaHe Ha AedekTa. LeTuTe, konTto ce abnxar
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpasuiiHO 6opaBeHe unu 3noynoTpeba, Hechb-
6nonaBaHe Ha excrnoataLyoHHUTE MHCTPYKLMM, HEMOAXOASLLY NPOU3BOACTBEHN
MaTtepuanu, NPeKOMepHO HaToBapBaHe, HEOTFOBAPSAILLIO Ha LienTa 13nornssaHe,
cobCTBeHa MW YyXxaa Hameca Unm Apyrv NMPUUUHK, KOWTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha (hmpma REMS, ca n3krio4YeHm oT rapaHumsTa.

apaHUMOHHUTE YCryrv MoraT fa ce U3BbpLLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha ¢pma REMS. Peknamauunte ce npuaHaBaT camo Korato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbeTosiHWe, 6e3 npegsapuTenHa Hameca B 0TopuaupaH
cepBu3 Ha hrpma REMS. 3ameHeHuTe NpogyKTh 1 YacTy cTaBaT cOBCTBEHOCT
Ha oupma REMS.

Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTte npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE My NPETEHLMM KbM Npoga-
Baya B criyyali Ha 1eheKTH, KaKTo 1 NPETEHLWN, ObITKALLM CE HA YMULLIIEHO
HEeW3MbIIHEHWE Ha 3aAbMKEHUSATA, U MPETEHLMM MO 3aKOHa 3@ OTFTOBOPHOCT 3a
BpeaM, NPUYMHEHN OT NPOAYKTU, HE Ca OrPaHWYEHN OT Taau rapaHLus.

3a Tasu rapaHuUmMs Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KMKYaT pecepeHTHUTE
pasnopendu Ha HEMCKOTO MEXAYHaPOAHO YacTHO MPaBO W KaTo Ce U3KITUM
KonBeHuwsiTa Ha OpraHusauusTa Ha 06eAMHEHUTE HaLMK OTHOCHO JOrOBOpUTE
3a MexgyHapoaHa npopax6a Ha ctoku (CISG). MexayHapogHata rapaHuus
ce npegocTaes o REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Cnucbk Ha yacTuTe

Cnuncbk Ha Yactute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.

7
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-7 pav.

1 REMS sparci 7 Jleidziamas varztas
oji keiiamoji sriegimo galvuté 8 Dangtelis
2 Terkslés svirtis 9 REMS sriegimo peiliukas
3 Apsauginis ziedas 10 Sriegimo galvutés korpusas
4 Fiksavimo Ziedas 11 Kreipiamoji jvoré
5 ligintuvas 12 Suklys (trumpasriego laikiklio)
6 Fiksatorius

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprupintas Sis jrankis. Jei nesilaikysite
toliau pateikty reikalavimy, galite susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.
Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,jrankis* yra susijusi su rankiniais jrankiais.

1) Darbo vieta

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba neap$viesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Dirbant su jrankiu, $alia neturi bati vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/ iShlaskymo
galite nebekontroliuoti jrankio.

2) Asmeny sauga

a) Bukite atidus, stebékite, ka darote, dirbdami su jrankiu vadovaukités sveiku
protu. Nenaudokite jrankio, jei esate pavarge arba veikiami narkotiky,
alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami jrankj bent momentg basite
neatidds, per tg laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesSiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidzZiais padais, apsauginj Salmg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo jrankio risies ir naudojimo, sumaZéja susiZeidimy pavojus.

c) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada i$laiky-
kite pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

d) Deévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy detaliy. Laisvus
drabuZzius, papuo3alus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

e) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su jrankiais saugos
taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine su jrankiu.
Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susizeisti.

3) Jrankio naudojimas ir priezidira

a) Neperkraukite jrankio. Naudokite darbui skirta jrankj. Su tinkamu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo srityje.

b) Nenaudojamus jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino ar neperskaité Siy
nurodymuy. Jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

¢) Rapestingai priziarékite jrankius ir priedus. Patikrinkite, ar judancios dalys
veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka jrankio veikimui. PrieS pradédami naudoti jrankj,
leiskite suremontuoti pazeistas dalis. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia
netinkamai techniskai prizidrimi jrankiai.

d) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai prizitirimi pjovimo
jrankiai su astriomis briaunomis maZiau stringa, ir yra lengviau valdomi.

e) Naudokite jrankj, priedus, darbo jrankius pagal S§iuos nurodymus. Atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Jrankius naudojant kitaip, nei
numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

f) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi bati sausi, Svarus ir neistepti alyva ir
tepalu. SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
jrankj netikétose situacijose.

4) Techninés prieziliros tarnyba
a) Jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant
originalias atsargines dalis Taip uztikrinama, kad jrankis isliks saugus.

Saugos nurodymai dirbantiesiems su rankiniais
sriegtuvais

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis jrankis. Jei nesilaikysite
toliau pateikty reikalavimy, galite susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto rankinio sriegtuvo. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Naudokite tik originalias REMS sparciasias keic¢iamasias sriegimo galvutes
| REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo galvutes S / sriegpjoviy adap-
terius. Kitos sriegimo galvutés gerai neuZsifiksuoja arba paZeidzZia rankinio
sriegtuvo sriegimo galvutés lizda.

o Niekada neilginkite REMS Eva terkslés svirties. liginti terk$lés svirtj draudZiama,
dél to taip pat didéja turto sugadinimo ir susiZeidimo rizika.

e Visada dirbkite su apsauginiu ziedu (3). Prieingu atveju sriegimo galvute,
pradedant sriegti, pvz., gali bati i§stumta i$§ sriegimo galvutés lizdo.

o Trumpus vamzdzius tvirtinkite tik REMS trumpasriegio laikikliu arba REMS
trumpasriegio fiksatoriumi. Rankinis sriegtuvas ir/ arba jrankiai gali biti paZeisti.

e Sriegimui skirtos medziagos (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerozoliy
balionéliuose yra nekenksmingos aplinkai, taciau jy sudétyje yra degiujy
dujy (butano). Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy
neatidarykite naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir
jkaitimo virs 50 °C. Aerozoliy balionéliai gali sprogti, kyla suZeidimo pavojus.

o \Venkite intensyvaus odos kontakto su sriegimui skirtomis medziagomis
dél jy nuriebinancio poveikio. Naudokite odos apsaugos priemones su rigbi-
nanciu poveikiu arba tinkama ranky apsauga.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, dél savo nepatyrimo arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti rankinio
sriegtuvo, neleidziama naudoti Sios masinos, jei jy neprizidri arba neins-
truktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir
suzalojimy pavojus.

e Rankinj sriegtuva patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su rankiniu
sriegtuvu leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius
yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidréti specialistas.

PRANESIMAS

e Koncentruotos sriegimui skirtos medziagos turi nepatekti j kanalizacija,
gruntinius vandenis arba grunta. Nesunaudotg sriegimui skirtag medziaga reikia
pristatyti atsakingai atlieky $alinimo jmonei. Mineraliniy sriegimui skirty medziagy
atlieky kodas (REMS Spezial) 120106, sintetiniy - (REMS Sanitol) 120110.
Purskiamy mineraliniy sriegimui skirty medziagy (REMS Spezial) ir sintetiniy
(REMS Sanitol) atlieky kodas 150104. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

S

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirtj
/\ DEMESIO

REMS Eva yra skirtas vamzdziy ir varzty sriegiams sriegti originaliomis REMS
sparciosiomis kei¢iamosiomis sriegimo galvutémis / REMS sparciosiomis kei¢iamo-
siomis sriegimo galvutémis S / sriegpjoviy adapteriais. Naudojant kitais tikslais yra
naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidZziama naudoti.

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcija perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

1.1. Tiekimo komplektas
Terk$lés svirtis, REMS sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés pagal
uzsakyta rinkinj, naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé (kartonas).

1.2. Gaminiy numeriai
Terk8lés svirtis
REMS sriegimo peiliukai
REMS sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés
ligintuvas 300 mm
Sriegpjoviy adapteriai / tarpiniai Ziedai /
kreipiamosios jvorés
Sriegimui skirtos medziagos
Trumpasriegiy laikiklis
Plieninés skardos dézé, skirta REMS sparciosioms

522000
zr. REMS katalogg
zr. REMS kataloga

522051

Zr. REMS katalogg
zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga

keiCiamosioms sriegimo galvutéms 526050
Plieninés skardos dézé, skirta REMS sparciosioms

keiCiamosioms sriegimo galvutéms S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Masiny valiklis 140119

1.3. Naudojimo sritis
Sriegio skersmuo
Vamzdziy sriegis
Varzty sriegis

Y"-2", 16-50 mm
6-30 mm, Y&"-1"
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1.4.

1.5.

2.2.

Sriegiy rasys

Kairysis ir deSinysis

kdginis vamzdzio sriegis
DeSininis kdginis vamzdziy
sriegis

Vamzdinis sriegis, cilindrinis
(su sriegpjove)
Elektroizoliaciniy

vamzdziy sriegis

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Plieninio Sarvuoto vamzdzio
sriegis (su sriegpjove) Pg
Sraigtinis sriegis

(su sriegpjove)

Sriegiy ilgis

Vamzdinis sriegis, kiginis
Vamzdinis sriegis, cilindrinis,
Plieninis Sarvuotas vamzdis
Sraigtinis sriegis
Trumpasriegiai su REMS
Trumpasriegiy fiksatoriais

M, BSW, UNC

Standartinis ilgis

50 mm, papildomai praslenkant ir
fiksuojant neribojamas

(fiksuojant i§ vidaus) ARy

ISmatavimai

REMS eva komplektas 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Svoris

Terkslés svirtis
Sriegimo galvutés % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3..2,91b)

ParuoSimas eksploatuoti

. Jrankiai

Naudokite tik originalias rankinio sriegtuvo REMS eva REMS sparcigsias
kei¢iamasias sriegimo galvutes, REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo
galvutes S, sriegpjoviy adapterius. lki 1%" dydzio sriegimo galvutés (1) jmon-
tuojamos terkslés svirties astuonbriaunio fiksatoriaus (2) priekyje (1 pav.). Jos
uzsifiksuoja automatiskai.

Sriegimo galvutés issiki$a uz korpuso uzpakalinés sienelés. Sis isikisimas
palengvina jy iSmontavima i terkslés svirties iSsikiSantj krastg stipriai spaudziant
kuriam nors pavirSiui ar briaunai (2 pav.).

| terkSlés svirtj norint jmontuoti 1%z ir 2" dydzio sriegimo galvutes tinkamu jrankiu,
pavyzdziui, atsuktuvu, batina nuimti apsauginj Zieda (3) (3 pav.). I8imkite
fiksacinj Ziedg (4) ir | Sig vietg jstatykite 1%%2" arba 2" sriegimo galvute ir vél
jmontuokite apsauginj Zieda (3). Jei daznai reikia keisti 1%4"-1%%"-2" dydzius,
174"-2" patariame naudoti atskirg svirt].

/\ DEMESIO

Visada dirbkite su apsauginiu Ziedu (3). PrieSingu atveju sriegimo galvute,
pradedant sriegti, pvz., gali biti iSspausta i$ sriegimo galvutés lizdo.

Jei sriegj reikia sriegti ant trumpo, i§ sienos kySancio vamzdzio, reikia naudoti
REMS eva REMS spar€igsias keiCiamasias sriegimo galvutes S su papildoma
kreipiamaja jvore dangtelio puséje (4 pav.). Jas galima jstatyti tiesiai j REMS
eva sriegimo galvutés lizdg. Norédami REMS sparcigsias keiiamasias sriegimo
galvutes S valdyti sunkiai prieinamose vietose, pvz., sieny liZiuose (5 pav.),
naudokite terkslés pavarg su ilgintuvu (5).

Sriegimui skirtos medziagos
Saugos duomeny lapai, Zr. www.rems.de — Downloads — Saugos duomeny
lapai (Safety data sheets).

Naudokite tik REMS sriegiy sriegimo priemones. Tada pasieksite nepriekaistingy
sriegimo rezultaty, sriegpjové ilgai tarnaus, o jrankis bus tausojamas. REMS
rekomenduoja praktika ir taupiai naudojamg aerozolio balionélj / purkstuva.

PRANESIMAS

REMS Spezial: gausiai legiruota sriegiy sriegimo priemoné mineralinés alyvos
pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nerGdijanciam plienui, spalvotiesiems
metalams, sintetinéms medzZiagoms. I$plaunama su vandeniu, patikrinta
eksperty. Sriegimui skirty medziagy, pagaminty mineralinés alyvos pagrindu,
neleidziama naudoti geriamojo vandens vamzdynams jvairiose Salyse, pvz.,
Vokietijoje, Austrijoje ir Sveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol,
kurios sudétyje néra mineralinés alyvos. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

REMS Sanitol: savo sudétyje mineralinés alyvos neturinti sintetiné sriegiy
sriegimo priemoné geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai istirpsta
vandenyje. Atitinka normatyvus. Vokietijoje DVGW Prif.-Nr. DW-0201AS2032,
Austrijoje OVGW Priif-Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW Priif-Nr. 7808-649.
Klampumas esant —10°C: < 250 mPa s (cP). Perpumpuojamas siurbliu iki
—28°C. Paprasta naudoti. ISplovimo kontrolei nudaZyta raudona spalva. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Abi sriegimui skirtos medziagos tiekiamos aerozoliy balionéliuose, purkStuvuose,
kanistruose ir statinése.

PRANESIMAS

Visas REMS sriegimui skirtas medziagas naudokite tik nepraskiestas!

3.2

4.2,
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Naudojimas

. Darbo eiga

Vamzdj nupjaukite staiu kampu ir be uzvarty, jtvirtinkite spaustuvuose REMS
Aquila 3B arba REMS Aquila WB (priedas, gaminio Nr. 120270/120250) taip,
kad vamzdzio galas apie 10cm isljsty i§ spaustuvo Ziauny. ligus vamzdzius
paremkite medziagos atrama REMS Herkules 3B arba REMS Herkules Y
(priedas, gaminio Nr. 120120/120130). Sriegimo vietg sudrékinkite sriegimui
skirta medziaga i§ REMS aerozoliy balionélio arba purkstuvo (zr. 2.2). | terkSlés
svirtj jstatykite pasirinkta REMS sriegimo galvute (Zr. 2.1). Patraukite atgal ir
sukite fiksatoriy (6), rodyklé turi rodyti sriegimo kryptj. Sriegimo galvute uzmau-
kite ant vamzdZio, prispauskite ir tuo paciu metu judinkite terkslés rankena.
Sriegiant sriegj, reikia daug karty tepti i§ REMS aerozolio balionélio / purkstuvo.
Stengtis terk3le tolygiai pasukti ne maziau kaip 90° sriegimo kryptimi. Kdginio
sriegio standartinis ilgis yra pasiektas, kai vamzdzio priekiné briauna susilygina
sriegimo peiliuky virSutine briauna (ne dangtelio virSutine briauna). Perstatykite
fiksatoriy. Sriegtuva su terksle atsukite atgal arba sriegimo galvute iSsukite
ranka.

Imovwy ir dvipusiy jmovy gamyba

Trumpy vamzdziy fiksavimui, norint pagaminti trumpasriegius, naudojami REMS
fiksatoriai (priedas). Trumpasriegiy laikikliai yra %"— 2" dydzio. Norédami fiksuoti
vamzdj (su sriegiu arba be jo) REMS trumpasriegio laikikliu, sukame sklj (12)
kokiu nors jrankiu (pavyzdziui, atsuktuvu) ir praskeciame trumpasriegio laikiklio
galvute. Tai jmanoma tik esant uzmautam vamzdziui (6 pav.).

Naudojant REMS trumpastriegiy laikiklj batina uztikrinti, kad sriegiamos detalés
nebity trumpesnés uz standartinj ilgj.

Priezilra

. Techniné prieziiira

Terk$lés svirtis, sparciosios keiCiamosios sriegimo galvutés ir jy lizdai terklés
svirtyje turi bati Svards. Stipriai uzterstas sriegimo galvutes nuvalykite ir pasa-
linkite prikibusias droZles. Plastikines dalis (pvz., korpusg) valykite tik masSiny
valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu.
Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazeisti
plastikines dalis. Jokiu bidu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba
panasiais produktais.

Tikrinimas / prieziiira

Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia atraminis Ziedas (3), jei reikia jj pakeiskite.
Greitai pakei¢iamy sriegimo galvuciy peiliukai nusidévi, todél juos batina
retkarciais pakeisti. Sriegimo peiliukai atSipo, jei sriegiui sriegti reikalinga jéga
didéja ir / arba nepaisant pakankamo sutepimo sriegio vijos yra jtrike.

Sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés sriegimo peiliuky keitimas
(7 pav.)

. REMS sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés astuonbriaunj kotg suspaus-

kite spaustuvais.

ISsukite ileidZiamus varztus (7) ir nuimkite dangtel; (8).

REMS sriegimo peiliukus (9) iSimkite, atsargiai juos stuksendami sriegimo
galvutés korpuso vidurio kryptimi.

REMS sriegimo peiliukus (9) su i§émomis (A), nukreiptomis Zemyn, stuksendami
jstatykite  atiinkama ertme taip, kad jos nei$ljsty i$ sriegimo galvutés korpuso
(10) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (9) ir sriegimo galvutés korpusas
(10) yra sunumeruoti. 1 sriegimo peiliukg jstatykite j 1 ertme, 2 sriegimo peiliuka
j 2 ertme, 3 sriegimo peiliuka j 3 ertme ir 4 sriegimo peiliuka j 4 ertme.
Uzdarykite dangtelj (8) ir nestipriai uzverzkite varztus (7).

Tada sriegimo peiliukus (9) stumkite lauk stuksendami minkstu strypu (variniu,
Zalvariniu arba kietmedziu), kol jie atsirems j dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite jleidziamus varztus (7).

Sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés S sriegimo peiliuky keitimas
(7 pav.)

. REMS sparciosios kei¢iamosios sriegimo galvutés astuonbriaunj kotg suspaus-

kite spaustuvais.

. I8sukite jleidZziamus varztus (7) ir nuimkite dangtelj (8) su kreipiamaja jvore (11)

(kreipiamosios jvorés ne iSmontuokite).

REMS sriegimo peiliukus (9) iSimkite, atsargiai juos stuksendami sriegimo
galvutés korpuso vidurio kryptimi.

REMS sriegimo peiliukus (9) su i§émomis (A), nukreiptomis Zemyn, stuksendami
jstatykite  atitinkama ertme taip, kad jos neisljsty i$ sriegimo galvutés korpuso
(10) iSorinio skersmens. Sriegimo peiliukai (9) ir sriegimo galvutés korpusas
(10) yra sunumeruoti. 1 sriegimo peiliukg jstatykite j 1 ertme, 2 sriegimo peiliukg
j 4 ertme, 3 sriegimo peiliukg j 3 ertme ir 4 sriegimo peiliukg j 2ertme.
Uzdékite dangtelj (8) su kreipiamajg jvore (11) ir nestipriai uzverzkite jleidziamus
varztus (7).

Tada sriegimo peiliukus (9) stumkite lauk stuksendami minkstu strypu (variniu,
zalvariniu arba kietmedziu), kol jie atsirems j dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite jleidziamus varztus (7).
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5.1.

Gedimai

Gedimas: sriegtuvas sunkiai sriegia.
Priezastis

e Neoriginali REMS sriegimo galvuté.

e REMS sriegimo peiliukai yra atSipe.
e Netinkama sriegimui skirta medziaga arba jos per mazai.

Pasalinimas

o Naudokite tik REMS sparcigsias kei¢iamasias sriegimo galvutes, REMS
sparcigsias keiCiamasias sriegimo galvutes S, REMS sriegpjoviy adapterius.

o Pakeiskite REMS sriegimo peiliukus, zr. 4.2.

e Naudokite pakankama kiekj neskiestos sriegimui skirtas medziagas REMS
Spezial arba REMS Sanitol.

5.2. Gedimas: netinkamas sriegis, sriegis daznai trikinéja.

Priezastis Pasalinimas

e REMS sriegimo peiliukai yra atSipe. e Pakeiskite REMS sriegimo peiliukus, Zr. 4.2.

e REMS sriegimo peiliukai netinkamai naudojami. o Atkreipkite démesj, kad REMS sriegimo peiliuky numeravimas atitikty sriegimo
galvutés korpuso (10) grioveliy skaiciy, Zr. 4.2, jei reikia, pakeiskite sriegimo
peiliukus.

o Netinkama sriegimui skirta medziaga arba jos per mazai. e Naudokite pakankama kiekj neskiestos sriegimui skirtas medziagas REMS
Spezial arba REMS Sanitol.

e Vamzdzio medziaga netinka sriegiams pjauti. o Naudokite tik leistinus vamzdZius.

5.3. Gedimas: sriegis sriegiamas per jstrizai vamzdzio aSiai.

Priezastis Pasalinimas

e Vamzdis atpjautas ne staciu kampu. e \amzdzius staciu kampu atpjaukite REMS Tiger su kreipiamuoju laikikliu
ir REMS specialiu pjakleliu arba su REMS RAS St, REMS Turbo K,

REMS Cento.
5.4. Gedimas: vamzdis slidinéja spaustuvuose.

Priezastis Pasalinimas

o Vamzdis nepakankamai tvirtai suspaustas. o Padidinkite uzspaudimo jéga.

o Netinkamas arba pazeistas spaustuvas / spaustuvo ziaunos. o Pakeiskite spaustuva / spaustuvo ziaunas. Norint saugiai uZfiksuoti,
rekomenduojama naudoti REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Utilizavimas Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Pasibaigus jrankio naudojimo trukmei, draudziama jj iSmesti su buitinémis REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasg rasite internete adresu

atliekomis - jis turi bti tinkamai utilizuojamas pagal teisés akty reikalavimus. www.rems.de. | §j sarasa nejtrauktose Salyse gaminys turi biti grazinamas

adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
7. Garantinés gamintojo squgos Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skaiiuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinancius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidéveéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iy,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
jgaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

deél kokybés pardaveéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojan€ios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.-7. attels:

1 REMS atri nomainas grieSanas 7 Skrive ar iegremdétu galvinu
galvinas 8 Vaks

2 TarkSka svira 9 REMS vitnu kemme

3 DroSibas grezdens 10 GrieSanas galvinas korpuss

4 Fiksejosais gredzens 11 Vado$a bukse

5 Pagarinajums 12 Varpsta (iemavu spriegotajierice)

6 Fiks€josa bultskrave

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja sekojo$as instrukcijas netiek ievérotas,
iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.
DroSibas noradijumos lietotais j€dziens “instruments” attiecas uz ar rokam vadamiem
instrumentiem.

1) Darba vieta

a) Darba zonai jabdt tirai un labi apgaismotai. Nekartiba vai slikts darba vietas
apgaismojums var bat nelaimes gadijumu célonis.

b) Instrumenta lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas
personas. Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jas varat zaudét kontroli par instru-
mentu.

2) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar instrumentu. Nelietojiet
instrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku vielu, alkohola
vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar instrumentu var
izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. /zmantojot
personigos aizsardzibas lidzek|us, tadus ka puteklu masku, neslido$us aizsar-
gapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzeklus, tiek samazinats savai-
nosanas risks instrumenta lietoSanas laika.

c¢) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét instru-
mentu jebkuras negaiditas situacijas.

d) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet piegulosas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attaluma no kustigam detalam. Platas drébes,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigam detalam.

e) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti instrumentam, ari tad, kad
Jis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar instrumentu. Neuz-
manigas darbibas daZu sekunzu laika var izraisit smagus savainojumus.

3) Instrumenta lieto$ana un apkalposana

a) Neparslogojiet instrumentu. Darbam izmantojiet tikai tam piemérotu instru-
mentu. Ar piemérotu instrumentu darbs ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas
diapazona.

b) Instrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas.
Nelaujiet lietot instrumentu personam, kas neparvalda ierici vai nav izlasi-
jusas doto instrukciju. Instrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

c¢) Veiciet riipigu instrumentu un piederumu kopsanu. Parbaudiet, vai kustigas
detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai detalas nav bojatas ta, ka
tas varétu nelabvéligi ietekmét instrumenta darbibu. Pirms instrumenta
izmantosanas izlabojiet bojatas detalas. Daudzu negadijumu célonis ir slikti
kopti instrumenti.

d) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

e) Lietojiet instrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbilstosi
instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus darbus. Ja instru-
menti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie bistamam
situacijam.

f) Rokturiem un rokturu virsmam jabit tiram, sausam un brivam no e|las un
taukiem. Siidosi rokturi un rokturu virsmas nelauj drosi vadit instrumentu negai-
ditas situacijas.

4) Serviss

a) Instrumentu drikst remonteét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. T4 tiek garantéta instrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi ar rokam vadamiem vitngriezpiem

/\ UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja sekojo$as instrukcijas netiek ievérotas,
iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet ar rokam vadito vitngriezi, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e Izmantojiet tikai originalas REMS atri nomainamas grie$anas galvinas/
REMS atri nomainamas grieSanas galvinas S/iesprauzamas galvinas vitn-
ripai. Citas grieSanas galvinas negaranté droSibu un stabilitati un var bojat ar
rokam vadama vitngrieZa grieSanas galvinas fiksatoru.

o Nekad nepagariniet REMS Eva tarkska sviru. TarkSka sviras pagarinaSana nav
pielaujama, jo ta paaugstina materialu zaudéjumu rasanas un traumu gaSanas risku.

o Stradajiet vienmer ar drosibas gredzenu (3). Jo pretéja gadijuma grieSanas
galvina var tikt izspiesta no fiksatora, pieméram, grieSanas sakuma.

o lespiléjiet isus cauruju elementus tikai ar REMS iemavu spriegotajierici vai
REMS Nippelfix. lespéjami ar rokam vadama vitpgrieza un/vai instrumentu
bojajumi.

o REMS vitnu grieSanas vielas (REMS Spezial, REMS Sanitol) ir nekaitigas
apkartéjais videi, tacu to sastava ir bistama deggaze (butans). Aerosola
pudeles atrodas zem spiediena, neatveriet tas. Sargajiet no tieSiem saules
stariem un temperatiiram virs 50°C. Aerosola pudeles var spragt, traumu
gasanas risks.

o Attaukojosas iedarbibas dé| nepielaujiet intensivu adas kontaktu ar vitnu
grieSanas vielam. [zmantojiet taukainus roku aizsardzibas lidzek|us vai piemé-
rotus cimdus.

e Beérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosSas pieredzes vai trukstosu zinasanu dé| nespéj drosi lietot ar rokam
vadamo vitngriezi, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas
vai instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoanas vai savainojumu
gasanas risks.

o Ar vitngriezi drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst lietot ar
rokam vadamo vitngriezi tikai gadijuma, ja vini ir sasniegu$i 16 gadu vecumu un
ierices lietoSana ir nepiecieSama vipu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana
drikst notikt tikai specialista uzraudziba.

IEVERIBAI

e Vitpu grieSanas vielas nedrikst koncentréta veida nonakt kanalizacija,
gruntsiidenos vai augsné. Neizlietoto vitnu grieSanas vielu nododiet utilizacijai
specializéta atkritumu vak$anas un parstades uznémuma. Atkritumu kods mine-
ralelu saturosam vitnu grieSanas vielam (REMS Spezial) 120106, sintétiskam
vieldm (REMS Sanitol) 120110. Atkritumu kods mineralelju saturosam vitpu
grie$anas vielam (REMS Spezial) un sintétiskam vieldam (REMS Sanitol) aerosola
flakonos 150104. levérojiet nacionélas likumdosanas prasibas.

Simbolu izskaidrojums

A\ UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arst&jami) savainojumi.
IEVERIBAI Materialu zaudéjumu risks, nav droibas noradijums! Nav

bistamibas veselibai.

Pirms pienemsanas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju

©

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

/\UZMANIBU

REMS Eva ir paredzéts caurulu un bultskrGvju vitnu grie$anai ar originalam REMS
atri nomaindmam grieSanas galvinam/REMS atri nomaindmam grieSanas galvinam
Sliesprauzamas galvinas vitnripai. Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neat-
bilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms
TarkSka svira, REMS atri nomainamas grieSanas galvinas atbilstosi
pasititajam komplektam, lietoSanas instrukcija, lokSnu térauda kaste
(kartona karba).

1.2. Pre€u numuri

Tarkska svira 522000
REMS vitnu kemme skatit REMS katalogu
REMS atri nomainamas grieSanas galvinas skatit REMS katalogu
Pagarinajums 300 mm 522051
lesprauzamas grieSanas galvinas vitnripai/starpgredzeni/

Vado$as bukses skatit REMS katalogu
Vitnu grieSanas viela skatit REMS katalogu
lemavu spriegotajierice skatit REMS katalogu
Loks$nu térauda kaste REMS atri nomainamam

grieSanas galvinam 526050
Loks$nu térauda kaste REMS atri nomainamam

grieSanas galvinam S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Masinu tirianas lidzeklis 140119

1.3. Darba diapazons
Vitnu diametrs
Caurulu vitnes
Bultskrlivju vitnes

¥%"-2",16-50 mm
6-30 mm, ¥"-1"
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1.4.

1.5.

2.2,

Vitnu veidi

Caurulu vitnes, konusveida
labas un kreisas

Caurulu vitnes, konusveida,
labas

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
Caurulu vitnes, cilindriskas
(ar griezni)
Elektroinstalacijas

caurulu vitnes

Brunoto térauda caurulu
vitnes (ar griezni) Pg

M, BSW, UNC
standarta garumi

G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

Skravju vitnes (ar griezni)
Konisko vitnu garums
Cilindrisko vitnu,

brunoto caurulu vitnu,

skrlvju vitpu garums 50 mm, péc atkartotas iespilésanas

— neierobezots
Nipeli un dubultnipeli,
izmantojot REMS nipelu
spiles (ar iek$&jo fiksaciju) %"-2"
lzméri
REMS eva Set 670x180x93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Svars

TarkSka svira
Grieznu galvas % ... 2"

2,1kg (5,3 Ib)
06..13kg(1,3...291b)

Pienemsana ekspluatacija

. Instrumenti

Ar rokdm vadamaja vitngriezl REMS eva lietojiet tikai originalas REMS atri
nomainamas grie$anas galvinas, REMS atri nomainamas grieSanas galvinas
S, iespriezamas galvinas vitnripai. Lidz vitnes izméram 174" galvas (1) tarkska
sviras (2) astonstira stiprindjuma tiek ievietotas no priekSpuses (1. attéls). Tas
nofikséjas automatiski.

GrieZna galvas ir izvirzitas drpus korpusa aizmuguréjas sieninas. Sis izvirzijums
atvieglo galvas iznem$anu no sviras, uzspiezot ar izvirzito malu uz kadas
virsmas vai apmales (2. attéls).

Lai ieliktu sviras stiprindjuma galvas ar izmériem 1% un 2", ar atbilsto$a instru-
menta, pieméram, skrlivgrieza, palidzibu tiek iznemts dro§ibas gredzens (3)
(3. attéls). Jaiznem fiksacijas gredzens (4) un ta vieta jaieliek griezna galvas
ar izmériem 1% un 2", péc tam jaieliek atpaka| vieta droSibas gredzens (3). Ja
biezi nepiecieSams mainit galvas ar izmériem 1% un 2" pret 1%4" galvam un
otradi, ieteicams katram veidam lietot savu tarkka sviru.

/A UZMANIBU

Stradajiet vienmeér ar drosibas gredzenu (3). Jo pretéja gadijuma grieSanas
galvina var tikt izspiesta no fiksatora, pieméram, grieSanas sakuma.

Ja vitne jagriez 1sa caurules gabala, kas izvirzas no sienas, vitngriezi REMS
eva REMS atras nomaindmas grieSanas galvinas S lieto kopa ar papildu vado$o
buksi vaka pusé (4. attéls). Tas var ievietot tieSi REMS eva grieSanas galvinas
fiksatora. Lai nodro$inatu REMS atri nomainamo grie$anas galvinu S piedzinu
grdti pieejamas vietas, pieméram, mara ielizuma (5. attéls), tarkSka piedzinu
veic ar pagarinajumu (5).

Vitnu griesanas viela
Drosibas informacijas lapas skatit www.rems.de — Downloads — DroSibas
informacijas lapas (Safety data sheets).

Jalieto tikai REMS vitngriezu ellas. Tas nodroSina nevainojamu vitni un ilgu
griezna vaigu darbmdzu, ka art saudzé instrumentus. REMS iesaka lietot
ekonomiskus un értus lietoSana aerosolus/smidzina$anas pudeles.

IEVERIBAI

REMS Spezial: ir augsta legéjuma smérviela uz mineralellas bazes. Visiem
materialiem: téraudam, nerliso$ajam téraudam, krasainajiem metaliem,
plastmasai. Viela izmazgajama ar ddeni, to ir parbaudijusi eksperti. Vitpu
grieSanas vielas uz mineralellas bazes dazas valstis, pieméram, Vacija, Austrija
un Sveicé, nav atlauts lietot dzerama Gdens vados. Saja gadijuma lietojiet
REMS Sanitol, kas nesatur mineralellu. levérojiet nacionalas likumdosanas
prasibas.

REMS Sanitol: ir mineralellu nesaturosa, sintétiska smérviela, kas paredzéta
darbam ar dzerama tidens sistémam. Ta atbilst normativu prasibam (DVGW
parbaudes sert. Nr. DW-0201AS2032; OVGW parbaudes sert. Nr. W 1.303;
SVGW parbaudes sert. Nr. 7808-649). Viskozitate pie temperattras —10°C ir
< 250 mPa s (cP). Stknéjama lidz temperatirai —28°C. LietoSana nesagada
nekadas problémas. Lai varétu kontrolét izskalo$anas rezultatu, smérviela ir
iekrasota sarkana krasa. levérojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

Abas vitnu grieSanas vielas var iegadaties aerosola flakonos, smidzinaSanas
pudelés, kanistras un mucas.

IEVERIBAI

3.2,

4.2,
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Darbs

. Darba norise

Zem taisna stiira un bez atskarpes nogrieziet cauruli un iespilgjiet skrivspilés
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB (piederumu preces nr. 120270/120250) ta,
lai caurules gals izvirzitos no iespriegotajierices aptuveni uz 10 cm. Garakam
caurulém izmantojiet materidla balstu REMS Herkules 3B/REMS Herkules Y
(piederumu preces nr. 120120/120130). lesmidziniet grieSanas vietu ar vitnu
grieSanas vielu no REMS aerosola flakona/smidzinasanas pudeles (skatt 2.2.
sadalu). levietojiet izvéléto REMS grieSanas galvinu tarkSka svira (skatit 2.1.
sadalu). Atvelciet fiks&joSo skravi (6) un pagrieziet: Bultinas galam jabat virzitam
grieSanas virziena. Uzspraudiet grieSanas galvinu uz caurules, piespiediet un
vienlaicigi pagrieziet. Vitnes grieSanas laiké vairakas reizes iesmidziniet ar
smérvielu no REMS aerosola flakona/smidzinaSanas pudeles. Pagrieziet péc
iespéjas vienmérigi vismaz par 90° grieSanas virziena. Normas vitnes garums
konusveida caurules vitnei ir sasniegts, kad caurules priek$€ja mala sakrit ar
vitngrieza augs$ejo malu (nevis vaka augséjas mala). Parstatiet fiksgjoSo bult-
skravi. Atvelciet vitngriezi vai ar roku atgrieziet atpaka| grieSanas galvinu.

Nipelu un dubultnipe|u izgatavosana

Tsu caurules gabalu nofiksésanai, lai izgatavotu nipelus un dubultnipelus, tiek
izmantotas REMS nipelu fiksacijas spiles (piederumu). Tas ir pieejamas izméros
no %" Iidz 2". Lai nofiksétu caurules gabalu (ar vai bez vitnes), ar kada instru-
menta (pieméram, skrivgrieza) palidzibu pagriezot varpstu (12) tiek atvérta
spilu galva. To drikst darft tikai tad, kad ir uzlikta caurule (6. attéls).

Japiever§ uzmaniba tam, ka izmantojot REMS nipelu spiles, nav iespg&jams
izgatavot Tsakus nipelus, neka nosaka standarts.

Uzturésana laba stavokli

. Tehniska apkope

Tarkska sviru, atri nomainamas grieSanas galvinas un to fiksatoru turiet tira
stavokli. Iztiriet netiras grieSanas galvinas un nonemiet skaidas atliekas.
Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
Nr. 140119) masinu tiriSanas Iidzekli vai maigdm ziepém un mitru salveti.
Neizmantojiet sadzives tiriSanas l1dzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas

var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tirisanai benzinu, terpen-

Parbaude/remonts
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Japarbauda, vai droSibas gredzens (3) funkcioné nevainojami. NepiecieSamibas
gadijuma tas janomaina. Mainamas vitngrieza galvas vaigi médz nodilt, tadé|
tie laiku pa laikam janomaina. Tas, ka grieZzna vaigi ir neasi, ir konstatéjams
péc ta, ka vitnes iegrieSanai nepiecieSams spécigaks spiediens un, neskatoties
uz bagatigu ello$anu, vitnes “noraujas”.

Vitnu kemmes nomaina ar atri omainamo grieSanas galvinu (7. attéls)

. lespiljiet REMS atri nomainamo grieSanas galvinu skrivspilés pie 8 Skautnu

fiksatora.

Nonemiet skraves ar iegremdétam galvinam (7) un vaku (8).

REMS vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vida.
REMS vitnu kemmi (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz leju attiecigajas gropeés ta,
lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes aréjam diametram (10). Vitnu kemmes (9)
un grie$anas galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitou kemme 1 gropé 1, vitnu
kemme 2 gropé 2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitpu kemme 4 gropé 4.
Uzstadiet vaku (8) un viegli pievelciet skriives (7).

Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskrivi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesardzigi
izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (7).

Vitnu kemmes nomaina ar atri nomainamo grieSanas galvinu S (7. attéls)

. lesplléjiet REMS atri nomainamo grie$anas galvinu skrivspilés pie 8 Skautnu

fiksatora.

Nonemiet skrives ar iegremdétam galvinam (7) un vaku (8) ar vado$o buksi
(11) (nedemontgjiet vadoSo buksi).

REMS vitnu kemmi (9) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vidd.
REMS vitnu kemmi (9) ar iegriezumu (A) iesitiet uz aug$u attiecigajas gropés
ta, lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes aréjam diametram (10). Vitnu kemmes
(9) un grie$anas galvinu korpusi (10) ir numuréti. Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu
kemme 4 gropé 2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitpu kemme 2 gropé 4.
Uzstadiet vaku (8) ar vado$o buksi (11) un viegli pievelciet skriives ar iegrem-
détam galvinam (7).

Vitnu kemmes (9) ar mikstu bultskravi (vars, misin3 vai cieta koksne) piesardzigi
izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (7).
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5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: Vitngriezis smagi griez.

Célonis: Novérsana:

e Nav lietotas originalas REMS grie$anas galvinas. o Lietojiet tikai REMS atri nomainamas grieSanas galvinas, REMS atri
nomainamas galvinas S, REMS iesprauzamas galvinas vitnripai.

o REMS vitnu kemmes nav asas. o Nomainiet REMS vitnu kemmi, skatit 4.2. sadalu.

o Nepiemérota vitnu grieSanas viela vai parak maz vielas. e |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol pietiekosa
daudzuma un neizSkidinata veida.

5.2. Traucéjums: Nepielietojama vitne, vitnes parak stipri izplist..

Célonis: Novérsana:

o REMS vitnu kemmes nav asas. e Nomainiet REMS vitnu kemmi, skatit 4.2. sadalu.

o REMS vitnu kemmes nepareizi ievietotas. o |evérojiet REMS vitnu kemmju numeraciju, kas sakartota ar grieSanas galvinas
kermena (10) griezumu, skatit 4.2. sadalu, nepiecieSamibas gadijuma
nomainiet REMS vitnu kemmi..

o Nepiemérota vitnu grieSanas viela vai parak maz vielas. e |zmantojiet vitnu grieSanas vielas REMS Spezial vai REMS Sanitol pietiekosa
daudzuma un neizskidinata veida.

e Caurules materials nav piemeérots vitpu grieSanai. e |zmantot tikai piemérotas caurules.

5.3. Traucéjums: Vitne tiek griezta slipi pret caurules asi.

Célonis: Novérsana:

e Caurule nav nogriezta zem taisna lenka. e Veiciet caurulu grieSanu zem taisna lenka ar REMS Tiger ar vado$o turétaju
un REMS specialo zaga platni vai ar REMS RAS St, REMS Turbo K,

REMS Cento.
5.4. Traucéjums: Caurule slidé skrivspilés.

Célonis: Novérsana:

e Caurule iespiléta nepietiekosi ciesi. e Paaugstiniet iespiléSanas spiedienu.

e Skriavspiles/spriegotajierice nav piemérota vai bojata.. o Nomainiet skrlvspiles/spriegotajierici. DroSai iespiléSanai ieteicams lietot
REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Uti|izécija Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.
Péc ekspluatacijas beigam instrumentu nedrikst utilizét kopa ar sadzives Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.
atkritumiem, utilizacija veicama atbilstosi speka esosas likumdosanas prasibam. No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosttami uz sekojoso adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen,
7. Raiotéja garantija Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsGtot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
VveroSanas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas Iigums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
ligums. Nomaintti produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka arl izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un raZotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiestbu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiestbu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valsti
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

8. Detalu saraksti
Deta|u saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Jn1-7

1 REMSi kiirvahetatav I6ikepea 7 peitpeakruvi

2 narrehoob 8 kate

3 lukustusréngas 9 REMS:i Iiketera

4 fikseerrdngas 10 Ioikepea korpus

5 pikendus 11 juhtpuks

6 lukustusvarras 12 spindel (niplipingutaja)

Uldised ohutusnéuded

Lugege koiki selle tooriista juurde kuuluvaid ohutusndudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargnevate juhiste
eiramine voib pbhjustada kehavigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.
Ohutusjuhistes kasutatav termin ,todriist” kéib ainult kdeshoitavate todriistade kohta.

1) Tookoht

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Segamini véi valgusta-
mata t66alad véivad pbhjustada onnetusi.

b) Hoidke lapsed ja teised inimesed tooriista kasutamise ajal eemal. Kui tdhe-
lepanu hajub, voite kaotada kontrolli t6driista (ile.

2) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja rakendage tooriista kasutades
tervet mdistust. Arge kasutage tooriista, kui olete visinud véi uimastite,
alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust téériista kasutamisel
vbib pbhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. T6driista tiidibile ja kasutusalale
vastava kaitsevarustuse, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanéude, kait-
sekiivri voi kuulmiskaitsme kandmine vdhendab vigastusohtu.

c¢) Viltige ebatavalist kehahoiakut Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt ja
sdilitate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil t66riista lile ootamatutes olukor-
dades parem kontroll.

d) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted
ja pikad juuksed voivad jdéda liikuvate osade vahele.

e) Arge kasutage vale ohutuspéhimétet ega eirake tooriistade ohutuseeskirju
ka siis, kui olete tooriista kasutamises mitmekiilgselt kogenud. Hooletu
késitsemine voib juba sekundi murdosa véltel tuua kaasa rasked vigastused.

3) Toériista kasutamine ja késitsemine

a) Arge tooriista iile koormake. Kasutage oma t66s selleks ette nahtud tooriista.
Sobiva téériistaga todtate etteantud véimsusvahemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Kui toodriistu ei kasutata, hoidke need lastele kittesaamatus kohas. Arge
lubage tooriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle kasitsemist voi ei
ole neid juhiseid lugenud. Tédriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud inimesed.

c¢) Kaige tooriistade ja tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige, kas liikuvad
osad tootavad korralikult ega kiildu, kas osad ei ole purunenud vai nii
kahjustatud, et tooriist ei saa nduetekohaselt tootada. Laske kahjustatud
osad enne todriista kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud téériistad
on paljude 6nnetuste pbhjus.

d) Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate Ioikeserva-
dega l6iketarvikud jéédvad vdhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

e) Kasutage tooriista, tarvikuid, sisestusvahendeid jne kooskdlas nende
juhistega. Arvestage tootingimuste ja to6 iseloomuga. T66riistade kasutamine
muul otstarbel peale ettenéhtute voib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

f) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning olist ja méaardest puhtad.
Libedate kdepidemete ja pidepindadega ei saa késitseda tooriista turvaliselt ega
kontrollida seda ootamatutes olukordades.

4) Teenindus
a) Laske oma todriista remontida ainult vastava ala kvalifitseeritud personalil
ja originaalvaruosadega. See tagab t66riista turvalisuse.

Kasi-keermeloikurite ohutusnouded

/\ETTEVAATUST

Lugege koiki selle tooriista juurde kuuluvaid ohutusndudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargnevate juhiste
eiramine voib pbhjustada kehavigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage kisi-keermeldikurit, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht!

o Kasutage ainult keermeldikuritele ettendhtud originaalseid REMSi kiirva-
hetatavaid l6ikepaid, REMSi kiirvahetatavaid I6ikepéid S ja pistikpaid. Teiste
I6ikepeade kasutamisel ei ole tagatud kindel paigaldus voi kahjustavad need
kési-keermelbikuri I6ikepea sisestuskohta.

o Arge kunagi pikendaga REMS Eva narrehooba. Narrehoova pikendamine ei
ole usaldusvééarne ja suurendab materiaalse kahju ja vigastuste ohtu.

o Rakendage tootades alati lukustusrongast (3). L6ikepea voib muidu, néiteks
I6ikamise ajal, sisestuskohast vélja tulla.

o Kinnitage liihikesi toruosi ainult REMSi niplipingutaja voi REMSi niplifik-
saatoriga. Kasi-keermeloikur ja/voi t66riistad voivad kahjustada saada.

e Aerosoolipudelites keermeldikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol) on
keskkonnasabralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan).
Aerosoolipudelid on réhu all, arge neid jouga avage. Kaitske neid paikese-
kiirguse ja soojenemise eest temperatuurini iile 50 °C. Aerosoolipudelid véivad
I6hkeda — vigastusoht!

o Viltige kuivatava moju tottu naha otsest kokkupuudet keermeldikevahen-
ditega. Kasutage kasi niisutavat kaitsevahendit v6i sobivaid kdekaitsmeid.

o Lapsed ja piiratud kehaliste voi vaimsete voimete voi tajuhéiretega inimesed
ning koik, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, voivad seda
tooriista kasutada liksnes vastutava isiku jarelevalve all ja juhendamisel.
Vastasel juhul riskitakse véérkasutamise ja vigastustega.

o Andke kasi-keermeldikur iiksnes seda kasutama dpetatud inimeste katte.
Noorukid tohivad kési-keermel6ikuriga tédtada ainult siis, kui nad on (ile 16 aasta
vanad, t60 on vajalik nende véljadppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Arge laske kontsentreeritud keermeldikevahenditel jouda kanalisatsiooni,
veekogudesse ega maapinda. Laske kasutamata keermel6ikevahend volitatud
Jjaatmekaitlusettevottel dra viia. Mineraaldli sisaldavate keermelbikevahendite
(REMS Spezial) jadtmekood on 120106 ning stinteetiliste (REMS Sanitol) oma
120110. Mineraal6li sisaldavate keermelbikevahendite (REMS Spezial) ja stintee-
tiliste (REMS Sanitol) keermeldikevahendite jaatmekood on aerosoolipudelite
kasutamise korral 150104. Jérgige riiklikke eeskirju.

Siimbolite tdhendused
/\ETTEVAATUST

S

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

/\ETTEVAATUST

REMS Eva sobib toru- ja valiskeermete I6ikamiseks keermeldikuritele ettenéhtud
originaalsete REMSi kiirvahetatavate Idikepeade, REMS:i kiirvahetatavaid 16ikepeade
S ja pistikpeadega. Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega
ka lubatud.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

1.1. Tarnekomplekt
Narrehoob, tellitud komplektile vastavad REMSi kiirvahetatavad I6ikepead,
kasutusjuhend, terasplekist kast (karp).

1.2. Artiklinumbrid
Narrehoob
REMSi I6iketerad
REMSi kiirvahetatavad I6iketerad
Pikendus, 300 mm
Keermeldikurite 16ikepead / vaherdngad

522000
vt firma REMS kataloogi
vt firma REMS kataloogi

522051

Juhtpuksid vt firma REMS kataloogi
Keermeldikevahendid vt firma REMS kataloogi
Niplipingutaja vt firma REMS kataloogi

Terasplekist kast REMSi kiirvahetatavatele |6ikepeadele 526050
Terasplekist kast REMS:i kiirvahetatavatele |6ikepeadele S 526052
REMS Aquila 3B 120270
REMS Aquila WB 120250
REMS Jumbo E 120240
REMS Jumbo 120200
REMS Herkules 3B 120120
REMS Herkules Y 120130
REMS CleanM, Masina puhastus 140119

1.3. Toovaldkond
Keerme labimoot
Torukeere
Valiskeere

¥%"-2", 16-50 mm
6-30 mm, %4"-1"
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1.4.

1.5.

2.2

Keermete tiitibid

Torukeere, kooniline
parem- ja vasakpoolne
Torukeere, kooniline,
parempoolne

Torukeermed, silindrilised
(keermepakkidega)

Keermed
elektriinstallatsioonitorudele

Terassoomus-keermed

RSO 7-1, EN 10226 (DIN 2999, BSPT)

NPT Taper Pipe Thread ASME B1.20.1
G (DIN ISO 228, DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423)

(keermepakkidega) Pg
Poldikeermed

(keermepakkidega) M, BSW, UNC
Keermepikkus

torukeermed, kuuljad normpikkused

Torukeermed, silindrilised,
terassoomustoru-keermed,
poldikeermed

Nippel- ja topeltnippel
REMS niplipingutajaga

50 mm, jarelpingutusega piiramatu

(sisepingutus) %"-2"
Mootmed
Komplekt REMS eva 670x180%93 mm (26,4"x7,1"x3,7")
Kaal
Kang 2,1kg (5,3 Ib)
Loikepead % ... 2" 06..13kg(1,3..291b)
Kasutuselevott
. Tooriistad

Kasutage ainult REMS eva kasi-keermeldikuri originaalseid REMSi kiirvahe-
tatavaid |16ikepaid, REMSi kiirvahetatavaid |6ikepéid S ja pistikpaid. Kuni
keermesuuruseni 1%4" paigaldatakse Idikepead etteotsa ajamimasina 8-kandile
(joonis 2). Need kldpsatavad automaatselt paika.

Loikepead ulatuvad korpuse tagaseinast valjapoole. See kergendab Idikepea
véaljavotmist kangilt, kusjuures selle Uleulatuv serv vajutatakse tugevasti vastu
mdnda pinda voi serva (joonis 2).

1% ja 2" suurusega I6ikepeade paigaldamiseks kangile voetakse riivistusrongas
(3) sobiva todriista (nait. kruvikeeraja) abil valja. Arestrongas (4) vélja votta ja selle
asemele paigaldada I6ikepea 1'%" v6i 2" ning riivistusrdngas (3) jélle tagasi panna.

/\ETTEVAATUST

Rakendage todtades alati lukustusrongast (3). Loikepea vdib muidu, néiteks
|6ikamise ajal, sisestuskohast vélja tulla.

Kui keeret 16igatakse Iihikesele, seinast valja ulatuvale toruosale, kasutage
REMS eva REMSi kiirvahetatavaid I6ikepaid S koos téiendava juhtpuksiga
katte poolel (jn 4). Neid saab sisestada otse REMS eva I6ikepea sisestuskohta.
REMSi kiirvahetatavate 16ikepeade kasutamiseks raskesti ligipdasetavates
kohtades, nt miiiiri tdusukohtades (jn 5), on hammasilekanne koos pikendu-
sega (5).

Keermeloikevahendid
Ohutuskaarte vaata aadressil www.rems.de — Downloads — Ohutuskaardid
(Safety data sheets).

Kasutage ainult REMS keermeldikamisvahendeid. Need tagavad laitmatu
tulemuse, Idiketerade pikaealisuse, samuti sastate sellega masinat. REMS
soovitab praktilist ja saastlikku aerosoolipudelit voi pritspudelit.

REMS Spezial: kdrglegeeritud keermeldikamisvahend mineraaldli baasil. Sobiv
koikidele materjalidele: teras, roostevaba teras, varvilised metallid, kunstma-
terjalid. Veega valjapestav, asjatundjate kontrollitud. Mineraaldli baasil valmis-
tatud keermelGikevahendite kasutamine joogiveetorustikes on mitmes riigis,
sh Saksamaal, Austrias ja Sveitsis keelatud. Sel juhul kasutage mineraaldlivaba
REMS Sanitoli. Jargige riiklikke eeskirju.

REMS Sanitol: mineraal6livaba, siinteetiline keermeldikamisvahend. Joogi-
veetorudele. Taielikult vees lahustuv. Vastab eeskirjadele Saksamaal DVGW
kontr. nr. DW-0201 AS2032, Austrias OVGW kontr. nr. W1.303, Sveitsis SVGW
kontr. nr. 7808-649. Viskoossus —10°C juures < 250 mPa s (cP). Pumbatav
kuni —28°C. Lihtne kasutada. Mahapesemise kontrollimiseks varvitud punaseks.
Jargige riiklikke eeskirju.

Molemad keermeldikevahendid on tarnitavad aerosoolipudelites, pritspudelites,
kanistrites ja paakides.

Kasutage koiki REMSi keermel6ikevahendeid ainult lahjendamata kujul!

3.2,

4.2,
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Kasutamine

. Too kulg

Ldigake toru taisnurga all ja kraatideta ning kinnitage kinnitusrakises REMS
Aquila 3B vdi REMS Aquila WB (lisatarvik, art nr 120270/120250) nii, et toruots
jaab pingutushaaratsist umbes 10 cm ulatuses vélja. Pikemad torud toestage
materjalitoega REMS Herkules 3B vdi REMS Herkules Y (lisatarvik, art nr
120120/120130). Pihustage I6ikekohale aerosoolipudelist vdi pritspudelist
REMS:i keermeldikevahendit, (vt 2.2.). Viige sobiv REMSi I6ikepea narrehoova
sisse (vt 2.1.). Tdmmake lukustusvarras (6) tagasi ja keerake. Nooleots peab
osutama ldikamissuunas. Asetage l6ikepea torule, vajutage ja samal ajal
lukustage pérkmehhanism. Keermete I6ikamise ajal tuleb REMSi aerosoolipu-
delist voi pritspudelist mitu korda méaaret pritsida. Lukustage pérkmehhanism
voimalikult stabiilselt I16ikamissuunas vahemalt 90° nurga alla. Kooniline norm-
keerme pikkus saadakse, kui toru otsaserv on vastu Idiketerade iilemist serva
(mitte katte Ulemist serva). Paigutage lukustusvarras Uimber. Viige keermeldikuri
pdrkmehhanism tagasi ja lukustage see voi keerake I6ikepea kasitsi tagasi.

Niplite ja topeltniplite valmistamine

Luhikeste torujuppide pingutamiseks, niplite ja topeltniplite valmistamiseks
kasutatakse REMS niplipingutajat (lisatarvik). Neid on suurustes %"-2". Toru-
jupi pingutamiseks (kas olemasoleva keermega voi iima) REMS niplipingutajaga
keeratakse spindlit (12) todriistaga (néit. kruvikeerajaga) ja niplipingutaja pea
avatakse. Seda tohib teha vaid siis, kui toru on sisse pandud (joonis 6).

Korrashoid

. Hooldus

Hoidke narrehoob, kiirvahetatavad |6ikepead ja nende sisestuskoht narrehoovas
puhtad. Puhastage tugevalt mustunud I6ikepead ja eemaldage allesjaanud
liistud. Puhastage plastosi (nt korpus) ainult puhastusvahendiga REMS CleanM
(art nr 140119) vdi leebetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage maja-
pidamispuhasteid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad kahjustada
plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentindli, lahusti jms vahenditega.
Kontrollimine / to6korda seadmine

Neid téid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Kontrollida riivistusronga (3) tdokorras olekut, vajadusel valja vahetada. Léike-
terad kiirvahetatavas Idikepeas kuluvad ja neid peab aeg-ajalt vélja vahetama.
Nirid 16iketerad on aratuntavad selle jargi, et surve Idikamisel peab olema
suurem ja vaatamata keermete rikkalikule maarimisele keermed purunevad.

Loiketerade vahetus kiirvahetataval I6ikepeal (jn 7)

Kinnitage REMSi kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.

Votke peitpeakruvid (7) ja kate (8) maha.

Koputage REMS:i I6iketerad (9) ettevaatlikult Idikepea korpuse keskme suunas
valja.

Koputage REMS:i I6iketerad (9) sdlguga (A) allapoole vastavasse pilusse nii
kaugele sisse, et need ei ulatuks (ile Idikepea korpuse (10) valislabimdddu.
Ldiketerad (9) ja I6ikepeade korpused (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse
1, Iiketera 2 pilusse 2, Idiketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 4 pilusse 4.

Pange kate (8) peale ja keerake kruvid (7) kergelt kinni.

Koputage l6iketerad (9) pehme poldi (vask, messing voi kéva puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad katte servani.

Keerake peitpeakruvid (7) tugevasti kinni.

Loiketerade vahetus kiirvahetataval I6ikepeal S (jn 7)

Kinnitage REMSi kiirvahetatav I6ikepea kruustangide vahele 8-kandil.

Votke peitpeakruvid (7) vélja ja juhtpuksiga (11) kate (8) maha (juhtpuksi arge
eemaldage).

Koputage REMSi I6iketerad (9) ettevaatlikult I16ikepea korpuse keskme suunas
vélja.

Koputage REMS:i I6iketerad (9) salguga (A) llespoole vastavasse pilusse nii
kaugele sisse, et need ei ulatuks (le Idikepea korpuse (10) valislabimdddu.
Loiketerad (9) ja 16ikepeade korpused (10) on nummerdatud. Loiketera 1 pilusse
1, Idiketera 4 pilusse 2, I6iketera 3 pilusse 3 ja Idiketera 2 pilusse 4.

Asetage kate (8) koos juhtpuksiga (11) peale ja keerake peitpeakruvid (7)
kergelt kinni.

Koputage ldiketerad (9) pehme poldi (vask, messing voi kdva puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad katte servani.

Keerake peitpeakruvid (7) tugevasti kinni.
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5. Rikked
5.1. Rike Keermeldikuri Idikamine on raskendatud.
Pohjus

o Ej kasutata originaalseid REMSi keermeldikepaid.

e REMS:i I6iketerad on niirid.
e Sobimatu keermeldikevahend véi liiga vahe keermeldikevahendit.

5.2. Rike Kdlbmatu keere, keermetipud on vélja rebitud..
P6hjus
o REMS:i Idiketerad on nirid.
o REMS:i I6iketerad on valesti paigaldatud.

e Sobimatu keermeldikevahend véi liiga vahe keermeldikevahendit.
e Toru materjal ei ole keermete I6ikamiseks ette néhtud.
5.3. Rike Keere Idigatakse toru telje suhtes kalde all.
P&hjus
e Toru ei ole taisnurga all I6igatud.

5.4. Rike Toru libiseb kinnitusrakises.
Pohjus
e Toru ei ole piisavalt tugevasti kinnitatud.
e Kinnitusrakis voi -haarats ei ole sobiv vdi on defektne.

Abindu

e Kasutage ainult keermeldikuritele ettenéhtud originaalseid REMSi kiirvahetata-
vaid |6ikepaid, REMSi kiirvahetatavaid I6ikepaid S ja REMSi pistikpaid.

e Vahetage REMS; I6iketerad valja, vt 4.2.

e Kasutage keermeldikevahendeid REMS Spezial véi REMS Sanitol piisavas
koguses ja lahjendamata.

Abindu

e Vahetage REMSi Idiketerad valja, vt 4.2.

e Jalgige REMSi I6iketerade numeratsiooni vastavust 16ikepea korpuse (10)
soone numbrile, vaadake 4.2, vajadusel vahetage REMS;i I6iketerad valja.

e Kasutage keermeldikevahendeid REMS Spezial véi REMS Sanitol piisavas
koguses ja lahjendamata.

e Kasutage ainult sobivatel torudel.

Abin6u

e Ldigake toru taisnurkselt, kasutades juhikuhoidikuga REMS Tigerit ja REMSi
spetsiaalset saelehte voi tooriistu REMS RAS St, REMS Turbo K, REMS
Cento.

Abindu
e Kinnitage tugevamini.

e Vahetage kinnitusrakis voi -haarats. Paremaks kinnitamiseks soovitame
tooriista REMS Aquila 3B/REMS Aquila WB.

6. Jaatmekaitlus

Téoriista ei tohi parast kasutamise |6petamist visata majapidamisjéatmete
hulka, vaid see tuleb kdrvaldada seadusega ettenahtud korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
|6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupaeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal iimnevad funkisioonivead, mis on téendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise vdi muu sarnase pdhjuse t6ttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
téokojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tdokotta, ilma et seda oleks eelnevalt puitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste td6kodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud igusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinbuete esitamisel edasimiijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle tilemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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